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FR Antichute mobile sur support d’assurage flexible. AN06410B: ANTICHUTE COULISSANT SUR CORDE @ 12 MM - 10 M
AN06420B: ANTICHUTE COULISSANT SUR CORDE @ 12 MM - 20 M AN06430B: ANTICHUTE COULISSANT SUR CORDE @ 12
MM - 30 M AN064100B: ANTICHUTE COULISSANT SUR CORDE @ 12 MM - 100 M Instructions d'emploi: Cette notice doit étre
traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre
lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser I'EPI. Pour votre sécurité, respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification,
d’entretien et de stockages, décrits dans cette notice. La société DELTA PLUS GROUP ne peut étre tenue responsable pour tout
accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-
dela de ses limites ! Limites d'utilisation: Attention : ANO064XXB est un antichute coulissant de type non ouvrant de conception
frangaise, fabriqué en acier inoxydable. Il coulisse sur une corde en polyamide tressée de diametre 12 mm et assure les déplacements
verticaux de l'utilisateur. |l est entierement automatique. L’appareil est simple, léger, peu encombrant, robuste, et ne nécessite aucun
entretien particulier. Cet équipement est un systeme de maintien au travail et de prévention de chutes de hauteur. Lors de son utilisation,
il coulisse sur la corde. AN064XXB doit étre relié au harnais de I'utilisateur par I'intermédiaire d’'un connecteur situé a I'extrémité du bras
de l'appareil. Le harnais complet doit comprendre un point de fixation antichute EN361 situé de fagon appropriée par rapport a I'antichute,
et il est recommandé d'utiliser un dispositif de fixation avant. Si un systéme complet est fourni, les composants d’'un systéme complet
ne doivent pas étre remplacés. En cas de chute, le bras articulé entraine une came qui bloque la corde au fond de la goulotte, verrouillant
ANO064XXB sur celle-ci et stoppant la chute. L’opérateur est maintenu au niveau de l'incident. La partie haute de 'appareil se sera
déformée sous I'effort de la chute, faisant ainsi office de témoin de chute. AN064XXB... par sa souplesse d’utilisation répond bien a
toutes les interventions temporaires de montage ou de maintenance, nécessitant un travail en élévation. C’est le cas dans les travaux
de béatiment, le montage de charpentes, les interventions d’entretien, etc... PRECAUTIONS: Le point d’ancrage de la corde, choisi au-
dessus de I'utilisateur, doit avoir une résistance minimum a la traction conforme a 'lEN795. Vérifier qu’en fonction de I'équipement utilisé,
le tirant d’air soit suffisant sous I'utilisateur, prévoir 2,50 m minimum sous les pieds de l'utilisateur. Le tirant d’air est la distance d'arrét
H, de l'allongement du support d'assurage, de la tension du harnais et d'une distance supplémentaire d'un métre. Vérifiez que la
disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute. Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place
un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. Produits en métal et produits
mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20
ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais,
ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans en stockage (a partir de la date de fabrication). La durée de vie
est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le
transport, le stockage et l'utilisation / - Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes,
arétes coupantes .../ - Usage particulierement intensif / - Choc ou contrainte importants / - Méconnaissance du passé du produit.
Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire
la durée de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision/ - une
destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (& minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du
produit. Attention: Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité.
Ce produit doit étre enlevé aprés usage. Ce produit devrait étre un élément personnel du systéme, lorsque cela est applicable. Attention
: L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de
I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant
et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le
fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre
que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état de
fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : 1/ en inspectant visuellement les
points suivants : - Etat de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brllure
et pas de rétrécissement inhabituel. / - Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation.
|/ - Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / -
Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs. Les conditions particuliéres telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue,
la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le
fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. 2/ dans les cas suivants : - avant et pendant utilisation / - en cas de doute / - en cas
de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / - s'il a été soumis a des
contraintes lors d'une chute précédente. / - au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée
par celui-ci. /| EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une
organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification tres importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a
la sécurité de l'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser
'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et & la résistance de I'équipement.
Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation applicable, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére
utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilité des marquages
doit étre vérifiée périodiquement. AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa
résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. ATTENTION : une longe ne peut étre utilisée en
connexion entre un harnais et un anti chute mobile sur support d'assurage que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN353-2.
Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui est propre a l'anti chute mobile sur support d'assurage
(EN353-2). Il est dangereux de créer son propre systéeme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction
de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et
sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela
de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou
d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. COMPATIBILITES D’EMPLOI: ANO64XXB doit étre utilisé exclusivement avec
les cordes sur lesquelles il a été certifié. L’équipement doit étre incorporé dans un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la
fiche descriptive (voir norme EN363) comprenant un connecteur, un support d’assurage corde diamétre 12 mm ainsi qu’a un dispositif
de préhension du corps (harnais d’antichute - voir norme EN361). Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de maintien du
corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation
de chaque composant du systéme. Avant la premiére utilisation il est recommandé de vérifier soigneusement que le matériel est
compatible avec les autres composants du systéme. il est indispensable pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur
sur le poste de travail avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout obstacle dans
le trajet de la chute. En cas de doute contacter le fabricant. Instructions stockage/nettoyage: Pendant le transport et le stockage :
(AN064XXB + Cordage ) conserver le produit dans son emballage. éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... Aucun

1 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 11/09/2024
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




produit chimique abrasif ou corrosif ne doit étre utilisé. tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud,
huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre.
Stockage au sec et au propre, dans lI'emballage d'origine a I'abri de la lumiére, du froid, de la chaleur et de I'humidité et a température
ambiante. Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement
et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation. Les parties
métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés.
Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les
performances du produit. Apres utilisation, stocker le produit dans son emballage dans un local tempéré, sec et aéré.

EN Guided type fall arrester on a flexible anchorage line. AN0O6410B: SLIDING FALL ARRESTER ON @ 12 MM ROPE
ANCHORAGE LINE - 10 M AN06420B: SLIDING FALL ARRESTER ON @ 12 MM ROPE ANCHORAGE LINE - 20 M AN06430B:
SLIDING FALL ARRESTER ON @ 12 MM ROPE ANCHORAGE LINE - 30 M AN064100B: SLIDING FALL ARRESTER ON @ 12 MM
ROPE ANCHORAGE LINE - 100 M Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the
language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. For
your safety, carefully follow the instructions for use, verification, maintenance and storage, described in this leaflet. DELTA PLUS
GROUP cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not
use this equipment beyond its capabilities! Usage limits: Warning : AN064XXB is a non-opening, sliding, fall arrester designed in France
and made of stainless steel. It slides on a 12mm diameter braided, polyamide rope and allows the user to ascend and descend in safety.
It is completely automatic. The device is simple to use, small, light, and robust and does not require any particular maintenance. This
equipment is a work support and fall from height prevention system. The device slides along the rope when in use. AN064XXB... must
be connected to the user’s harness using the connector at the end of the articulated arm on the device. The full body harness must
include an EN361 fall arrest harness attachment point located appropriately in relation to the fall arrester, and recommendation to use a
front attachment. If a complete system is supplied, that components of any complete system shall not be substitued. In case of a fall,
the articulated arm will move a cam against the rope, jamming it inside the device, thus locking the AN064XXB... on the rope and
stopping the fall. The user is held in position at the height of the incident. The upper part of the device will be deformed by the impact of
the fall, thus acting as a fall indicator. ANO64XXB... is very versatile to use and is therefore suited to all types of temporary installation
or maintenance operations requiring work at height such as construction work, putting up roof timbers, maintenance operations, etc.
PRECAUTIONS: The anchor point of the rope, chosen above the user, must have a minimum tensile strength compliant with the EN795
standard. Check that there is enough height below the user according to the equipment used. A height of 2,50 m minimum must be left
below the user's feet. The clearance is the stopping distance H + flexible anchor line lengthening + harness tension + additional safety
distance of 1m. Check that the overall layout restricts swinging to a minimum if a fall should occur. Before any PPE implementation
operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. Metal products and mechanical products
(self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture
(including storage and use). Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum
life of 10 years in storage (from date of manufacture). The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary
greatly: - Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use / - "Aggressive" work environment: marine
atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... / - Particularly intensive use / - Shock or significant constraint / -
Disregard for the product item's history.. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme
conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review/ -
destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product.
Warning : The product shall be used only by a person trained and competent in its safe use. This product must be removed after the
use. This product should be a personal issue item, where this is applicable. Warning : The use of this PPE is restricted to persons in
good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. TO FIND YOUR LOCAL
ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made without
prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the
instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that
provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the
user, the product must be checked systematically: 1 / visually inspect the following points: - State of the rope: no fraying, no boot cut,
no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing. / - Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no
corrosion or oxidation. / - General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / -
Correct operation and locking of connectors .. Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear
of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. 2 /in the following cases: - Before and during
use/ -ifindoubt/ - Inthe case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / - If it has been subjected to
stress during a previous fall. / - At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. /
PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent
organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's
safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify
that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In
accordance with applicable regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated
and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically.
WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual. WARNING: a lanyard cannot be used in connection between a harness and mobile fall protection on belay
support if it has been tested and certified according to the standard EN353-2. In these cases, follow the instructions described in the
manual that are specific to the mobile fall arrest on safety support (EN353-2). It is dangerous to create your own personal fall protection
system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made
without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the
usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification
or use other than that provided in this manual. USAGE COMPATIBILITY: AN064XXB must only be used with the ropes for which it was
certified. The equipment must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) including
a connector, an anchor point, a 12mm diameter rope and a body support device (fall arresting harness - see standard EN361). The fall
arrest harness (EN361) is the only holding device to be allowed for use with a fall arrest system. Before any use, refer to the
recommendations for use for each component of the system. Before first use it is recommended to check carefully that the equipment
is compatible with the other system components. it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the
workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall
path. If in doubt, contact the manufacturer. Storage/Cleaning instructions: During transport and storage: (ANO64XXB + Rope) keep
the product in its packaging. keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... One shall not use any abrasive or corrosive
chemical product. Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes,
solvents, sharp edges and structures of small diameter. Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold,
heat and humidity and at ambient temperature. Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry
naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. The metal parts are wiped with a cloth
soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring,
these substances can affect the performance of product. After use, store the product in its packaging in a temperate, dry and ventilated
area. ES Anticaida movil sobre soporte de seguridad flexible. AN0O6410B: ANTICAIDAS DESLIZANTE SOBRE CUERDA @ 12 MM
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- 10 M AN06420B: ANTICAIDAS DESLIZANTE SOBRE CUERDA @ 12 MM - 20 M AN06430B: ANTICAIDAS DESLIZANTE SOBRE
CUERDA @ 12 MM - 30 M AN064100B: ANTICAIDAS DESLIZANTE SOBRE CUERDA @ 12 MM - 30 M Instrucciones de uso: Esta
informacién debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza.
Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Por su seguridad, respete estrictamente las
consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento descritas en este folleto. La sociedad DELTA PLUS GROUP
no es responsable de los accidentes directos o indirectos que resulten del uso no previsto en esta informacion. Este equipo no debe
utilizarse mas alla de sus limites. Limites de aplicacidn: Atencién: ANO64XXB es un dispositivo anticaidas de tipo deslizante, sin
apertura, de disefio francés y fabricado en acero inoxidable. Se desliza sobre una cuerda de poliamida trenzada de 12 mm de diametro
y permite al usuario desplazarse verticalmente. Es totalmente automatico. El aparato es sencillo, ligero, ocupa poco espacio, robusto
y no necesita ningun tipo de mantenimiento especial. Este equipo es un sistema de posicionamiento de trabajo y prevencién de caidas.
Durante su utilizacion, se desliza sobre la cuerda. ANO64XXB... debe conectarse con el arnés del usuario mediante un conector que
se sitla en el extremo del brazo del aparato. El arnés de cuerpo entero debe incluir un punto de enganche anticaidas EN361
adecuadamente situado en relacién con el sistema anticaidas y se recomienda utilizar un dispositivo de enganche frontal. Si se
suministra un sistema completo, los componentes de un sistema completo no deben cambiarse. En caso de caida, el brazo articulado
arrastra una leva que bloquea la cuerda en el fondo del canal, acerrojando AN064XXB... sobre ésta y parando la caida. El operador
es mantenido al nivel del incidente. La parte alta del aparato se habra deformado con el esfuerzo de la caida, lo que entonces servira
como testigo de caida. Por su flexibilidad de uso, ANO64XXB... conviene muy bien para todas las intervenciones temporales de
montaje o de mantenimiento que requieren un trabajo en altura. Es el caso de trabajos de construccion, el montaje de andamios, las
intervenciones de mantenimiento, etc. PRECAUCIONES: EI punto de anclaje de la cuerda, elegido por encima del usuario, debe tener
una fuerza de tension minima que cumpla con la normativa EN795. Verifique que, dependiendo del equipo utilizado, haya suficiente
espacio debajo del usuario. Deje al menos 2,50 m bajo los pies del usuario. La corriente de aire es la distancia de frenado H + la
prolongacion de la linea de anclaje + la tensién del arnés + una distancia adicional de 1 m Compruebe que el trazado general reduzca
el movimiento pendular en caso de caida. Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje
para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de
detencion de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida (til maxima 20 afios a partir de
la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso). Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones,
absorbedores de enrgia, etc.): vida Gtil maxima 10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacién). La vida util se da a
titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: - No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al
transporte, almacenamiento y uso / - Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas
filosas, etc. / - uso demasiado intensivo/ - Golpes o exigencias extremas / - Desconocimiento del pasado del producto.. Atencion :
estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la
duracién a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision/ - destruccién. La vida util no invalida la
verificacion periédica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. Atencién: El producto debe ser usado
Unicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro. Este producto debe ser retirado después del uso. Este producto
deberia ser un elemento personal del sistema, cuando esto corresponda. Atencion: El uso de este EPI esta reservado a personas con
buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico.
PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion,
agregado, reparacion o acoplamiento del EPI deberé realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar
fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que
puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en
este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad
del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: - Estado de la cuerda:
sin deshilachados, sin cortes incipientes, sin dafios visibles en las costuras, sin quemaduras y sin encogimientos inusuales. / - Estado
de las partes metélicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacién. / - Estado general: verificar cualquier
degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / - Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores.. Las
condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la
cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién de caidas. 2/ en los
siguientes casos : - antes y durante el uso/ - en caso de duda / - en caso de contacto con productos quimicos, solventes o
combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / - si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / - como
minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste. / EXAMEN PERIODICO del EPI: El
fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante
verificacion es indispensable para el mantenimiento vy la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de
laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera
detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI
si es necesrio. De acuerdo con la normativa vigente, el usuario debe rellenar la ficha de identificacion antes del primer uso del producto
y, posteriormente, actualizarla y conservarla junto con el producto y con el manual de instrucciones. Debe verificarse periédicamente la
legibilidad de la marcacion del producto. ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. ATENCION: utilizar una eslinga en conexién entre
un arnés y un anticaidas mévil sobre soporte de seguridad solamente en caso de haber sido testeada y certificada segun la norma
EN353-2. En estos casos, respetar las consignas descritas en el manual del usuario correspondiente a la anticaida movil sobre soporte
de seguridad (EN353-2). Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcion de seguridad puede interferir con otra
funcién de seguridad. Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacion del EPI s6lo debe realizarse con previo acuerdo escrito del
fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El
fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido
del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. COMPATIBILIDAD DE USO : AN064XXB debe
utilizarse exclusivamente con las cuerdas con las cuales ha sido certificado. EIl equipo debe incorporarse a un sistema de parada de
caidas tal como lo define la ficha descriptiva (véase la norma EN363) que incluya un conector, un soporte de seguridad de cuerda de
12 mm de didmetro, asi como a un dispositivo de prensién del cuerpo (arnés anticaidas - véase la norma EN361). El arnés anticaidas
(EN361) es la unica sujecién corporal que se puede utilizar en un sistema anticaidas. Antes del uso es necesario leer las
recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Antes del primero uso, se recomienda verificar cuidadosamente que el
equipo sea compatible con los otros componentes del sistema. Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido por
debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso de una caida, no haya ningin choque con el suelo ni con un obstaculo
en el trayecto de la caida. En caso de duda, pongase en contacto con el fabricante. Instrucciones de almacenamiento/limpieza:
Durante el transporte y el almacenamiento: (ANO64XXB + Cuerdas ) conservar el producto en su embalaje. alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc. No debe utilizar ninglin producto quimico abrasivo. mantener el producto alejado del sol, calor,
llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas
filososas y estructuras de escaso didmetro. Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del
frio, del calor y de la humedad y a temperatura ambiente. Limpiar con aguay jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado
para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen
durante el uso. Las partes metélicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan
rigurosamente prohibidos. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias
pueden afectar las eficacia del producto. Tras su uso, guardar el producto en su embalaje, en un local a temperatura templada, secoy
ventilado. PT Anti-queda mdével sobre suporte de ancoragem flexivel. AN06410B: ANTI-QUEDA DESLIZANTE SOBRE CORDA @
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12 MM - 10 M AN06420B: ANTI-QUEDA DESLIZANTE SOBRE CORDA @ 12 MM - 20 M AN06430B: ANTI-QUEDA DESLIZANTE
SOBRE CORDA @ 12 MM - 30 M AN064100B: ANTI-QUEDA DESLIZANTE SOBRE CORDA @ 12 MM - 30 M Instrucfes de uso: As
presentes instru¢cdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais
onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Para sua prépria
seguranga, cumpra estritamente as instru¢des de utilizacdo, de verificacdo, de manutencé@o e de armazenagem descritas no presente
folheto. A DELTA PLUS GROUP nédo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma
utilizagdo diferente da especificada neste folheto. Nao utilizar este equipamento para além das suas limitagcdes! Limitacdo de uso:
Adverténcia: AN064XXB é um dispositivo de retenc¢éo de quedas deslizante do tipo sem abertura, de concecéo francesa, fabricado em
aco inoxidavel. Desliza sobre um cabo em poliamida trancada com 12 mm de didmetro e garante deslocacdes verticais ao utilizador. E
inteiramente automético. O aparelho é simples, leve, ocupa pouco espaco, resistente e ndo requer qualquer manutencéo especial.
Este equipamento é um sistema de apoio no trabalho e de prevencéo de quedas em altura. Durante a sua utilizagcdo, o mesmo desliza
sobre a corda. O AN064XXB... deve ser ligado ao arnés do utilizador através de um conector situado na extremidade do brago do
aparelho. O arnés completo deve incluir um ponto de fixag@o antiqueda EN361 colocado de forma correta relativamente ao dispositivo
antiqueda. Recomenda-se a utilizacdo de um dispositivo de fixagdo na frente. Caso seja fornecido um sistema completo, os
componentes do mesmo ndo devem ser substituidos. Em caso de queda, o brago articulado acciona um came que bloqueia a corda no
fundo da calha, travando o AN0O64XXB... na mesma e parando a queda. O operador € mantido ao nivel do incidente. A parte superior
do aparelho ira deformar-se sob o esfor¢co da queda, desempenhando o papel de controlador de quedas. O AN064XXB... , gracas a
sua flexibilidade de utilizagéo, responde bem a todas as intervengGes temporarias de montagem ou de manutengao que exijam um
trabalho em elevacdo. E o caso de obras de constru¢do civil, montagem de estruturas, intervencdes de manutencao, etc.
PRECAUCOES: O ponto de ancoragem da corda, escolhido por cima do utilizador, deve ter uma resisténcia minima a tracg&o, em
conformidade com a norma EN795. Em fun¢&o do equipamento utilizado, verificar se a altura livre acima do utilizador e prever 2,50 m,
no minimo sob os pés do utilizador. A altura livre é a distancia de paragem H, o comprimento do suporte de seguranca, a tensdo do
arnés e uma distancia suplementar de 1 m. Verifique se a disposicéo geral limita 0 movimento pendular em caso de queda. Antes de
qualquer operagdo com utilizacdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel
de ocorrer durante a operagdo. Produtos em metal e produtos mecéanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico,
deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagdo (armazenamento e
utilizagdo). Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10
anos em armazenamento (a partir da data de fabricagdo). A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem
fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizacdo / -
Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... / - utilizag8o particularmente
intensiva / - Choque ou constrangimento importantes / - Desconhecimento do passado do produto.. Cuidado: estes factores podem
provocar degradagdes invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. Em caso de
davida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisdo/ - a uma destruicdo. A vida Util ndo substitui a verificagcdo periddica (no
minimo anual) que permitird avaliar o estado do produto. Adverténcia: O produto apenas devera ser utilizado por uma pessoa
qualificada e competente em termos de utilizacdo segura. Este produto deve ser retirado apoés utilizagdo. Este produto deveria ser um
elemento pessoal do sistema, sempre que aplicavel. Adverténcia: A utilizacdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma
vez que certas condigdes meédicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de divida, consulte um médico. PARA SABER
ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteracdo ou adjuncéo
ou reparacgdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios. N&o utilizar
para além do ambito de utilizagdo definido nas instrucdes de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer
acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracédo ou utilizagdo diferente daquela prevista nas presentes
instrugbes. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e
por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto dever sistematicamente ser verificado: 1/ cumprindo visualmente os seguintes
pontos: - Estado da corda: sem desfiadura, sem inicio de corte, sem danos visiveis nas costuras, sem zonas queimadas e sem
encurtamento inabitual. / - Estado das partes metélicas: nenhum desgaste, nenhuma deformacéo, nenhuma corroséo ou oxidacao. /
- Estado geral: procurar qualquer degradacéo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas / - Funcionamento
e bloqueio correctos dos conectores.. As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola,
corroséo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda.
2/ nos seguintes casos: - antes e durante a utilizacdo/ - em caso de dlvida/ - em caso de contacto com produtos quimicos, solventes
ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / - se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior.
/- no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacédo competente, mandatada por este. /| EXAME PERIODICO DO
EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por
este. Esta verificacdo muito importante refere-se a manutencao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Deve
ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificacdo para poder reutilizar o EPl. O documento ir4
especificar que a segurancga do utilizador esta relacionada com a preservacao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir
o EPI se necessario. Em conformidade com a regulamentacéo aplicavel, a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira
utilizagé@o do produto e atualizada e conservada com o produto e com o modo de utilizagéo pelo utilizador. A legibilidade da marcagéo
do produto deveré ser verificada periodicamente. RECOMENDACOES: A segurancga do utilizador depende da eficacia constante do
EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de instru¢ées. CUIDADO: um cabo de seguranca
apenas pode ser utilizado em ligagdo entre um arnés e um dispositivo anti-queda mével sobre apoio de seguranca se tiver sido testado
e certificado em conformidade com a norma EN353-2. Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instrugdes proprias ao sistema
anti-queda movel sobre apoio de seguranca (EN353-2). E perigoso criar 0 seu préprio sistema antiqueda uma vez que cada fungdo de
seguranca pode afetar outra fungéo de seguranga. Qualquer alteracéo ou adjungdo ou reparacao do EPI ndo podera ser feita sem o
acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacao definido nas
instrucdes de utilizagdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo
ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracdo ou utilizacdo diferente daquela prevista nas presentes instrucdes.
COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO: O AN064XXB deve ser utilizado exclusivamente com as cordas com as quais foi certificado.
O equipamento deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma
EN363), composto por um conector, um suporte de fixacdo da corda com 12 mm de diametro, bem como um dispositivo de preensao
do corpo (arnés antiqueda — consultar a norma EN361). O arnés antiqueda (EN361) é o Unico dispositivo de seguranca do corpo que
pode ser utilizado num sistema de bloqueio de queda. Antes de qualquer utilizac&@o, consultar as recomendagfes de utilizagdo de cada
componente do sistema. Antes da primeira utilizacdo, recomendamos verificar cuidadosamente se o equipamento € compativel com
0os componentes do outro sistema. € indispensavel para a seguranga verificar 0 espaco livre necessario pelo utilizador no posto de
trabalho antes de cada utiliza¢éo, de forma a que, em caso de queda, ndo ocorra nenhum embate com o solo ou com obstaculos no
trajeto da queda. Em caso de duvida, contacte o fabricante. Armazenamento/manutencéo e limpeza: Durante o transporte e o
armazenamento: (ANO64XXB + Cordagem ) conservar o produto na sua embalagem. afastar o produto de qualquer objecto de
corte, abrasivo, etc... Nao deve utilizar nem um produto quimico abrazivo ou corrosivo. manter o produto afastado de: raios solares,
calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e
estruturas de baixo diametro. Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao
abrigo da luz, do frio, do calor e da humidade e a temperatura ambiente. Limpar com agua e sab&o, enxaguar com um pano e colocar
num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que
tomaram a humidade durante a sua utilizagdo. As partes metalicas serdo enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A
lixivia e os detergentes séo estritamente proibidos. N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma
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vez que essas substancias poderédo afectar os desempenhos do produto. Apés a utilizagdo, armazene o produto na sua embalagem
numa area temperada, seca e ventilada. IT Dispositivo anticaduta mobile su linea di ancoraggio flessibile. AN06410B:
ANTICADUTA SCORREVOLE SU CORDA @ 12 MM - 10 M AN06420B: ANTICADUTA SCORREVOLE SU CORDA @ 12 MM - 20 M
ANO06430B: ANTICADUTA SCORREVOLE SU CORDA @ 12 MM - 30 M AN064100B: ANTICADUTA SCORREVOLE SU CORDA @
12 MM - 30 M Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui
l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare il DPI. Per la vostra sicurezza,
rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio. La societa DELTA PLUS GROUP
non si puo ritenere responsabile per qualsiasi incidente diretto o indiretto sopravvenuto in seguito ad un utilizzo diverso da quello previsto
in queste istruzioni, non utilizzare quest'equipaggiamento oltre i suoi limiti! Restrizioni d’uso: Avvertimento : ANO64XXB € un dispositivo
anticaduta di tipo scorrevole e non apribile di progettazione francese, realizzato in acciaio inox. Scorre su una corda di poliammide
intrecciata del diametro di 12 mm, consentendo all'utente di muoversi in verticale. E completamente automatico. Un apparecchio
leggero, di dimensioni ridotte, robusto e che non richiede nessuna manutenzione specifica. Questa attrezzatura € un sistema di
posizionamento sul lavoro e prevenzione delle cadute dall'alto. Durante I'utilizzo, il dispositivo scorre sulla fune. Il ANO64XXB... deve
essere collegato all'imbracatura dell’'utilizzatore mediante un connettore ubicato all’estremita del braccio dell’apparecchio. L'imbracatura
completa deve includere un punto di attacco anticaduta EN361 posizionato in modo appropriato rispetto all'arresto caduta e si
raccomanda l'uso di un dispositivo di attacco anteriore. Se viene fornito un sistema completo, non & necessario sostituire i componenti
di un sistema completo. In caso di caduta, il braccio articolato aziona una camma che blocca la corda in fondo alla bocchetta, bloccando
il ANO64XXB... su quest'ultima ed interrompendo la caduta. L’operatore viene mantenuto a livello dell’'incidente. La parte superiore del
dispositivo si sara deformata in seguito allo sforzo della caduta, agendo cosi da indicatore di caduta. Grazie alla sua facilita di utilizzo, il
ANO064XXB... si adatta perfettamente ad ogni tipo di intervento temporaneo di installazione o manutenzione, che richieda un lavoro in
elevazione. E il caso ad esempio dei lavori di costruzione, montaggio di intelaiature metalliche, interventi di manutenzione, ecc.
PRECAUZIONI D’'IMPIEGO: Il punto di ancoraggio della fune, scelto al di sopra dell'utente, deve avere una resistenza minima alla
trazione conforme alla norma EN795. Verificare che ci sia un'altezza sufficiente sotto l'utente in base all'attrezzatura utilizzata. Sotto i
piedi dell'utente deve essere lasciata un‘altezza minima di 2,50 m. La distanza ¢ la distanza di arresto H + allungamento della linea di
ancoraggio flessibile + tensione dell'imbracatura + distanza di sicurezza aggiuntiva di 1 m. Verificare che la disposizione complessiva
riduca al minimo l'oscillazione in caso di caduta. Prima di qualsiasi operazione che attivi un DPI, prevedere un piano di salvataggio per
far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta
a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione
(stoccaggio e utilizzo compreso). Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia,
ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione). La durata di vita & precisata a titolo
indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto,
stoccaggio ed utilizzo/ - Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... / - Utilizzo
particolarmente intenso/ - Colpo o sollecitazione importanti / - mancato riconoscimento dello storico del prodotto.. Attenzione: questi
fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di
qualche giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione/ - distruzione. La durata
di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto.
Avvertimento : |l prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona formata e competente. Non rimuovere il prodotto dopo
l'utilizzo. Il prodotto dovrebbe essere un elemento personale del sistema, quando possibile. Avvertimento : L'utilizzo di questo DPI e
riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza
dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE,
CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo
preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle
istruzioni allegate. |l produttore non € responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o
utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto
e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :
- Condizione della corda: nessun sfilacciamento, nessun taglio incipiente, nessun danno visibile alle cuciture, nessuna bruciatura e
nessun restringimento insolito. / - Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione./ - Stato
generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / - Funzionamento e
blocco corretto dei connettori .. Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura
della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. 2/ nei seguenti casi : -
prima e nel corso dell'utilizzo / - in caso di dubbio/ - in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero
modificare il funzionamento./ - se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / - almeno ogni dodici mesi
dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. / ESAME PERIODICO dellEPI: L'esame deve essere
previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto
importante e legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento
scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza
dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPI se necessario. In accordo
con la normativa vigente, la scheda identificativa deve essere compilata prima del primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e
conservata insieme al prodotto nonché le istruzioni per I'uso da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita
della marcatura del prodotto. AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta
comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. ATTENZIONE: una cinghia non potra essere utilizzata insieme ad
un'imbracatura o ad un'anticaduta mobile su supporto di fissaggio solo se sara stata testata e certificata in base alla norma EN353-2. In
tal caso, conformarsi alle istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche dell'anticaduta mobile su supporto di fissaggio (EN353-2).
E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza.
Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle
modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non e responsabile di
qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso.
COMPATIBILITA D’'IMPIEGO: Il AN0O64XXB deve essere utilizzato unicamente con le funi sulle quali & stato certificato. |l dispositivo
deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363), il quale
include un connettore, un supporto di fissaggio fune diametro 12 mm ed un dispositivo di prensione del corpo (Imbracatura anticaduta -
fare riferimento alla norma EN361). L'imbracatura anticaduta (EN361) € l'unico dispositivo di ritenuta del corpo che puo essere utilizzato
in un sistema anticaduta. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. Prima del
primo utilizzo si raccomanda di controllare attentamente che I'equipaggiamento sia compatibile con gli altri componenti del sistema. per
la sicurezza é indispensabile verificare lo spazio libero richiesto sotto I'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che,
in caso di caduta, non si verifichi alcuna collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta. Contattare il
fabbricante in caso di dubbi. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Durante il trasporto e lo stoccaggio: (ANO64XXB + Fune) conservare
il prodotto nel suo imballo. allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi
o corrosivi. allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi,
acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Immagazzinare l'articolo asciutto e pulito nellimballo d'origine,
riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e dall'umidita e a temperatura ambiente. Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno
e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel
caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto
di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o
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coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto. Dopo I'uso conservare il prodotto nella sua confezione
in un luogo fresco, asciutto e ventilato. DE Mobile Sturzsicherung mit flexiblem Verankerungssystem. AN06410B: MITLAUFENDES
AUFFANGGERAT AUF FUHRUNGSSEIL @ 12 MM - 10 M AN06420B: MITLAUFENDES AUFFANGGERAT AUF FUHRUNGSSEIL @
12 MM - 20 M AN06430B: MITLAUFENDES AUFFANGGERAT AUF FUHRUNGSSEIL @ 12 MM - 30 M AN064100B: MITLAUFENDES
AUFFANGGERAT AUF FUHRUNGSSEIL @ 12 MM - 30 M Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemé&f der geltenden Vorschriften)
vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen
und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Befolgen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit sehr genau die Anweisungen zur
Handhabe, zur Priifung, zur Wartung und zur Lagerung des vorliegenden Sicherheitssystems. Die Firma DELTA PLUS GROUP haftet
nicht fr Unfalle, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausristung anders, als in der vorliegenden Anleitung
beschrieben, verwendet wurde. Die Ausristung darf nicht Uber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden!
Gebrauchseinschrankungen: Warnung: ANO064XXB ist ein nicht 6ffnendes, gleitendes Auffanggerat, das in Frankreich entwickelt
wurde und aus rostfreiem Stahl besteht. Es gleitet auf einem geflochtenen Polyamidseil mit einem Durchmesser von 12 mm und
ermoglicht dem Benutzer einen sicheren Auf- und Abstieg. Der AN064XXB ist vollautomatisch. Das Gerét ist einfach, leicht,
platzsparend, robust und bendétigt keine besondere Pflege. Bei dieser Ausrlstung handelt es sich um eine Arbeitsunterstitzung und ein
System zur Absturzsicherung. Wahrend der Verwendung lauft der ANO64XXB... am Seil entlang. Uber ein Verbindungselement am
Arm des Gerates muss der ANO64XXB ®... mit dem Auffanggurt des Benutzers verbunden sein. Der Auffanggurt muss einen EN361
Befestigungspunkt fiir den Auffanggurt enthalten, der sich in einem angemessenen Verhaltnis zum Auffanggerat befindet, und es wird
empfohlen, eine vordere Befestigungsvorrichtung zu verwenden. Wenn ein komplettes System geliefert wird, diirfen die Komponenten
eines kompletten Systems nicht ausgetauscht werden. Bei einem Sturz betétigt der Schwenkarm eine Klemmvorrichtung, die das Seil
in der Rinne blockiert. Dadurch wird der ANO64XXB... (ber dem Seil arretiert und der Sturz aufgefangen. Der Benutzer wird auf der
Hohe, auf der sich der Vorfall ereignet hat, gehalten. Der obere Teil des Gerats verformt sich durch die Kraft des Sturzes und dient somit
als Absturzanzeiger. Durch die flexiblen Verwendungsmaoglichkeiten eignet sich der AN064XXB... gut fir vorlaufige Montage- oder
WartungsmaBBnahmen, bei denen Arbeiten in groRer Hohe erforderlich sind: zum Beispiel Bauarbeiten, Aufbau von Gerusten,
InstandhaltungsmaRnahmen usw. VORSICHTSMASSREGELN: Der Ankerpunkt des Seils muss sich oberhalb des Benutzers befinden
und einem Widerstand standhalten, der mindestens der Norm EN795 entspricht. Vergewissern Sie sich, dass die H6he unter dem
Benutzer entsprechend der verwendeten Ausriistung ausreichend ist. Unter den Fif3en des Benutzers muss eine Hohe von mindestens
2,50 m verbleiben. Der Abstand ergibt sich aus dem Anhalteweg H + Verldngerung der flexiblen Ankerleine + Spannung des
Auffanggurtes + zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Vergewissern Sie sich, dass die Gesamtanordnung das Schwingen im Falle
eines Sturzes auf ein Minimum beschrénkt. Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem méglichen Notfall
wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit
automatischer Ruckholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20
Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieBlich Aufbewahrung und Benutzung). Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Gurtel,
Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum). Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es
sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fihren: - Nicht eingehaltene
Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung / - ,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder
chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... / - Besonders intensive Nutzung / - Aufprall oder besondere
Belastungen / - Unkenntnis der Produktvergangenheit.. Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen
Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im
Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder/ - zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt
nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jahrlichen Abstéanden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. Warnung: Das
Produkt darf nur von einer fir den sicheren Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Dieses Produkt ist nach
der Verwendung abzuholen. Dieses Produkt sollte falls méglich als persénliches Element des Systems dienen. Warnung: Die
Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers
beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Verénderung, Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fiir Unfélle ibernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht
Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewdhrleistung seines ordnungsgeméaflen Betriebs und demzufolge der Sicherheit
des Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberprift werden: 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: - Zustand
des Seils: Keine Ausfransungen, keine beginnenden Schnitte, keine sichtbaren Schaden an den Néhten, keine Verbrennungen und keine
ungewohnliche Einschnirung. / - Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. / -
Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / - OrdnungsgemaRe Funktion und
Verriegelung der Verbindungsmittel.. Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe,
Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kdnnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintréachtigen. 2/ in
folgenden Féllen: - vor und wéhrend des Gebrauchs / - im Zweifelsfall / - bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen. / - wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
Belastungen ausgesetzt war. / - mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen
Stelle. /| REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberprifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fur
den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fur die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss
ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass
die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. Die PSA gdf.
ersetzen. GemalR den geltenden Vorschriften muss das Identifikationsblatt vor der ersten Verwendung des Produkts ausgefullt und
anschlieRend aktualisiert werden und zusammen mit dem Produkt und der Gebrauchsanweisung vom Benutzer aufbewahrt werden. Die
Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafligen Abstadnden uberprift werden.  WARNHINWEISE: Die Sicherheit
des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der
Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. ACHTUNG: eine Leine darf nur als Verbindung zwischen
einem Haltegurt und einer mobilen Absturzsicherung mit fester Sicherungshalterung verwendet werden, wenn sie in Ubereinstimmung
mit der Norm EN353-2 gepruft und zertifiziert wurde. Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung der mobilen Absturzsicherung mit fester Sicherungshalterung ( EN353-2). Es ist gefahrlich, seine eigene
Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne
vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung ,
Ergénzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht aulRerhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen
Anwendungsbereichs verwenden und nicht Gber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfalle
tibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veréanderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben
ereignen. AUSRUSTUNGSKOMPATIBILITAT BEIM GEBRAUCH: Der AN064XXB darf nur mit den Seilen verwendet werden, firr die
das Gerat zertifiziert wurde. Das Gerat muss in ein Auffangsystem eingebaut sein, das der Beschreibung im Datenblatt entsprlcht (siehe
Norm EN 363) und ein Verbindungselement, ein 12-mm-Seil-Sicherungshalterung sowie eine am Kdrper angebrachte Haltevorrichtung
(Auffanggurt, siehe Norm EN 361) enthalt. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Kdrperhaltevorrichtung, die in einem Auffangsystem
verwendet werden darf. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Vor der
ersten Verwendung wird empfohlen, die Ausriistung griindlich auf ihnre Kompatibilitét mit den tbrigen Systemkomponenten zu tberprifen.
Aus Sicherheitsgriinden muss vor jedem Arbeitseinsatz vor Ort gepriift werden, ob unter dem Anwender gentigend freier Raum bleibt,
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um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg versperren. Bei Zweifeln wenden
Sie sich bitte an den Hersteller. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Wahrend des Transports und der Aufbewahrung:
(AN064XXB + Energieaufnahmeeinrichtung) das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren. das Produkt von scharfen, scheuernden
usw. Gegenstanden fernhalten Dabei diirfen keine aggressiven oder korrosiven Produkte verwendet werden. das Produkt fernhalten
von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heilen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren,
Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Den sauberen und trockenen Artikel in der
Originalverpackung, licht, kalte, hitzegeschiitzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur. Das Gerat und alle Elemente, die
wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem
bellifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéngt, damit sie natirlich trocknen kénnen. Die Metallteile werden
mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. Benutzen Sie keine
Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kdnnen auf die Produktleistung
beeintrachtigen. Nach Gebrauch das Produkt in seiner Verpackung an einem temperierten, trockenen und belifteten Ort lagern. PL
Samozaciskowy system zabezpieczajacy przed upadkiem ze sprezysta ling asekuracyjng. AN06410B: URZADZENIE
SAMOZACISKOWE NA LINIE 12 MM - 10 M AN06420B: URZADZENIE SAMOZACISKOWE NA LINIE 12 MM - 20 M AN06430B:
URZADZENIE SAMOZACISKOWE NA LINIE 12 MM - 30 M AN064100B: URZADZENIE SAMOZACISKOWE NA LINIE 12 MM - 30 M
Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia
(zgodnie z obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed
przystgpieniem do uzytkowania. Dla wtasnego bezpieczenstwa, nalezy scisle przestrzegac opisanych w niniejszym dokumencie zasad
uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia. Firma DELTA PLUS GROUP nie moze ponosi¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z uzycia urzgdzenia w sposéb
odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Ograniczenia w uzytkowaniu: Uwaga: AN064XXB urzgdzenie
samozaciskowe typu nieotwieranego, konstrukcji francuskiej, wykonane ze stali nierdzewnej. Przesuwa si¢ na linie plecionej z polamidu
o $rednicy 12 mm i umozliwia przemieszczanie sie uzytkownika w pionie. Uprzaz jest catkowicie automatyczna. Urzgdzenie jest proste
w obstudze, lekkie, niektopotliwe, pewne i nie wymaga specjalistycznej obstugi serwisowej. Ten sprzet to system ustalajgcy pozycje
podczas pracy i zabezpieczajgcy przed upadkiem z wysokosci. Podczas uzytkowania, uprzgz przesuwa sie po lince. Urzadzenie
ANO064XXB... nalezy podtgczy¢ do uprzezy uzytkownika przy pomocy ztgcza znajdujgcego sie na koncu ztgcza ramienia urzgdzenia.
Komplet szelek powinien zawiera¢ punkt zaczepowy EN361 odpowiednio umiejscowiony w stosunku do amortyzatora; zaleca sie takze
korzystanie z przedniego mocowania. W przypadku dostawy kompletnego systemu nie nalezy wymienia¢ jego komponentéw. W razie
upadku, ramie fgczgce tworzy krzywke, ktéra blokuje linke w zagtebieniu prowadnicy i powoduje zablokowanie urzgdzenia AN064XXB...
przez co zatrzymuje upadek. Uzytkownik jest utrzymywany na poziomie wystgpienia zdarzenia. Gorna czes¢ urzadzenia ulega
odksztatceniu w wyniku upadku, co zaswiadcza o wystgpieniu zdarzenia. ANOB4XXB... charakteryzuje si¢ szerokg elastycznosciq i
mozna je stosowac w wielu pracach montazowych i konserwacyjnych wymagajgcych pracy na wysokosci. Prace takie obejmujg miedzy
innymi prace budowlane, ciesielskie/dekarskie oraz konserwacyjne itp... SRODKI OSTROZNOSCI: Punkt kotwiczacy linki powinien
znajdowac sie powyzej uzytkownika i powinien charakteryzowac sie oporno$cig minimalng trakcji zgodng z normg EN795. W zalezno$ci
od uzytkowanego sprzetu sprawdzi¢, czy pod uzytkownikiem jest odpowiednia wysoko$¢ w Swietle; nalezy przewidzie¢ minimum 2,50 m
pod stopami uzytkownika. Wysokos¢ w Swietle to droga hamowania H, wydluzenia liny kotwiczacej, napiecia szelek i dodatkowa
odlegtos¢ 1 m. Sprawdzi¢, czy ogolny uktad ogranicza ruch wahadtowy w razie upadku. Przed wszelkimi pracami wymagajacymi
zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowaé plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpic¢
podczas pracy. Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzadzenia powstrzymujgce upadek z
wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczac od daty produkcji (wtgcznie
z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.):
maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczgc od daty produkcji). Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny.
Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wptywaé: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania
oraz uzytkowania / - ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... / -
Wyjatkowo intensywne uzytkowanie / - Silne uderzenia lub obcigzenia / - Nieznajomos$¢ przeszitosci produktu.. Uwaga: czynniki te
moga wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu moze zostaé
skrécona do kilku dni. W razie watpliwos$ci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddaé go do: - kontroli/ - lub zniszczenia.
Podana trwatos¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Uwaga:
Produkt powinien by¢ uzywany wylgcznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg uzywaé go w sposob bezpieczny. Produkt ten nalezy
zdjgé po uzyciu. Jest to osobisty elementy systemu, o ile ma to zastosowanie. Uwaga: Korzystanie z niniejszego $rodka ochrony
osobistej jest zarezerwowane dla osdb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektore warunki medyczne mogg wptynac¢ na bezpieczenstwo
uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiggna¢ opinii lekarza. Aby poznaé¢ centrum, w ktdrym mozliwe jest dokonanie przegladu
rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony
osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza
zakresem stosowania okre$lonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie
nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby upewni¢ si¢ co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie
sprawdzac produkt: 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujace punkty: - Stan liny: brak postrzepienia, brak zaczatkéw rozcieé¢, brak
widocznych uszkodzen szwéw, brak przypalen i nietypowego skurczenia./ - Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformaciji,
korozji lub utlenienia. / - Stan ogolny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub
warunkami klimatycznymi/ - Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw.. Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie,
btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzgdzenia
powstrzymujgcego upadek. 2/ w nastepujgcych przypadkach: - przed i w trakcie uzytkowania / - w razie watpliwosci / - w razie
kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami fatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos$¢ jego dziatania.
I - jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci. /- co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta
lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. /| BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno
zostaé przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje.
Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wiasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada
sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie
srodka ochrony osobistej. Weditug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz
wytrzymatoscig wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej. ~ Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
uzytkownik powinien wypeic karte identyfikacyjng przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie aktualizowac jg i przechowywa¢ wraz
z wyrobem i instrukcjg obstugi. Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania
opisanych ponizej. UWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana w potgczeniu z uprzeza oraz przesuwnym urzgadzeniem zabezpieczajgcym
przed upadkiem na prowadnicy wytgcznie wtedy, gdy zostata przetestowana oraz uzyskata certyfikat zgodnie z normg EN353-2. W takim
wypadku, nalezy przestrzega¢ zaleceh zawartych w instrukcji uzytkowania przesuwnego urzgdzenia zabezpieczajgcego przed upadkiem
na prowadnicy (EN353-2). Tworzenie wtasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz
poszczegolne funkcje bezpieczenstwa moga ze sobg kolidowaé. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowa¢ poza
zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosié¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzadze nia
w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. KOMPATYBILNOSC: Urzgadzenie AN064XXB wolno uzytkowaé wytgcznie z linkami
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zatwierdzonymi do uzytkowania. Urzgdzenie stanowi czes$¢ systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem zgodnie z kartg opisu (zobacz
norma EN363) , ktéry sktada sie ze ztgcza, linki asekuracyjnej o srednicy 12 mm jak réwniez z urzadzenia chwytajgcego ciato (uprzaz
przeciwupadkowa - zobacz norma EN361). Szelki (EN361) sg jedynym urzgdzeniem ustalajgcym pozycje, ktore mozna stosowac¢ w
systemie samohamownym. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu
systemu. Zaleca sie, by przed pierwszym uzyciem sprawdzi¢ uwaznie czy wyposazenie jest kompatybilne z innymi czesciami
skladowymi systemu. Ze wzgledéw bezpieczehstwa, nalezy koniecznie i za kazdym razem sprawdzi¢ ilos¢ wolnego miejsca pod
uzytkownikiem w miejscu jego pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia z podtozem lub przeszkodg znajdujgca sie w linii upadku.
W przypadku watpliwosci skontaktowacC sie z producentem. Przechowywanie/czyszczenie: Podczas transportu i sktadowania:
(ANO64XXB + Absorber energii ) produkt nalezy przechowywa¢ w opakowaniu. produkt powinien znajdowac¢ sie z dala od wszelkich
przedmiotow tngcych, Scierajgcych etc. Nie wolno uzywac¢ zadnych produktéw chemicznych o wiasnosciach $Sciernych lub korozyjnych.
produkt nalezy trzymaé z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktow naftowych,
agresywnych produktéw chemicznych, kwasoéw, barwnikdw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni.  Wyrdb
suchy i czysty sktadowaé w oryginalnym opakowaniu. Chroni¢ przed $wiattem, zimnem, gorgcem i wilgocig. Urzgdzenie nalezy czyscic¢
przy pomocy wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z
dala od zrédia ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Czesci
metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione. Nie wolno
stosowac chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejszac
skutecznos¢ dziatania urzadzenia. Po zakonczeniu uzytkowania przechowywad produkt w opakowaniu w suchym i wentylowanym
pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze. NL Schuivende valbeveiliging op flexibele veiligheidslijn. AN06410B: LIJINKLEM OP
ANKERLIJN OP TOUW @ 12 MM - 10 M AN06420B: LIINKLEM OP ANKERLIIJN OP TOUW @ 12 MM - 20 M AN06430B: LIJINKLEM
OP ANKERLIJN OP TOUW @12 MM - 30 M AN064100B: LIJNKLEM OP ANKERLIJN OP TOUW @ 12 MM - 30 M Gebruiksaanwijzing:
Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar
de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te
gebruiken. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag die beschreven
staan in deze handleiding, strikt in acht te nemen. De maatschappij DELTA PLUS GROUP kan niet verantwoordelijk worden gesteld
voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik
deze uitrusting niet buiten deze grenzen! Gebruiksbeperkingen: Waarschuwing : ANO64XXB is een in Frankrijk ontworpen, glijdende,
niet-openende valbeveiliger van roestvrijstaal. Het glijdt over een gevlochten polyamidetouw met een diameter van 12 mm en stelt de
gebruiker in staat om verticaal te bewegen. Het werkt volledig automatisch. Het apparaat is eenvoudig, licht, compact, robuust en vereist
geen specifiek onderhoud. Dit apparaat is een werkpositioneringssysteem en een valbeschermingssysteem. Tijdens het gebruik, schuift
de valbeveiliging over de lijn. ANO64XXB... moet aan het harnas van de gebruiker bevestigd worden via een verbindingsstuk op het
uiteinde van de arm van het apparaat. Het volledige harnas moet een EN361 valbevestigingspunt bevatten dat op de juiste plaats is
aangebracht ten opzichte van de valbeveiliger, en het wordt aanbevolen om een voorzetapparaat te gebruiken. Als een compleet
systeem wordt geleverd, mogen de onderdelen van een compleet systeem niet worden vervangen. Bij een val drijft de scharnierarm
een nok aan die de lijn onder in de klemsleuf blokkeert waardoor de AN0O64XXB... op de lijn vergrendeld wordt en de val onderbroken
wordt. De operator wordt opgevangen en geblokkeerd ter hoogte van het ongeval. Het bovenste gedeelte van het apparaat wordt
vervormd door de kracht van de val en dient dus als valverklikker. Dankzij het eenvoudige en veelzijdige gebruik is ANO64XXB...
geschikt voor tal van tijdelijke in de hoogte uit te voeren montage- of onderhoudswerkzaamheden. Zoals in de bouw, voor de montage
van dakstructuren, onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden, enz... VOORZORGSMAATREGELEN: Het verankeringspunt van de
lijn, dat op een punt boven de gebruiker ligt, moet een minimale trekweerstand hebben conform EN795. Controleer of er voldoende
hoogte onder de gebruiker is in overeenstemming met de gebruikte apparatuur. Onder de voeten van de gebruiker moet een hoogte
van minimaal 2,50 m worden gelaten. De speling is de remafstand H + flexibele ankerlijn verlenging + harnasspanning + extra
veiligheidsafstand van 1 m. Controleer of de algemene lay-out het slingeren tot een minimum beperkt als er een val zou plaatsvinden.
Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich
tijdens de handeling voor zou kunnen doen. Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische
terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum
(opslag en gebruik inbegrepen) Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers
etc.): maximale levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum). De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende
factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag
en Het gebruik / - Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... / -
Bijzonder intensief gebruik / - Grote klap of belasting / - Onbekend verleden van Het product.. Let op: deze factoren kunnen
beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur
reduceren tot enkele dagen. In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle/ - vernietiging. De levensduur
verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen.
Waarschuwing : Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik
ervan. Dit product moet na gebruik worden uitgetrokken. Dit product moet een persoonlijk element van het systeem zijn, indien dit van
toepassing is. Waarschuwing : Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde
medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. RAADPLEEG
WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en
zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De
fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en
daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende
punten visueel te controleren: - Staat van het koord: geen rafels, geen beginnende insnijdingen, geen zichtbare schade aan de naden,
geen verbranding en geen ongewone krimp. / - Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. / -
Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / - Correcte werking
en vergrendeling van de verbindingsstukken.. Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm,
corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. 2/in de volgende
gevallen: - voor en tijdens gebruik / - bij twijfel / - in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen
die de goede werking zouden kunnen aantasten. / - als het product tijdens een vorige val is belast. / - minimaal elke twaalf maanden
door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. / PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet
minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid
van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle
worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het
behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de geldende
voorschriften moet de gebruiker het identificatieformulier invullen alvorens het product voor de eerste keer te gebruiken. Dit formulier
moet vervolgens regelmatig bijgehouden worden en samen met de gebruiksaanwijzing bij het product bewaard worden. De leesbaarheid
van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker
hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. LET OP: een vallijn mag alleen worden gebruikt als verbinding tussen een harnas en een meelopende valbeveiliger
met ankerlijn als hij getest en gecertificeerd is volgens de norm EN353-2. Respecteer in deze gevallen de instructies die staan beschreven
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in de gebruiksaanwijzing die bij de meelopende valbeveiliger met ankerlijn hoort (EN353-2). Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming
te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen aanpassingen,
toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder
gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet
buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van
een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER
VEILIGHEIDSMATERIAAL: AN064XXB mag uitsluitend gebruikt worden op hiertoe gecertificeerde lijnen. De uitrusting wordt gebruikt
met een systeem voor het breken van de val zoals vermeld in de beschrijving (zie norm EN363). Dit systeem moet een verbindingsstuk,
een verankeringssteun, een lijn met een doorsnede van 12 mm alsmede een inrichting voor grip op het lichaam (veiligheidsharnas — zie
norm EN361) omvatten. Het valharnas (EN361) is het enige lichaamsharnas dat in een valbeveiligingssysteem mag worden gebruikt.
Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Voor het eerste gebruik is het aan te bevelen
om nauwkeurig te controleren of de uitrusting compatibel is met de andere componenten van het systeem. voor de veiligheid is het
noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op
de grond valt of tijdens het valtraject in aanraking komt met een obstakel. Neem bij twijfel contact op met de fabrikant. Instructies voor
het opslaan/reinigen: Tijdens het transport en de opslag: (AN064XXB + Energie-absorber ) bewaar het product in zijn verpakking.
houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc. Geen schurend of bijtend chemisch middel gebruiken. houd het
product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen,
oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking
bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron bij kamertemperatuur bewaren. Schoonmaken met water en zeep, afnemen
met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of
warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. De metalen delen moeten met een doek
worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden.  Gebruik geen
bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van
het product. Na gebruik, het product in de originele verpakking in een gematigde, droge en geventileerde ruimte bewaren. €S Pohyblivy
zachycovaé¢ padu na poddajném zajiStovacim vedeni. ANO6410B: POSUVNY ZACHYCOVAC PADU NA LANKU @ 12 MM - 10 M
AN06420B: POSUVNY ZACHYCOVAC PADU NA LANKU @ 12 MM - 20 M AN06430B: POSUVNY ZACHYCOVAC PADU NA LANKU
@ 12 MM - 30 M AN064100B: POSUVNY ZACHYCOVAC PADU NA LANKU @ 12 MM - 30 M Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit
preklad téchto pokynl (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP
seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. S ohledem na svou bezpe&nost dodrzujte pfesné vSechny pokyny ohledné
pouziti, kontroly, idrzby a uskladnéni, uvedené v tomto navodu. Spole¢nost DELTA PLUS GROUP nemuze nést odpovédnost za Urazy
pfimo ¢&i nepfimo zplGsobené nasledkem jiného pouziti, jeZ neni uvedeno v tomto sdéleni. NepouZivejte toto vybaveni k jinym u¢elim!
Meze pouziti: Pozor: AN064XXB je posuvny tlumi¢ padu neoteviraciho se typu francouzské koncepce, vyrobeny z nerezové oceli.
Posouva se na pleteném polyamidovém lané o priméru 12 mm a zajistuje vertikalni pohyby uzivatele. Je zcela automaticky. Pomucka
je jednoducha, lehka, zabirajici malo mista, pevna a nevyzaduje zadnou zvlastni udrzbu. Tento prostfedek predstavuje zajistovaci
systém pro praci a chrani pred pady z vysky. Pfi pouzivani se svéra posouva po lané. ANO64XXB... musi byt pfipevnén k postroji
prostfednictvim karabiny umisténé na konci ramene pomUcky. Celotélovy postroj musi obsahovat doplfikovy bod k postroji pro zachyceni
padu EN361 vhodné umistény k zachycovacdi padu a je doporu€eno pouziti pfedniho upevnovaciho zafizeni. Je-li dodan kompletni
systém, soucésti kompletniho systému nesmi byt vyménény. V pfipadé padu se sevie kloubovy vystfednik, ktery zablokuje lano ve
spodu Zlabku, uzamkne AN064XXB a zastavi pad. Lezec se udrzi ve vysi nehody. Vrchni ¢ast pomucky se zdeformuje pod naporem
padu a poslou2| jako dlkaz padu. ANOB4XXB... svou pruznosti pou2|t| odpovida vSem ¢asové omezenym montaznim a udrzbovym
¢innostem vyzadujicim praci ve vySkach. To je prlpad stavebnich praci, sestavovani krovd, udrzbovych praci, atd. UPOZORNENI:

Zvolené ukotveni lana dole pod uzivatelem musi mit minimalni odolnost v tahu v souladu s normou EN795. Zkontrolujte, jestli je v
zavislosti na pouzitém zafizeni dostatecny prostor pod uzivatelem, pocitejte minimalné 2,50 m pod nohama uzivatele. Svétla vyska je
aretacni vzdalenost H, prodlouzeni jisticiho lana, napéti postroje a dalSi vzdalenosti 1 m. Ovéfte si, Ze obecné uspofadani omezuje
pohyb kyvadla v pfipadé padu. Pred kazdou &innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné ¢&elit
veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by bé€hem dané &innosti mohly nastat. Kovové a mechanické produkty (prostfedek
pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomucky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body
ukotveni atd.): maximalni zivotnost je 20 let od data vyroby (v€etné skladovani a pouzivani). Textilni produkty nebo produkty obsahujici
textilni komponenty (postroje, pasy, tlumi¢e energie atd.): maximalni Zivotnost pfi skladovani je 10 let od data vyroby. Udavana Zivotnost
ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: - nedodrzovani pokyn( ohledné prepravy,
skladovani a pouzivani;/ -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostifedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky
s ostrymi hranami atd.; / - obzvlasté intenzivni pouzivani;/ - silné razy nebo mechanické namahéni; / - pfekroCeni stanovené zivotnosti
produktu.. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné. Upozornéni: Za
urcitych extrémnich podminek muaze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani
a nechte u néj provést: - odbornou revizi;/ - likvidaci.. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné pfezkouSeni
(minimalné jednou za rok), které umozni presneé zjistit stav produktu. Pozor: Produkt smi byt pouzivan pouze vysSkolenymi osobami,
které jsou kompetentni k jeho bezpecnému pouzivani. Tento vyrobek musi byt po pouziti odstranén. V pfisluSnych pfipadech by mél
tento vyrobek byt sou¢asti osobniho systému. Pozor: Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpe€nost uZivatele mize
mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého lékafe. NEJBLIZSI SERVISNi STREDISKO PRO
PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného
souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupd nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty
nepouzivejte k jinym Gcelum, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti. Vyrobce nem(ze nést odpovédnost za Zadné
nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy dusledek postupt odliSnych od postupt v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni
k u€eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajiS§tén dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, a tim také bezpeénost uzivateld, je
nutné produkty systematicky kontrolovat: 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: - Stav lana: bez roztfepeni, bez
rozSifeni, bez viditelného poSkozeni $vi, bez propaleni a neobvyklého smrsténi. / - Stav kovovych komponent: Zadné opotfebeni,
deformace ani koroze ¢i oxidace./ - Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dusledku UV zafeni &i jinych klimatickych
podminek. / - Spravna funkce a zamykani spojek.. Funkénost prostfedkd pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické
podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢i
ocelového lana apod. 2/v nasledujicich pfipadech: - pfed pouzitim a v jeho prubéhu/ -v pFl’padé pochybnosti/ -v pfipadé kontaktu
S agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. /- pokud byla v pfipadé padu
stanovena dal$i omezeni./ - nejméné kaZzdych dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci
od vyrobce. / PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno prezkousenl vyrobcem
nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouSeni je zaméFfeno na udrzbu a na spravnou funkci
OOP, a tudiz také na bezpeénost uzivatell. Pfi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dal$imu bezpeénému
pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpeénost u2ivateleje vazana na zajisténi sprévné funkénosti a pevnosti
daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vymérite. V souladu s platnym nafizenim musi uzivatel pred prvnim pouzitim vyrobku vyplnit
identifikacni list a poté jej aktualizovat a uchovat u vyrobku spolu s ndvodem k pouziti. Citelnost oznadeni je nutné pravidelné kontrolovat.
UPOZORNENI: Bezpeénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP, a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu
uvedenych v tomto navodu k pouziti. UPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt pouZit ve spojeni mezi postrojem a mobilnim
prostfedkem zachyceni padu na zajistovacim vedeni pouze tehdy, pokud byl k tomuto ucelu pfezkousen a certifikovan podle normy
EN353-2. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pouZiti pro mobilni prostfedek zachyceni padu na zajiStovacim
vedeni (EN353-2). Vytvareni vlastnich systém( pro zachyceni padu je velmi nebezpeéné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se
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mohou dostat do vzéjemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji
byt provadény zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzwejte k jinym ucéelim, nez jaké jsou uvedeny v prlslusnem
navodu k pouZiti, ani nepfekracujte limity t&chto produktd. Vyrobce nemize nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé Jako primy i
neprimy disledek postupu odliSnych od postupu v tomto navodu. SLUCITELNOST POUZITi: AN064XXB musi byt pouzivan vyhradné
s lany, na néz byl certifikovan. Vybaveni musi byt v€lenéno do systému zastavujiciho pad, jez je definovano ve formulafi pro kontrolu
vyrobku (viz. norma EN363), sem patfi karabina, jisti¢ lana o prdméru 12 mm, stejné tak bezpecnostni Uvazek (postroj branici padu —
viz. norma EN361). Zachycovaci postroj (EN361) je jedinym pfipustnym prostfedkem pfidrzovani téla, jenZ smi byt pouzit v systému
zachyceni padu. Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Pfed prvnim pouzitim
se doporucuje dukladné ovéfit, Zze je zafizeni kompatibilni s ostatnimi komponentami systému. Z bezpecnostnich divodu je dualezité
pred kazdym pouZitim zkontrolovat a zajistit volny prostor pod nohama uZivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi pfipadném padu
nedosSlo k ndrazu na zem a aby se v trajektorii padu nenachazela zadna prekazka. V pfipadé pochyb kontaktujte vyrobce. Pokyny pro
skladovani/Cisténi: B&hem dopravy a skladovani: (AN064XXB + Lano ) produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu;. produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedk( atd. Nesméji byt pouzity abrazivni Iétky a leptavé
chemikalie. produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slunecniho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov, olejl, ropnych
produktll, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém prdméru. Skladujte tuto
polozku na suchém, &istém misté, v originalnim baleni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vlhkosti. Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete
jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také véem
vysusujicim prostfedkim. Kovové ¢asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostfedku je pfisné
zakdzano. Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani Zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit
funkEnost produktem. Po pouziti skladujte vyrobek v obalu v temperovane, suché a vétrané mistnosti. SK Zachytavaé¢ padu na
flexibilnom zachytnom lane. AN06410B: POSUVNY ZACHYTAVAC PADU NA LANE S @ 12 MM + 10 M AN06420B: POSUVNY
ZACHYTAVAC PADU NA LANE S @ 12 MM + 20 M AN06430B: POSUVNY ZACHYTAVAC PADU NA LANE S @ 12 MM + 30 M
AN064100B: POSUVNY ZACHYTAVAC PADU NA LANE S @ 12 MM + 30 M Navod na pouzitie: Tento ndvod musi (podia platne;
legislativy) prelozit’ predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento
navod. Z bezpeénostnych dévodov désledne dodrziavajte pokyny tykajlce sa pouzivania, kontroly, idrzby a skladovania. Spolo¢nost
DELTA PLUS GROUP nebude niest zodpovednost za ziadnu priamu ani nepriamu Skodu, ku ktorej déjde pri pouzivani tohto vyrobku
na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. Tuto pomdcku nepretazujte! Obmedzenia pri pouzivani: Pozor: AN064XXB je zariadenie
na ochranu proit padu neotvaravého typu francizskeho dizajnu, vyrobené z nehrdzavejlcej ocele. Posliva sa na lane s priemerom 12
mm a zabezpecuje vertikalne pohyby pouzivatela. Je uplne automaticky. Zariadenie je jednoduché, fahké, malé, robustné a nevyZzaduje
si ziadnu Specialnu udrzbu. Toto zariadenie je podpornym systémom pri praci a zabranuje padom z vysky. Pocas pouzivania sa posuva
po lane. ANO64XXB sa musi pripojit k postroju pouzivatela pomocou karabinky umiestnenej na konci ramena zariadenia. Postroj musi
obsahovat upeviiovaci bod na zachytenie padu EN361 umiestneny na vhodnom mieste voli zachytavaciemu systému a zaroven
odporu€¢ame pouzit upevnovacie zariadenie vpredu. V pripade dodania kompletného systému sa jednotlivé komponenty takéhoto
systému nesmu vymienat. V pripade padu ohybné rameno aktivuje vacku, ktord zablokuje lano v drazke, zaisti zariadenie AN064XXB
na lane a zastavi pad. Pouzivatel zostane zablokovany v mieste nehody. Vrchna ¢ast zariadenia sa zdeformuje vplyvom padu, v désledku
¢oho sa aktivuje indikator padu. Zariadenie AN064XXB je kvdli svojej jednoduchej prevadzke vhodné pre vSetky do¢asné montazne
alebo udrzbové zasahy, ktoré si vyzaduju pracu vo vyske. Ide o prace v stavebnictve, montaze leSeni, udrzbové zasahy a pod.
OPATRENIA: Kotviaci bod lana, ktory si pouzivatel vybral nad sebou, musi mat minimalnu odolnost pri tahu v sulade s normou EN795.
Podla pouziteho zariadenia skontrolujte, ¢i je pod pouzivatelom dostatocna vyska. Pod nohami pouzivatefa musi byt aspon 2,5 m.
Priestor nad zemou je vzdialenost’ zastavenia V, predlZzenie zabezpe€ovacieho lana, napnutie postroja a doplnkova bezpecnostna
vzdialenost 1 m. Skontrolujte, ¢i v pripade padu celkové rozloZzenie neobmedzuje bo¢né pohyby. Pred akymkolvek ukonom tykajucim
sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nadzovu situaciu, ku ktorej by mohlo déjst
pocas daného Ukonu. Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na
pramefiovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania).
Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujuce latkové komponenty (postroj, opasky, timi€e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10
rokov pri skladovani (od datumu vyroby). Doba zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit
nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania; / - ,nepriaznivé“ pracovné
prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...; / - nadmerne intenzivne pouzivania; / - naraz
alebo velké obmedzenia;/ - neznalost histérie vyrobku.. Upozornenie: Tieto faktory mézu spdsobit poSkodenia viditelné volnym okom.
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit Zivotnost' vyrobku o niekolko dni. V pripade pochybnosti systematicky
vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie,/ - likvidacie.. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz ro¢ne), ktora umozni
zhodnotit' stav vyrobku. Pozor: Tento vyrobok smie pouzivat iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpe€ne pouzivat. Tento vyrobok je
potrebné po pouziti odstranit. Tento vyrobok sa musi pouzivat ako osobny prvok systému, ked sa to vyzaduje. Pozor: Tuto POO mbzu
pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoZe niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v
pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE
WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplfat’ ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu
a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa
zaru€il jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpe€nost pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: - Stav
lana: bez rozstrapkania, naznaku prerezania, viditelného poskodenia $vov, prepalenia a nezvy€ajného stiahnutia. / - stav kovovych
Casti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; / - celkovy stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi [GEmi
alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / - funkénost a spravne zaistenie karabin;. Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost,
sneh, lad, blato, znedistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo prameriového lana a pod., méZu vyraznou mierou

obmedzit funkénost' zariadenie na zachytavanie padu. 2/ v nasledujucich pripadoch: - pred a pofas pouzivania; / - v pripade
pochybnosti; / - v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost;/ - v pripade
vystavenia namahaniu pocas predchadzajiceho padu; / - minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou

organizéciou opravnenou vyrobcom. / PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast
mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi délezita kontrola sa tyka spravania a u¢innosti OOPP
a teda aj bezpeclnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné
pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Ze bezpe€nost pouzivatefa zavisi od
zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymeiite. V sulade s platnym nariadenim musi pouZivatel
vyplnit identifikacnu kartu pred prvym pouzitim vyrobku, potom ju musi aktualizovat’ a uchovavat s vyrobkom. Citatelnost oznaceni na
vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej
odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Lano sa mdze pripdjat k
postroju a zachytavacu padu iba vtedy, ked bolo testované a certifikované v sulade s normou EN353-2. V tychto pripadoch dodrziavajte
pokyny uvedené v navode na pouzivanie daného zachytavaca padu (EN353-2). Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach
mobZe byt nebezpetné, pretoZe sa mbze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia méze interferovat s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP
nie je mozné ziadnym spdésobom upravovat, doplfiat’ ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte.
Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni upravy alebo po
pouZivani na iny G&el, ako je uvedené v tomto navode. VHODNE SPOSOBY POUZIVANIA: Zariadenie AN064XXB sa smie pouZivat
vyhradne s lanami, s ktorymn bolo certifikované. Zariadenie je potrebné zaclenit do systému na zachytenie padu, ktory je definovany v
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popisnom zazname (pozri normu EN363) a ktory bude obsahovat karabinku, lanovy kotviaci systém s priemerom 14 mm, ako aj
zariadenie na udrzanie tela (bezpeénostny postroj - pozri normu EN361). Postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinym zariadenim
na udrzanie tela, ktory je povoleny so systémom na zachytavanie padu. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuc¢a prestudovat' si
odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. Pred prvym pouzitim sa odporuc¢a dokladne skontrolovat, ¢i je
pomécka kompatibilna s ostatnymi komponentmi systému. 2z bezpe&nostnych dévodov je nevyhnutné pred kazdym pouzitim
skontrolovat, & sa pod pouzivatelom na pracovisku nachadza poZadovany volny priestor, aby v pripade padu nedoSlo ku kolizii so
zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu. V' pripade pochybnosti kontaktovat vyrobcu.
Uskladriovania/Cistenia: Pocas prepravy a skladovania: (AN0O64XXB + Lano ) vyrobok uchovéavajte v pévodnom obale,. vyrobok
uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., Ziadny chemicky vyrobok abrazivny (brusny) alebo
podliehajuci kordzii nesmie byt pouzity. vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slne€¢ného Ziarenia, tepla, ohfa, teplého kovu, olejov,
naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Uchovavajte
predmet suchy a €isty v jeho originalnom baleni, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vihkosti. Vyrobok ocistite vodou, osuSte handri¢kou
a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym sp&sobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja
priameho ohfia alebo zdroja tepla. Rovnako postupuijte pri komponentoch, ktoré po€as pouZzivania navlhli. Kovové Casti utrite handri¢kou
namoc¢enou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat' bieliaci pripravok a detergenty. NepouZivajte bieliaci pripravok,
agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. Po pouZiti vyrobok skladujte
v jeho obale v temperovanych, suchych a vetranych priestoroch. HU Mobil zuhanasgatlé flexibilis biztosité tartdszerkezeten.
AN06410B: VEZERELT ZUHANASGATLO KOTELEN @ 12 MM - 10 M AN06420B: VEZERELT ZUHANASGATLO KOTELEN @ 12 MM
- 20 M AN06430B: VEZERELT ZUHANASGATLO KOTELEN @ 12 MM - 30 M AN064100B: VEZERELT ZUHANASGATLO KOTELEN
@ 12 MM - 30 M Hasznalati Utmutatd: Az Gtmutatod leforditdsa a viszonteladé feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a
nyelve, ahol az eszkoz felhasznalasra keriil. A hasznalénak az Gtmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A
biztonsaga érdekében a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utmutatdsokat szigoruan be kell tartani. A DELTA PLUS
GROUP vallalat nem vonhato felelésségre semmilyen olyan direkt vagy indirekt baleset esetén, amikor a hasznalat eltér az Gtmutatoban
foglaltaktdl; az eszk6z hasznalati korlatain tul nem hasznéalhaté! Hasznélati korlatok: Figyelem: Az AN064XXB egy francia tervezésd,
cslsz6, nem nyilo tipusu, rozsdamentes acélbdl késziilt zuhanasgatlé. 12 mm atmérdji fonott poliamid kétélen csuszik, és lehetévé
teszi a felhasznal6 szamara a fuggéleges mozgast. Teljesen automatikus. Az eszkdz egyszeri, kevés helyet foglal, tartés és semmilyen
kilénleges karbantartast nem igényel. Ez a berendezés egy munkapozicional6 és leesésgatlo rendszer. Haszndlat k6zben a kotélen
mozog. A AN064XXB eszkdzt a hasznald hevederéhez kell kapcsolni egy csatlakoz6 kézbeiktatasaval, amely az eszkéz karjanak a
végeén helyezkedik el. A teljes testet fed6 hamnak rendelkeznie kell egy EN361 szerinti, a zuhanasgatiéhoz képest megfeleléen
elhelyezett zuhanasgatld rogzitési ponttal, valamint javasolt egy elllsé rogzitdeszkéz hasznalata. Ha egy rendszert teljes egészében
kap kézhez, tilos a rendszer egészének alkatrészeit kicserélni. Eséskor a csuklos kar zardkilincset képez, amely blokkolja a kotelet a
csusztathatd részen belll, reteszelve a AN0O64XXB eszkozta kotélen, és megéllitva az esést. Az operator az incidens szintjén keril
megtartasra. Az eszkoz fels6 része az esés kovetkeztében eldeformalddik, igy az esést jelz6é kdzponti részt képezve. A AN064XXB
hasznalati rugalmassagabsl adédoan alkalmas minden id6szakos felszerelési vagy karbantartasi beavatkozashoz, amely magasban
végzett munkat igényel. Ez az eset fordul eld az épitkezési munkaknal, az allvanyzat felallithsanal, a karbantartasi munkaknal, stb.
ELOVIGYAZAT: A kotél kikotési pontjanak, amely a hasznalé feje felett helyezkedik el, legalabb a surlédassal egyezd ellenall 4sinak
kell lennie, megfelel az EN795 szabvanynak. Ellenérizze, hogy a hasznalt berendezéstél fliggbéen elegend6 szabad tér legyen a
felhasznalé laba alatt, azaz legalabb 2,5 m. A Iéghuzat a H megallasi tavolsag, a biztosit6 tamasz meghosszabbitasa, a heveder
feszessége és egy tovabbi 1 m tavolsag. Ellendrizze, hogy az altalanos elrendezés nem korlatozza-e az inga mozgasat esés esetén.
Minden operacio elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden slirgés esetnek,
amely az operacié kdzben bekodvetkezhet. Fémbdl készilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahizasu esését
megallitd eszkdz, vezérelt, kbtélen végzett munka, kikbtések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezd6déen (tarolast
és hasznalatot beleértve). A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis
élettartama 10 év tarolva (a gyartasi datumtol kezd6d6en). Az élettartam tajékoztatd jellegli. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak:
- a gyartoi utasitasok be nem tartdsa a szdllitds, a tarolas és a hasznélat esetén / - « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi
kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb. / - Kuléndsen intenziv hasznalat/ - Jelentés 16kés vagy igénybevétel / - a termék
multjanak nem ismerete.. Figyelem: ezek a tényezdk szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos
extrém kordlmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikozben
elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy/ - a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellenérzéssel (legalabb
évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. Figyelem: A terméket kizardlag képzett és kompetens ember hasznalhatja a
biztonségos hasznélat érdekében. A terméket haszndlat utan le kell venni. A termék egyéni része lehet a rendszernek, amennyiben ez
alkalmazhat6. Figyelem: Az EVE hasznalata j6 egészségben 1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kéralmenyei
kihathatnak a hasznalé biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA
MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen mddositasa vagy kiegészitése
vagy javitdsa a gyartd el6zetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a
hasznalati utmutatéban szerepl6 felhasznalasi terileten kiviil. A gyartd nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset
esetén, amely valamilyen médositas vagy az Gtmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. A felszerelést ne hasznélja
a korlatain kivil. Ahhoz, hogy a mikodés allapotardl és a hasznald biztonsagarol meg lehessen gy6zddni, a terméket rendszeresen
ellendriztetni kell: 1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat - A kotél allapota: nincs rajta kopas, nem lathatok kezd6d6 vagasok, a
szegélyeken nincsenek lathaté sérllések, sem égés vagy nincs szokatlan mérték(i zsugorodas. / - A fémes részek aIIapota nincs
elhasznalédas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. / - Altalanos allapot: keresse ‘meg az ultraibolya sugarak és mas
klimatikus viszonyok okozta esetleges Osszes rongélédést/ - A kapcsoléelemek helyes mikddése és zarasa.. A sajatos koriimények,
agy mint a nedvesség, a ho, a jég, a séar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalodasa,
stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallité eszk6z mikodését. 2/ az alabbi esetekben : - hasznalat el6tt és kézben / - kétség
esetén / - vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikodesre. / - ha
korlatozasok kozé volt téve egy korabbi esésnél. / - minimum 12 havonta a gyart6 vagy kompetens szervezet altal, akit a gyartd biz
meg. / EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens
szervezettel, akit a gyartd biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalo
biztonsagahoz kothetéen. Irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az
EVE (jra hasznéalhat6 legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznald biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellendllasaval van
Osszefiiggésben. Cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. A vonatkozo eléirasoknak megfeleléen a felhasznalénak az azonosito
lapot a termék els6 hasznalata el6tt ki kell toltenie, majd késdbb azt frissiteni kell, a hasznalati utasitast pedig a termékkel egytt meg
kell ériznie. A jeldlések olvashatdsagat idészakosan ellendrizni kell. FIGYELMEZTETES: A hasznald biztonsaga fiigg az EVE alland6
hatékonysagatol, az ellenallasatol és a hasznalati utmutatdéban szerepl6 utasitasok helyes megértésétél. FIGYELEM: a kotelet nem
lehet 6sszekapcsol6 elemként hasznalni a testhevederzet és a tartészerkezeten 1évé mobil zuhanasgatlé kdzott hasznalni csak akkor,
ha az EN353-2 szabvany szerint van tesztelve és minésitve. Ebben az esetben tartsa be a hasznalati utmutatéban szereplé utasitasokat,
amely a tartészerkezeten 1évé mobil zuhanasgatiéra vonatkozik (EN353-2). Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat
zuhanasgétlé rendszertinket, mert minden biztonséagi funkcié hatdssal lehet egy mésik biztonségi funkciéra. Az EVE barmilyen
modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzdjarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem
engedélyezett. A hasznalati Gtmutatdban szerepld felhasznalasi terileten kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tal sem. A
gyartdé nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moddositas vagy az utmutatoban
foglaltakon kiviili hasznalat miatt kévetkezik be. HASZNALATI KOMPATIBILITAS: A AN0B4XXB kizardlag a vele beminésitett kotéllel
egyltt hasznalhat6. A berendezést be kell épiteni a zuhanasgéatlé meghatarozott leirast (lasd szabvany EN363), amely egy csatlakozo,
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egy horgony vonal kétélen atméré 12 mm-es, valamint a megfogé testet (leesés elleni ham - lasd EN361). A zuhanasgatlé heveder
(EN361) az egyetlen olyan testrogzité eszkdz, amely zuhanésgatlé rendszerben hasznalhatdé. Minden hasznélat elétt hivatkozzon a
rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Az elsd hasznalat el6tt ajanlott az alapos ellenérzés, hogy az eszkdz kompatibilis
legyen mas rendszerek elemeivel. minden hasznalat el6tt biztonsagi szempontokbdl nélkiilondzhetetlen a kell6 szabad tér ellenérzése
a hasznald labai alatt a munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a talajjal vagy egyéb akadallyal az esés vonalan. Kétség
esetén forduljon a gyartbhoz. Tarolas/Tisztitds: Szallitas és tarolas kdzben : (ANO64XXB + Kotélzet ) tartsa a terméket a
csomagolasban. tartsa a terméket tavol minden vago, koptat6 targytdl, stb. Nem hasznalhaté semmilyen csiszolé vagy korrodalé vegyi
termék. tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétol, a langtél, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv
vegyi anyagoktol, a savaktdl, a szinez6ktdl, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektdl. Eredeti csomagolasban,
fénytdl, nedvesseégtdl védett helyen, szobahémérsékleten kell tarolni. Tisztitas vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza
ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt 1&ngtél és héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a
hasznalat soran a részek atnedvesednek. A fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attérolni. A hipd és a tisztitdszerek
hasznalata szigoruan tilos. Hipd, agressziv tisztitdszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatéak, ezek az anyagok
befolyasoljak a termek teljesitményét. Hasznalat utan tarolja a termeket a csomagolasaban, hiivos, szaraz és jol szell6z6 helyiségben.
RO Sistem anticddere mobil pe suport de siguranta flexibil. ANO6410B: SISTEM ANTICADERE CULISANT PE COARDA @ 12 MM
+10 M AN0G420B: SISTEM ANTICADERE CULISANT PE COARDA @ 12 MM + 20 M AN06430B: SISTEM ANTICADERE CULISANT
PE COARDA @ 12 MM + 30 M AN064100B: SISTEM ANTICADERE CULISANT PE COARDA @ 12 MM + 30 M Instructiuni de utilizare:
Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynl (podle platnych pfedpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Pentru propria dvs. sigurantd, respectati cu strictete
instructiunile de utilizare, de verificare, de intretinere si de depozitare. Compania DELTA PLUS GROUP nu este responsabila pentru
accidentele directe sau indirecte survenite ca urmare a utilizarii echipamentului in alte scopuri decat cele prevazute in aceste instructiuni,
nu folositi acest echipament peste limitele sale! Limite de utilizare: Atentie: AN0O64XXB este un sistem anticadere culisant, care nu se
deschide, conceput in Frant,a si fabricat din otel inoxidabil. Acesta culiseaza pe o coarda impletita din poliamida, de 12 mm, si permite
utilizatorului sa urce si sa coboare in sigurantd. Acesta este complet automat. Aparatul este simplu usor, nu ocupa mult spatiu, este
rezistent si nu necesita nicio intretinere speciala. Acest echipament este un sistem de pozitionare in tlmpul lucrului si de prevenire a
caderilor de la inaltime. Tn timpul utilizarii, acesta culiseaza pe coarda. AN064XXB trebuie conectat la hamul utilizatorului prin intermediul
unui conector aflat la capatul bratului aparatului. Hamul complet trebuie sa includa un punct de fixare anticadere EN361 amplasat in
mod corespunzator fata de sistemul anticadere si se recomanda utilizarea unui dispozitiv de fixare fatd. Dacé se furnizeaza un sistem
complet, componentele acestuia nu trebuie inlocuite. In caz de cadere, bratul articulat antreneaza o cama care blocheaza coarda la
baza canalului, blocand sistemul ANO64XXB pe aceasta si oprind caderea. Operatorul este mentinut la nivelul incidentului. Partea
superioara a aparatului se va deforma sub efortul caderii, fiind astfel un indiciu al caderii. Datorit flexibilitatii de utilizare, sistemul
ANO064XXB raspunde bine la toate interventiile temporare de montare sau de intretinere care necesita lucrul la inéltime. Acesta este
cazul lucrarilor de constructii, montajul sarpantelor interventiile de intretinere etc... MASURI DE PRECAUTIE: Punctul de ancorare a
corzii, selectat deasupra utlllzatorulw trebuie sa aibd o reZ|stenta minima la tractiune in conformitate cu EN795. Verificati daca, in functie
de echlpamentul utilizat, spatiul Ilber sub utilizator este suficient, asigurati cel putin 2,50 m sub picioarele utilizatorului. Spatlul liber
reprezinta distanta de oprire H, extensia suportului de asigurare, tensiunea hamului si o distanta suplimentarad de 1 m. Verificati daca
dispunerea generala limiteaza miscarea pendulara in caz de cadere. Inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare
care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv
de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viata maxima 20 de ani de la data de fabricatie
(inclusiv depozitarea si utilizarea). Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri,
absorbant de soc, etc.): durata de viata maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie). Durata de viata este data cu caracter
orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu
privire la transport, depozitare si utilizare / - Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini
ascutite... / - utilizare extrem de intensa/ - Soc sau constrangeri importante / - Necunoasterea trecutului produsului.. Atentie: acesti
factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva
zile. In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie/ - distrugere. Durata de viata nu Tnlocuieste
verificarea periodica (minim anuala) care permite verificarea starii produsului. Atentie: Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite
si competente in privinta utilizarii in deplina siguranta. Acest produs trebuie eliminat dupa utilizare. Acest produs trebuie sa fie un element
personal al sistemului, atunci cand acesta aplicabil Atentie: Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate,
anumite afectiuni medicale puténd avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. PENTRU
A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare
sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in
afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte
aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament
peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie
sa fie verificat sistematic: 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: - Starea corzii: nu trebuie sa prezinte franjurare, taieturi incipiente,
deteriorare vizibila a cusaturilor, arsuri si scurtare neobisnuitd. / - Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzurd, deformare,
coroziune sau oxidare. / - Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice
/ - Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor .. Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea,
ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. 2/ in
urmatoarele cazuri : - inainte si dupa utilizare / - daca aveti dubii/ -7n cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili
care ar putea afecta functionarea . / - in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / - la minim
dousdsprezece luni, de catre producitor sau un organism competent, mandatat de acesta. / EXAMINAREA PERIODICA A EIP
Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de
acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un
document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat.
Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP
daca este necesar. In conformitate cu regulamentul aplicabil fisa de identificare trebuie completata inainte de prima utilizare a
produsului, apoi trebuie actualizata si pastrata de catre utilizator impreuna cu produsul si cu manualul de utilizare. Lizibilitatea marcajului
produsului trebuie sa fie verificata periodic. AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta
acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. ATENTIE: o franghie nu poate fi utilizatd ca element de conexiune ntre
o centura complexd de sigurantad si_un sistem anticadere mobil pe suport de sigurantd decat daca a fost testatd si certificata in
conformitate cu standardul EN353-2. In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent sistemului anticadere
mobil pe suport de siguranta (EN353-2). Crearea propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate
poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuaté fara acordul
scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite Tn instructiunile
de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producéatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare
a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. COMPATIBILITATI DE UTILIZARE: Sistemul
ANO064XXB trebuie utilizat exclusiv cu corzile pentru care a fost certificat. Echipamentul trebuie mcorporat ntr-un sistem de oprire a
caderii, conform definitiei din fisa descriptiva (consultati standardul EN363), care contine un conector, un suport de asigurare a corzii cu
diametrul de 12 mm, precum si un dispozitiv de prindere a corpului (ham anticadere - consultati standardul EN361). Hamul anticadere
(EN361) este singurul dispozitiv de pozitionare a corpului permis pentru a fi utilizat intr-un sistem anticadere. Inainte de fiecare utilizare,
consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. Inaintea primei utilizari, se recomanda verificarea atenta a
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compatibilitatii echipamentului cu celelalte componente ale sistemului. Pentru a verifica siguranta spatiului liber necesar sub postul de
lucru al utilizatorului Tnainte de fiecare utilizare, este indispensabilé asigurarea faptului c&, in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu
solul sau cu un obstacol pe distanta de cadere. Daca aveti dubii se va contacta producatorul. Instructiuni de stocare/curatare: In
timpul transportului si depozitarii: (AN0O64XXB + Corzi ) pastrafi produsul in ambalajul sau. tineti produsul la distanta fata de orice
obiect taietor, abraziv, etc... Nu trebuie utilizat nici un produs chimic abraziv sau coroziv. Tineti produsul la distantad de: razele de
soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si
structuri cu diametrul mic. Stocare in loc uscat si curat, in ambalajul original, la adapost de lumina, frig, caldura si umiditate, la
temperatura ambientala. Curatafi cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si punefi-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si
ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelagsi lucru este valabil i pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Piesele
metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina. Indlbitorul si detergentii sunt strict interzise. Nu utilizati inalbitor, detergenti
agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. Dupa utilizare, depozitati produsul in
ambalajul sau, intr-un loc uscat si aerisit, la temperatura moderatd. EL KivnTj avokotmf Tng TTwong TAvVw O& E£UKAUTITO
utrooThpiyda ac@aleiag. ANO6410B: ZYPOMENH ANTINTQXZH MANQ XE 2XOINI g 12 MM - 10 M AN06420B: XYPOMENH
ANTIMTQXH MNANQ ZE 2XOINI @ 12 MM - 20 M AN06430B: XYPOMENH ANTIMNTQZZH NANQ 2E XOINI & 12 MM - 30 M AN064100B:
2YPOMENH ANTIMTQZH MANQ ZE ZXOINI @ 12 MM - 30 M Odnyieg xpnong: To @UAAO auTd odnylwv TIPETTEl VO UETAPPAOTEI
(oUpewva pe Tov I0XUOVTA KAVOVIOUO), aTTO TOV PETATIWANTY, OTn YAWOOQ TNG XWPAG OTTOU XpnoiyoTrolgital o eE0TTAIONOG. To @UAAO
auto odnylwv Tpétrel va dlafaaTei Kal va katavonBei ammd 1o XprnoTn Tpiv ammod Tn xpAon tou MAT. . TNa Tnv ac@aAgia oag, TNEEITe
auaTnpd TIg 0dnyieg Xpnong, maAndeuong, ouvtipnong kai ammobrkeuong. H etaipeia DELTA PLUS GROUP d¢v ptropei va BewpnBei
uTTeEUBUVN yIa OTTOIOdATTOTE ATUXNHUA AUETO  EUUECO TTOU CUVERN AdYw XProng SIGQOPETIKAG OTTO €KEIVN TTOU TIPORAETTETAI ECT OE QUTO
TO QUAAO 00NYIWYV, U XPNOIYOTTOIEITE AuTOV TOV EOTTAICUOS TTépa atTd Ta Opia Tou! Meplopiopoi xpARong: Mpoooxr: To AN064XXB tivai
€vag PN avolyOuevog CUPOUEVOG AVAKOTITNG TITWONG, TTou oXedidletal otn MaAAia Kal gival kataokeuaopuévog atréd avogeidwTto xaAupa.
Z0peTal €TTAVW O€ €va TTAEYPEVO OKOIVi TTOAUONIBioU Kail SIaPETPOU 12 mm Kal ETITPETTEI OTOV XPrOTN va avePRaivel Kal va KaTeRaivel Ye
aoc@dela. Eivalr TARpwg autopartotroinuévo.. H didtagn eivar atrAn, eAa@pid, kataAdauBavel Aiyo xwpo, eival avBekTIKRA, Kal dev XpelddeTal
Kayia 1I81aiTepn ouvtpnon. AuTOg 0 eEOTTAICUOG gival éva oUOTNUA CUYKPATNONG OTNV £pYOCia KOl TTPOCaTACiag atrd TITWoElg atmd UWog.
Katda tn xprion Tou, auté oAioBaivel TTdvw oT1o oxolivi. 0 ANO64XXB TTpéTrel va gival GUVOEDEPEVO UE TOV QOPTHPA TOU XPAOTN HECW EVOG
ouvdEaou TTou BpiokeTal 0To Akpo Tou Bpayiova Tng diatagng. O aopTthpag OAGKANPOU CWUATOG TTPETTEl va TTEPIAaUBAvEl éva anuegio
OTEPEWONG CUOTAUOTOG AvaKOTIAG TITwong EN361, 1o omoio Ba BpiokeTal cwoTd TOTTOBETNUEVO OTO OUCTNUA. ZUVICTATOI N XPRON
MTTPOCTIVAG BIATAENG OTEPEWONG. TNV TEPITITWON €vOG OAOKANPWUEVOU CUCTAUOTOG, TO €EapTAuOTO Tou dev Ba TIpémmel va
QVTIKOTOOTOBOUV. Xe TIEPITITWON TITWONG, 0 apBpwToG Ppaxiovag odnyei pia apBpwTH KAPaA TToU oPnvwvel To oxXolvi ato BaBog Tou
KOIAWPOTOG, aag@aAifovtag To ANO64XXB Trdvw Tou Kal avayaitiCovrag tTnv TITwaon.O XeIpIoTAG TTapapével aTn B€0n Tou TNV OTIYUr) TOU
ouppdavtog. To dvw pépog Tng didragng Ba TTapapop@wdei KaTW atd Tn dUvaun TNG TITWOoNG, KaBIoTAPEVo €101 APTUPAG TITWONG. To
ANO064XXB péow TNG €AAOTIKOTNTAG TOU KATA Tn XPrON QVTATTOKPIVETOI O OAEG TIG TTPOCWPIVEG TTAPEUBATEIG ouvapuoAdynong i
OuVvTHPNONG TTOU aTTaITOUV Epyacia o UWOoG. AUTH gival N TTEPITITWON TWV EPYACIWY OE OIKOOOUN, TNG CUVAPHOASGYNONG OKAAWOIWY, TWV
emeyBaoewy ouvtpnang, KAT ... NMIPOPYAA=EIZ: To onueio aykupo6Anang Tou oxoiviou, eTTIAEyPEVO TTAVW atrd TO XPAOTN, TTPETTEI
va €xel Yia avtioTaon eAGxIoTn oTnv €AEn oupupopen pe 1o EN795. BeBaiwBeite 0TI uTTapXEl apKeTO EAeUBEPO UWOG KATW OTTO TOV XPrOTN
avaloya pe Tov €EOTTAICUO TTOU XPNOIMOTTOIEITal. Oa TTPETTEl va UTTAPYE £va Keve Uwoug TouAdaxioTov 2,50 m kdtw o1mod Ta modia Tou
xpnoTn. To eAedBepo UYog gival n amrdéoTacn avakoTAG TNG TITWoNg H, TG €mMPAKUVONG TOU UTTOGTNPIYUOTOG ao@aAEiag, TnG TAvuang
TOU Q0PTHPA Kal TNG EMITTPOCOETNG amdéaTacng Tou 1 m. BeBaiwbeite 611 n ouvoAikr didTagn Teplopifel 0To EAGXIOTO TNV AlWPNCN CE
TI'Epi'ITTUL)O'r] TTWonG. I'Iplv amé Kabe )\slTTroupyicx TTou B€tel o€ a(pcxppoyﬁ éva M.AM., acpcxppc')oTa éva oxé6|o dldowong £101 WOTE va
HTTOPEITE VO QVTILETWTTIOETE TNV OTIOIABNATIOTE KATAOTACN EKTAKTNG AVAYKNG TToU Ba UTTopouce va eTTEABEI KATA TN SIGpKEIa TNG AeiToupyiag

I‘Ip0|ovm amod usm)\)\o Kal gnxavikd mpoiovta (didragn avaKom]g ™Mg WTwong auTtéuaTNG snavacpopag, Ku)\lopsvog, gpyaaieg TTavw o€
oxowlc AYKUPWOEIG,KATT...) : M£YIOTI"| 6|ap|<£|a Cwng 20 €tn amd TNV nUEPOMNViO KATAOKEUAG (omoer]Ksuor] Kal  xprion
gupTtrepiAapBavovtar).  Mpoidvra atmd UEaAcPa f TTOU TTEPIEXOUV aToIxeia upaopaTog (copTrpeg, CWVEG, ATTOPPOPNTHPEG EVEPYEIOG
KATT...): MEYIO‘TI’] dldpkKela (wng 10 é1n o€ GTrOOnKEUOf] (a6 TNV r]uspopr]wcx KaTooKeUNG). H didpkeia {wng SiveTal wg eVOEIKTIKO O'TOIXEIO
O1 KATWO! TTaPAYOVTEG UTTOPET VA KUNAIVOVTal EUPEWS: - Mn TNOTA TNPNOTN Twv 08NYIWY TOU KATACKEUACTH OF O, Tl aQOPA TN HETAPOPA,
TNV ammoBrikeuon kai Tn xprion / - «Avti¢oo» TrepIBallov epyaaiag: @aldoaia, XxnuIKA, aThoo@aIpd, aKPaieg espuOKpGOIEQ, KOQPTEPEG
QKMEG ... [ - 1BlaiTepa evraTikA XpAon / - ZnUAVTIKA TTPOOKPOUCT | GNUAVTIKOI TTEPIOPICHOI / - Ayvoia Tou TTapeABOVTOG TOU TTPOIOVTOG. .
Mpoooxn: O1 TapdyovTeg auToi YTTopoUv va TTPOKOAEoouV uttoBabuioelg adparteg ato yuuvo uaTt.  lMpoooxn: Opiouéveg akpaieg
OUVBNKEG PHTTOPOUV VA PEIWCOUV TN DIAPKEID (WAG O€ JEPIKEG NUEPES.  Z€ TTEPITITWON AP@IBOAIAG, TTAPAPEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIOV
yla va To KAVETE va UTTooTEl é0Tw: - Mia avaBswpnon/ - Mia kataoTtpoer. H didpkeia (wrg dev utrokabioTaTtal aTov TEPIOdIKO EAEYXO
(TouhdyioTov o€ etrola BAaon) Tou Ba emMITPEWEl va KPIVOUUE TNV KATdoTaon Tou TpoidvTog. [pocoxn: To mpoidv Ba trpérrel va
XPNOIYOTTOIEITAI JOVO ATTO €Va ATOUO EKTTAIBEUPEVO KOl OTTODEKTO GTNV AC@AAr) TOU Xprion. To TTPoidv auTtd Ba TTPETTEl va apaIpEiTal JETA
TN xprion. To Tpoidv autd Ba ETTPETTE va gival £va TTPOCWTTIKG GTOIXEIO TOU CUCTAUATOG, EQOToV auTo IoxUel. poooxn: H xprion autou
Tou M.A.TN. TrepiopiCeTanl o€ ATopa TTOU €XOUV KOAN UYyEia, KaBWg OpIoPEVES IOTPIKEG KATAOTAOEIG Ba YyTTopoUcav va €TTNPEACOUV TNV
aoc@AaAela TOU XpARoTn, o€ TTEPITITWON au@iBoAiag {nmoTe ™ oupBouAl €VOG ylatpod.
FIANATNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ETAZHX, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia Tporrorromor] n npooenm r emokeur) Tou M.A.T. dev pytropouv va YIVOUV Oixwg TNV npOTspn oUPGWVN YVWUN TOU KGTGOKsuaom
Kai Sixwg T Xprion Twv TpOTIWY AgiToupyiag Tou. Na pUn XpNnOILOTTOIETal EKTOG TOU TTAQICIOU XPraNg TTou OpileTal OTIg 0dnyieg Xprong.
(0] KATAOKEUAOTNG BEV UTTOPET VOl BewpnOdei unsueuvog yla k&Be aruxnua Gueso i €UpECO TTOU €TTAABE KaTOTTIV TPOTTOTIOINONG 1 XPrioNG
GAANG a1To ekeivn TTOU TTPORAETTETAI O QUTO TO QUAAO 00NyIWV. Mn XpNoIUOTIOIEITE QUTOV ToV €EOTTAICUO TTEPAV Twv opiwv Tou. Ta va
BeBaiBeite yia TNV katdoTaon AEITOUPYIOG TOU KOl GUVETTWG YIa TNV Ad0QAAEIQ TOU XPrOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI va EAEyETal gUOTNUATIKG: 1/
EmBewpwvTtag pe 10 pam ta KAtwlr onueia: - Kardotaon axoiviou: atmmouadia eQTIOPATog, KOWiuaTtog, opatng {nuIAg OTIG PagEG,
KayipaTtog kal acuviBioTng ouppikvwong. /- Kardotaon Twv petaAAIkwy pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopd, kauia
TTapauopewaon, kapia S1IdBpwan oute ofeidwaon. / - Tevik) kardotacn: AvaldAtnon kaBe evdexouevng utroBaduiong Adyw Tng
uTTEPILOOUG OKTIVOBOAIOG Kal GAAWV KAIJOTIKWY ouvBnkwy / - ZwoTr AsiIToupyia Kal owoTo KAEIdwUA Twv OUVOEOPWY .. Ol €IBIKEG
ouvBnkeg 6TTWG N uypaacia, To X16vl, 0 TTAyog, N AGoTrn, ol pUTTol, N PTToyId, Ta AGdIa, n kKOAAQ, n SiIdBpwan, n eBopd Tou IAvVTa 1 TOU
OX0IVIOU, KATT. UTTOPOUV VA PEILOGOUV GNUAVTIKA T AsIToupyia Tng SIGTagng avakoTiig TG TITWOoNG. 2/ XTIG ETTOUEVEG TTEPITITWOEIG: -
Mpiv kol geTa TN Xprion /- Ze TePITTTWON OP@IBOAiag /- Xe TEPITITWON ETTAPNG PE XNMIKG TTPoiovTa, SIaAUTEG i KaUoiya TTou Ba
JTTopoUloav va eTnpedoouv Tn Asitoupyia. /- Av éxel uTToBAnBEi o€ TTepIopIoPoUg KaTtd Tn SIGPKEID PIOG TTponyoulevng TITwaong. / -
TouAdyioTov KGBe dwdeka PAVES ATTO TOV KATAOKEUAOTA | a1Td évav apudédio opyaviouo, Kat' evioAn autou Tou 1diou. / TMEPIOAIKH
E=ETAXH TOY M.A.T1.: Mia e€étaon TTpETTEl va TTPAYUATOTTOIEITOI TOUAdYIOTOV KABE dwdeka YAVEG OTTO TOV KATAOKEUAOTA i} a1Td évav
apuodio opyaviouod, Kat'evioAv Tou. AUTOG 0 TOGO ONUAVTIKOG EAEYXOG CUVOEETAI UE TN CUVTAPNON KAl TNV ATTOTEAEGUATIKOTNTA TOU
M.A.TT. ka1 CUVETTWG PE TNV aoPdAeia Tou XproTn. ‘Eva ypatTd £€yypa@o TTou va ETTITPETTEI TNV ETTAVAXPNOIYOTIOINGN TTPETTEN va AngOEi,
€101 wote To MLATL. va ptropei va xpnoigotroinBei Eavd. 210 éyypa@o autd Ba dieukpivifeTal OTI N ACPAAEIQ TOU XPrOTN GUVOEETAI UE TV
arroTeAeouaTikOTNTA KAl TNV avtoxn Tou €gommAioyol.  AvTtikataoTtiote 1o M.AT1. epbéoov givalr avaykaio. Ze GUPPOPPWON PE TNV
I0XUouca vopobBeaia, To deATioO OToIXEiwV TTPETTEl va GUPTTANPWOED TTPIV TNV TTPWTR XPAON TOU TTPOIOGVTOG Kal, OTn OUVEXEID, vda
EVNUEPWVETAI Kal va QUAAGoOeTal atrd Tov XproTn padi ge To TPoidv Kail To eyxelpidlo Xpriong Tou. H avayvwaoiudtnta mng £voeiEng Tou
TTPOIOGVTOG TTPETTEl va €TTaANBeleTanl o€ TTePIodIKA Bdon. TMMPOEIAOMOIHZIEIZ: H aoc@dAcia Tou XprRoTtn e€apTdTtal ammd Tn oTabepn
amroteAeapaTikdTnTa Tou M.A.T., a1 TNV AvOEKTIKOTNTA TOU KOI OTTO TNV KAAR KATAVONon Twv dIadIKAcIWwY TToU TTPETTEI va akoAouBouvTal
o€ auTo To UAAO 0dnyIwv Xpriong. NMPOXOXH: ‘Evag xaAivog dev utropei va XpnoiyoTroindei oe ouvdeon avaueoa o€ €vav aopTApa Kal
pia KivaTA 81dTagn avakoTrAg TG TTTWONG TTapd YOVoV £QOOOV €XEl ECETAOTEN Kal TTIOTOTTOINBEI oUP@WVA pe To TTPOTUTTO EN353-2. ZTIg
TTEPITITWOEIG AUTEG, AKOAOUBAOTE TTIOTA TIG £VOEIEEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO GUAAO 0BNYIWV XPrONG TTOU AVTIGTOIXEI OTNV KIVNTA dIdTagn
QAVAKOTING TWV TITWOEWV TTAVW g€ UTTOOTHPIyua ac@aAgiag (EN353-2). Eivar emkivOuvo va dnuioupyei kaveig 1o dIkG Tou gUoTnua
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KATAKPATNONG TNG TITWaong yiati kK&Be Asitoupyia ac@aAeiag ptropei va trapeptrodioel k&moiav GAAn Asitoupyia acgaiciog. Kapia
TpotroTroinon A TpoaBrkn 1 emokeur Tou M.A.T1. gv ytTopouv va yivouv dixwg TNV TTPOTEPN CUM@WVN YVWHN TOU KOTAOKEUQOTH Kal
OiXWwGe TN xprnon Twv TpOTTWV AsiToupyiag Tou. Na un xPNOIPOTTOIEITAI EKTOG TOU TTAQIGiIOU XProng TTou opileTal aTIG 0dnyieg xpriong, ouTe
méPav TV opiwv Tou. O KATAoKEUAOoTAG Oev UTTopEl va BewpnBei utteUBUVOG yia KABE aTiXNUa APECO 1 EUUETO TTOU ETTAABE KATOTTIV
TpoTroTroinong A XProng AAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETAI O aUTO TO QUAAO odnyiwv. XYMBATOTHTEX XPHZHZ: To ANO64XXB
TIPETTEl VO XPNOIMOTTOIEITAlI ATTOKAEIOTIKG padi ye Ta oxovid TTdvw oTa otroia €xel mioTotroinBei. O €EoTTAIOPOG TTpéTTel va gival
EVOWMATWUEVOG O€ €va oUCTNPA AVAKOTING TWV TITWOEWYV, OTTWG OpifeTal aTO TTEPIYPAPIKO SeATio (BAéTTe TTpdTUTTO EN363), TO OTTOi0
mepIAapBaver: ‘Eva GUvéecpo, éva unooTﬁplypa ag@aAeiag, axoivi élapéTpou 12 mm kaBuwg Kai pia 6|(’1m§n ouprdTnong TOU OWUATOG
(aopThpag mpooTagiag armé TTwon - BAETe TpoTUTIo EN361). O 00pTApag ouyKpatnong Katd Twy mTwoewy (EN361) eival o povadikog
HNXQaVIOHOG OUYKPATNONG TOU OWHATOG TTOU ETITPETTETAI VO XPpNOIHOTIOINBET 0€ éva 0UOTNHA avaKkoTNg TTTwong. lMpiv ammo kabe xprion,
avaTpeLTe aTig uTTodEigelg xpr]or]g KABe OUVICTWUEVOU PEPOUG TOU ouompaTog Mpiv atmd TNV TTPWTN XPrOT, CUVIOTATOI VA EAEYEETE
TTPOOEKTIKGA OTI 0 EOTTAICNOG gival UPBATOG PE GAAA PEPN TOU CUCTAPATOG. €ival ONUAVTIKO YIa TNV ao@AAEIa va EAEYXETE TOV EAEUBEPO
XWPO TTOU aTTaITEITal KATW aTrd TO XPNOTN 0To 0TaBUS epyaaiag TTpiv atrd KABe xpAan, €101 WOTE, O€ TTEPITITWAON TITWONG, VA PNV UTTAPEE!
oUyKpouaon PE TO £5agOG I YE OTTOIOdNTTOTE EUTTOBIO OTN OIAdPONA TNG TITWONG. Z€ TTEPITITWAON APPIBOAIAG vVa ETTIKOIVWVIOETE YE TOV
KaraokeuaoTh. Odnyieg amofnkeuong/kabapiopou: Katd tn yetagopd kai Tnv atmodrikeuon: (ANO64XXB + Zyolvi) Alatnpeite 10
TTPOIOV PECA OTN CUOKEUAOIa TOU. ATTOPAKPUVETE TO TTPOIGV TTEPA aTTO KABE KOPTEPO, AEIOVTIKO, KATT... QVTIKEIUEVO ATTayopeUETal N
XPAON XNUIKWY ATTOEETTIKWYV 1 SIOBPWTIKWY TTPoidvTwy. KpareioTe 1o TTpoidv pakpiAa atmd: HAIokEG akTiveg, BepudTnNTA, GAOYEG, KOUTA
péTaAAa, Aadia, TTpoidvTa TTeTpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd Tpoidvta ye évrovn OpAan, 0gEa, XPWOTIKEG OUCTIEG, DIOAUTEG, EVEPYEG
aKMEG Kal BopEG XaunAng diapétpou.  AtroBrikeuon o€ Enpo Kal kaBapd PEPOG, TNV APXIKI CUCKEUOOia HaKPIG aTrd ewg, Kpuo, fEoTn,
uypaoia, kol o€ Beppokpacia TTepIBaAAovTog. KabBapioTe pe vepd Kal 0OTTOUVI, OKOUTTIOTE PE £va TTAVi KOl KOEUAOTE O€ £va aEPICOUEVO
MEPOG WOTE VA TO APHOETE VA OTEYVWOEI QUOIKA Kal JakpId atrd TTpdofacn o€ aueon eAdya ) o€ Tnyn BepudTnTag, TO idIO YIa Ta GTOIXEI
TToU uypdvenkav Katd Tn xpAon toug. Ta petaAAka pépn Ba okouTrifovtal pe Travi Bpepévo pe AGdI BadeAivng. AcukavTikd Kai
ATTOPPUTTAVTIKA aTTayopelovTal auoTnpd.  Mn XpnoIPOTIOIEITE AEUKAVTIKA, ATTOPPUTTAVTIKA PE €viovn dpdon, S1aAuTeg, Bevdivn N
XPWOTIKEG OUTIEG, 01 OUTieg auTéG Ba uTTopOoUC AV VA ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG. META TN Xprion, atrodnkeloTe
TO TIPOIGV OTN CUCKEUATIT TOU, OE OEPICOPEVO UEPOG pe LETPIa Beppokpagia kal xwpig uypacia. HR Zaustavljaé pada s vodilicom na
prilagodljivoj sidrenoj liniji. AN06410B: KLIZNI SUSTAV ZA SPRECAVANJE PADA NA UZETU PROMJERA 12 MM - 10 MM
ANO06420B: KLIZNI SUSTAV ZA SPRECAVANJE PADA NA UZETU PROMJERA 12 MM - 20 MM ANO06430B: KLIZNI SUSTAV ZA
SPRECAVANJE PADA NA UZETU PROMJERA 12 MM - 30 MM AN064100B: KLIZNI SUSTAV ZA SPRECAVANJE PADA NA UZETU
PROMJERA 12 MM - 30 MM Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj
se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Zbog vase sigurnosti
strogo postujte upute za uporabu, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Drustvo DELTA PLUS GROUP ne preuzima odgovornost za bilo
kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja bi mogla nastati zbog drugacije uporabe od one opisane u ovim uputama te zbog toga nemojte
koristiti ovu opremu van njezinih granica! Ograni€¢enja kod koristenja: Upozorenje: AN064XXB je klizna zastita od pada koja se ne
otvara, dizajnirana u Francuskoj i izradena od neoksidirajuceg €elika. Klizno se pomice po pletenom uZetu od poliamida promjera 12
mm i osigurava korisnika kod okomitih pomicanja. Potpuno je automatski. Uredaj je jednostavan, lagan, zauzima malo prostora i ne
zahtijeva nikakvo posebno odrzavanje. Ova oprema predstavlja sustav za radno pozicioniranje i sprje€avanje pada s visine. Tijekom
uporabe uredaj klizi po uzetu. AN0O64XXB treba biti spojen na uprta¢ korisnika pomoc¢u spone smjeStene na jednom kraju kraka uredaja.
Puni komplet remenja mora sadrZavati to¢ku za pri€vrS¢ivanje za sprje€avanje pada EN361 na odgovarajucem mjestu u odnosu na
uredaj za sprje€avanje pada. Preporucuje se i upotreba uredaja za pri¢vr§c¢ivanje sprijeda. Ako je u pitanju kompletan sustav, njegovi
se dijelovi ne smiju mijenjati drugima. U slu€aju pada zglobni krak pomakne ozubljeni greben koji blokira uZze u dnu Zlijeba i na taj nacin
zaklju¢ava AN064XXB na uzetu te zaustavlja pad. Korisnik se zaustavlja na razini nezgode. Gornji dio uredaja deformira se pod silom
pada i time sluzi kao indikator pada. Zahvaljuju¢i svojim fleksibilnim moguénostima uporabe ANO64XXB je vrlo prikladan za sve
privremene intervencije montazZe ili odrzavanja koji se obavljaju na visini, kao na primjer tijekom gradevinskih radova, postavljanja
konstrukcija, intervencija odrzavanja itd... MJER OPREZA: Tocka ucvrS§éenja uzZeta, izabrana iznad korisnika, treba imati minimalnu
vlaénu évrstoéu u skladu s EN795.. Provjerite ima li dovoljno prostora ispod korisnika u skladu s koriStenom opremom. Ostavite najmanje
2,50 m visine ispod stopala korisnika. Razmak je zaustavni put H + produljenje uzeta za sidrenje + napetost pojasa + dodatna sigurnosna
udaljenost od 1 m. Provjerite ograni¢ava li cjelokupni sustav njihanje u slu¢aju pada. Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna
osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom
intervencije. Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada,
radovi na uzadi, sidri§tima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljuujuci skladistenje i koristenje).
Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni vijek
trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje). Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno
utjecati sljededi faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tice transporta, skladiStenja i koriStenja/ - "agresivna" radna okolina:
morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... / - posebno intenzivno koriStenje / - snazni udarci ili sile / -
nepoznavanje proslosti proizvoda.. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni
uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati/ - unistiti. Vijek
trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. Upozorenje: Proizvod
smije koristiti samo osoba obuc¢ena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Ovaj proizvod se mora ukloniti nakon upotrebe. Ovaj
proizvod mora biti samo osobni proizvod u sustavu, ako je to primjenjivo. Upozorenje: Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti
iskljuCivo osobe_dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se
lijeéniku. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena,
dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih
radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvodac¢ se ne moze smatrati odgovornim
za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim
uputama. Ne Kkoristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti
korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: 1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: - Stanje uZeta: ne smije se cufati, ne smije imati
rezova, ne smije biti vidljivih oSte¢enja na rubovima, ne smije biti oSte¢enja od trenja, ni neuobiajenog smanjivanja./ - stanje metalnih
dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / - opce stanje: potraziti eventualne znakove oStecenja zbog
ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / - ispravan rad i zaklju€avanje spojnih elemenata.. Posebni uvjeti kao $to su vlaga,
snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za
zaustavljanje pada. 2/ u sljede¢im slu€ajevima: - prije i tijekom koriStenja / - u slu€aju nedoumice / - u slu€aju dodira s kemijskim
proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / - ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / - minimalno
svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je pr0|zvodac ovlastio./ PERIODICNA PROVJERA OSOBNE
ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodaé ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest
mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika.
Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastithu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino
ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrZavanje uc€inkovitosti i uz otpornost
opreme. Zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO ako je potrebno. U skladu s primjenjivim propisima, identifikacijska kartica treba se
popuniti prije prve upotrebe proizvoda, redovito azurirati i Cuvati uz proizvod, kao i nacin upotrebe od strane korisnika. Periodi¢no treba
provjeravati Citljivost oznake proizvoda. NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne opreme OZO,
njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. POZOR: povezno uze se moze Koristiti kao veza
izmedu sigurnosnog pojasa i naprave za zaustavljanje pada s vodilicom samo ako je testirano i certificirano prema standardu EN353-2.
U tim slucajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu naprave za zaustavljanje pada s vodilicom na sidrenoj liniji

14 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 11/09/2024
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



(EN353-2). Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju.
Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja
proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan
granica. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili
koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. SUKLADNOSTI UPORABE: AN064XXB se treba upotrebljavati isklju€ivo
s uzadi za koje je odobren. Oprema se treba ugraditi u sustav za spre€avanje pada kao $to je opisano u listu s tehni¢kim podatcima
(vidi normu EN363) koji obuhvaca sponu, sigurnosno uze promjera 12 mm te napravu za drzanje tijela (uprtac protiv pada - vidi normu
EN361). Pojas za zastitu od pada (EN361) jedina je naprava za drzanje tijela koja je dopustena za upotrebu sa sustavom za zastitu od
pada. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. Prije prve upotrebe preporucuje se pazljivo
provjeriti je li oprema sukladna s drugim dijelovima sustava. to je neophodno za sigurnost kako bi provjerili slobodan prostor potreban
ispod korisnika na radnom mijestu prije svake uporabe , tako da , u slu¢aju pada, nece doci do pada na zemlju ili drugih prepreka prilikom
pada. U slu€aju nedoumice kontaktirati proizvodaca. Cuvanje/CiSéenje: Tijekom transporta i skladiStenja: (AN0O64XXB + Uze )
sacuvati proizvod u pakiranju. udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... Ne smiju se koristiti abrazivni ili
korozivni kemijski preparati. drzati proizvod podalje od: sunc¢evih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih
kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse
naprave za zaustavljanje pada. Spremiti suho i Cisto, u originalnoj ambalazi, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoce i topline.
Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre
ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Metalni dijelovi briSu se krpom umocenom u
parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdZenti su strogo zabranjeni. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili
boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda. Nakon upotrebe proizvod pohranite u vlastitoj ambalazi na suhom, prozratnom
i temperaturno neutralnom mjestu. UK Mo6inbHacucTtemasaxucTtyBignagiHHAHardyJKkivaHkepHinnidii. AN06410B:
CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA , LLIO NMEPECYBAETBLCA B3JOBX KAHATY @ 12 MM - 10 M AN06420B: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA
, WO MEPECYBAETLCHA B3OOBX KAHATY @ 12 MM - 20 M AN06430B: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA , LLO NEPECYBAETBLCA
B3OOBX KAHATY @ 12 MM - 30 M AN064100B: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA , LLO NEPECYBAETBCA B3OOBX KAHATY @ 12 MM
- 30 M IHCTPYKLUIi 3 BUKOpUCTaHHA: Lle kepiBHMLTBO Mae ByTu nepeknageHo (BiAnoBigHO A0 NpasBuil) AMNepoM, MOBOIO TiEl KpaiHu, e
BUKOPUCTOBYETHCA 0bnaaHaHHs. Lle kepiBHMUTBO Mae ByTn npovuTaHe i 3po3dymine Kopuctysadem nepep BukopuctaHHam 3I3.  uinax
6es3nekn Cnig cyBOpo AOTPMMYBATUCH iHCTPYKUIT 3 ekcrnnyaTauii nepesipkn, TEXHIMHOro 06CnyrosyBaHHs Ta 36epiraHHs WO HaBeAeHi B
uin iHcTpykuii  DELTA PLUS GROUP He Hece BignosiganbHocTi 3a 6yab-aki npsami abo Henpsami aeapii nicna moaumdikauii abo
BMKOPUCTaHHSI B iHLWMWIA HiX Ue nepeabadveHo B LbOMy MoCiBHMKY, cnocib. He BukopucToBynte Le obnagHaHHSA 3a Mexamu Woro
mMoxrmeocten. OBMexxeHHsA BUKOPUCTaHHA: YBara: ANO64XXB — ue 3CcyBHa HEBiOKpMBHa cucTema Ans 3axucTy Bid NagiHHs
paHLy3bKoro BUpoOHMLUTBA, BUrOTOBMEHA 3 HepXXaBitoyoi ctani. BoHa koB3ae nneTeHuMm noniamigHUM TPOCOM AiamMeTpoM 12 MM i
[03BOSISIE KOPUCTYBAYEBI pyxaTucs BepTukanbHO. BiH NoBHiCTIO aBTOMaTU4HUiA. Mpunag npocTui y BUKOPUCTAHHI, ManeHbKUn, nerkuin,
MiLHWIA | He BMMarae cneuianbHOro TEeXHIYHOro obcnyroByBaHHsl.  Lle cnopsiaXeHHs € cucTemor pobo4yoro nos3uuioHyBaHHsI Ta
3anobiraHHsa nagiHHio. [pucTpin koB3ae B3AOBX Tpoca nMpw BuKopucTaHHi. ANO64XXB ... NOBMHEH OyTW NiOKMIOYEHWMI OO0 NpUB'A3i
KOpUCTyBa4a 3a JOMOMOrok po3'eMy Ha KiHLi .LUapHipHOT KOHCTPYKLUIT Ha NpucTpoi. MNMoBHa cTpaxyBarnbHa 06B'A3Kka NOBUHHA MaTy TOYKY
KpinneHHa Ana 3axucTy Big napivHa EN361, HanexHum 4YvMHOM po3TaloBaHy MO BiAHOLIEHHK OO0 CTpaxyBanbHOI CUCTEMMW.
PekoMeHOyeTbCA BUKOPMCTOBYBATW NMEpeaHin NPUCTpin ANnst KPinneHHsA. FAKWO HagaeTbCst MOBHA CUCTEMA, ii KOMMOHEHTU HEe MOBUHHI
3amiHoBaTuCA. Y BUMNAAKy NafiHHA, LWapHipHe Nneyvyo pyxaTtume Kynadok, sikuid 3abrnokye MoTy3Ky YHM3Y, 3alUTOBXaBLUK ii B cepeanHy
NPUCTPOLO, TaknM YmMHoM, B6riokytoum ANOB4XXB ... Ha Tpoc ii i 3ynuHioun nagiHHs. KopucTyBay yTpUMYETLCS B MOMOXEHHI HA BUCOTI
iHUunoeHTy. BepxHst yacTnHa npuctpoto Oyae gecdopmyBaTvcsa Mig BNAMBOM NafiHHA, TAaKUM YMHOM, BUCTYNAE siK iHOMKATOP NafiHHS.
ANO064XXB cBO€l yHiBEpCanbHICTIO NAXOAWUTb ANS BCiX TMMYacoBuX 3axodiB 6e3neku abo pobiT 3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHS, LUO
MaloTb BUKOHYBaTUCh Ha BMCOTI. Lle, Hanpuknag, 6yaisensHi poboTn, MoHTax byaiBenbHMX niciB, poboTn 3 TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHS
i T.0. . BACTEPEXEHHA: AHkepHa Touka KpinneHHs MOTY3KM, po3TalloBaHa BWLLE PiBHA KOPWUCTyBaya, NOBMHHA MaTu MiHiManbHy
MiLHICTb Ha po3Tar BignosigHO Ao cTaHaapTy EN795. [MepekoHawTtecs, L0, 3anexHO BiJ BWKOPMCTOBYBaHOro obnagHaHHsA, nig
KopucTyBayem € focTaTHs 6esneyHa BucoTa, To6To He MeHLe 2,5 M. beaneyHa cknagaeTbes 3 ranbMIBHOrO WNAXy H, 4OBXWHM onopu
CTpaxyBarnbHOI CUCTEMW, HATAXIHHA 00B'A3kKM 1 goaaTkoBo 1 M. NepekoHanTecs, WO 3aranbHa KOHCTPYKLiA 0OMexXye MasTHUKOBUI PyX
y pasi nagiHHa. [lepen Gyab-saKkolo onepadielo BUKOPUCTaHHA 3acobiB inausigyansHoro 3axucty 313, cTBOpiTe NnaH NopaTyHKY Ans
6opoTbbKn 3 GyAb-AKOi HAA3BUYAMHOIO CUTYaLIElD, sika MOXe BUMHWKHYTM nig Yac pobotn. Metanesi Bupobu i mexaHiyHi BUpobu
(camoBTAryoUMIN cTpaxyBanbHUI NPUCTPINA, PO3CYBHI, NpaLoloYi Ha MOTY3Kax, siKopi i T.4. ...): MakcumansHa TpuBanictb 20 pokiB 3 gatn
BUrOTOBMEHHS (B TOMY umcni 36epiraHHA Ta BMKOPUCTaHHS).  TekcTunbHi BUpPoOM abo Ti, SKi MICTATb €NeMeHTU TEKCTUMNO (peMeHi
6es3nekn, pemeHi, amopTM3aTopu i T.A4. ..): MakCMManbHUA TepMiH 36epiraHHa 10 pokiB y CxOBWLLi (3 AaTW BUTOTOBIEHHS). TepMiH

nNpvAaTHOCTI HaBeAeHWn Ans Bigoma. HacTynHi dpakTopy MOXyTb NpYM3BECTM A0 WOrO CUMBHOTO CKOPOYEHHs:: - HepgoTpumaHHs
iHCTPYKLii BUpOoBHUKa ANst TpaHCNOPTYBaHHS, 36epiraHHs | BukopucTaHHs /- "ArpecuBHe" poboye cepepoBuLle: MOpcbka atmocdepa,
XiMiYHI pevyoBMHW, ekcTpemarnbHi TemnepaTtypu, roctpi kpai ... / - OcobnuBo iHTeHcuBHe BukopuctanHs / - Lok abo 3HayHe

obmexeHHst / - IrHopyBaHHSs icTopii NMpodyKTy enemMeHTa.. YBara: ui hakTopu MOXYTb MPU3BECTM A0 MOLUKOAXEHb HEBUOUMWX OIS
Heo36poeHOro oka. YBara: Aesiki eKcTpemarbHi YMOBM MOXYTb NPU3BECTU 4O CKOPOYEHHS TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHiB.  AKLLO
€ CYMHIBU, 3aBXOWN He BUKOPUCTOBYWTE MPOAYKT Ans Toro, wob npovitn abo: - Ornag/ - PyiHyBaHHs .  TepmiH npuaaTHOCTI He €
3amiHOK Ons nepioguyHoi nepesipku (MiHIMyM pa3 Ha pik) dka Oyde ouiHioBaTM CTaH MNpogykTy. Yeara: MpoayKT noBMHEH
BMKOPUCTOBYBaATUCb BUKITKOYHO 0COOOI0, NiATOTOBNEHOK | KOMNETEHTHOK AN Moro 6e3nevyHoro BUkopucTaHHs. [licna BUKOpUCTaHHS
uen BUpiG NOTPiGHO 3HATU. AKLLO MOXNUBO, Lien BMPIO NOBMHEH OyTW iHAMBIAyanbHUM eneMeHToM 3axucTy. YBara: BukopucTtaHHs
uboro 313 obmexyeTbes ocobamuny 4OBPOMY CTaHi 340pOB'A, AesKi MeANYHi YCKNaAHEHHS MOXYTb BMMNHYTU Ha Be3neky KopucTysaya,
y pasi CymHiBiB 3BepHiTbca Ao nikapsa. LWOB 3HAUTN HAUBIMXYUW OO UEHTPY WOPIYHOIO ornAaay, BIOBIOAUTE
WWW.DELTAPLUS.EU. XogHi 3miH1 abo gonoBHeEHHS, a6o peMoHT 313, He MOoxyTb OyTK 3pobneHi 6e3 nonepeaHbOI MMCbMOBOI 3roAm
Big BUpOGHMKa 6e3 BUKOpUCTaHHS oro npoueayp. He cnig BUXoanTu 3a pamky BUKOPUCTAHHS, BU3HAYEHI B iHCTPYKLi i3 3aCTOCYBaHHS.
BupobHuk He Hece BignosiganbHOCTI 3a Oyab-aki Npsmi abo Henpsimi aBapii nicna moaudikauii abo BUKOPUCTAHHS B iHLWIMI HiX Le
nepenbayeHo B LbOMyY NociOHUKY, crnoci6. He BMKOpUCTOBYITE Lie 0bnagHaHHsA 3a Mexamu noro Moxnueoctel. [ns 3abe3neyeHHst
poboyoro ctaHy i, oTxe, 6e3neky KopucTyBaya, NPOAYKT NMOBUHEH CUCTEMATUYHO NepeBipATUCcs: 1 / BidyanbHO NepeBipuTU HACTYMHI
nyHkTH: - CTaH MoTy3ku: 6e3 noteptocTen, 6€3 noyaTkoBmUX NOpisiB, 6€3 NOMITHNX NOLLKOAXKEHD LUBIB, 6€3 CnifiB ropiHHA 1 He3BUYaHOT
ycagku. /| - CTaH meTaneBux YacTWH: HEMaE 3HOCY, BiACYTHICTb Aedopmallii, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKUCNEeHHs. / - 3aranbHWi CTaH:
wykatn Oyab-saKi MOXNUBI MOLUKOAXKEHHA B pes3ynbTaTi ynbTpadpioneToBOro BUMPOMIHIOBAHHS Ta iHWMX KMiMaTU4HUX ymoB [ -
MpaBunbHa poboTa i 6riokyBaHHsi po3HimiB.. KOHKpeTHi yMOBWU, Taki sik BONoricTb, CHir, nig, 6pya, dapbu, mactuno, knen, koposisi, 3HoC
pemeHs abo MOTY3KM, i T.O. MOXYTb 3Ha4YHO 3MEHLUUTM POBOTY NPUCTPOIO 3axMCTy Big nagiHHA. 2 /y Takvux Bunagkax: - Mepepn Ta nig
yac BUKOPUCTaHHSA; / - SKWO BUHWUKNM CYMHIiBWU / - Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMMK pevyoBMHAMM, PO3YMHHMKaMN abo nannBoM, sike MOrno
BMJIMHYTK Ha poboTy. / - AKWO BiH 3a3HAaB HaBaAHTAXEHHS Ni4 Yac NonepeaHboro nagiHHA. /- MNMpuHaMHI KOXXHI ABaHAaUATbL MicsauiB
BUPOBHMKOM ab0 KOMMETEHTHOO OpraHisadieto, ynoBHoBaxeHow HUM. /  epioguyunnia ornsg 313:  ekcnepTu3a NoBUHHA NPOBOAUTUCS
NpUYHaMMHI KOXHi [ABaHafuAaTb MicauiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOW OpraHisalieto, ynoBHOBaXKeHow HuM. Lle ayxe Baxknvea
nepesipka, NoB'A3aHa 3 NiATPUMKOI ePEKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy i, oTke, 6e3nekoto kopucTtyBada. Cnig oTpumaTu
NMUCbLMOBUI OOKYMEHT, WO Aae NpaBo NOBTOPHOro BukopucTaHHs 313 nicna uiei nepsipku. Lien AoOKyMEeHT Mae yTouYHuUTH, Wo Gesneka
KOpMCTYBa4a MoB'si3aHa i3 36epexxeHHsIM e(heKTUBHOCTI Ta CTilkiCTb 0bnagHaHHA. 3amiHiTe 313 3a HeoOxigHoOCTI. BignoBigHO 40 YMHHMX
npaswn, nepes nepLivM BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY HEOOXiAHO 3anoBHUTY igeHTUdiKauinHy dopMy, NOTiM OHOBMOBAaTU 1 36epiraty it
pa3om i3 BUpOOOM, a TakoX 3 IHCTPYKLiSIMU LLLOA0 BUKOPUCTaHHS A KopucTyBada. YiTKicTb MapkyBaHHsi IPOAYKLii NOBUHHA NepioguyHo
nepesipaTucsa. SACTEPEXXEHHA: Besneka kopuctyBaya 3anexuTb Bif NOCTiHOT edpekTuBHOCTI 313, iX cunu, npaBunbHOro po3yMiHHA
iHCTPYKLIi, BUKINageHux y LboMy NnocioHuky. YBATA: LWHYpu He MOXyYTb OYTv BUKOPUCTaHI y 3B'A3Li MiXX CTPOMOM i MOBINBHOK CUCTEMOO
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3aXUCTY Bif NafiHHS Ha NIATPUMKY CTPaxOBKW, SIKLLO BiH OyB NpOTECTOBaHWIA i cepTudikoBaHMMBIANOBIAHO A0 cTaHgapTy EN353-2. Y
LUX BUNagKax AOTPUMYMNTECH IHCTPYKLiA, HaBeAEeHUX Y KEpIBHMUTBI, ki cneuundivni Ans MoBiNbHUX CUCTEM 3axUCTy Big NafiHHA Ans
notpuMaHHa 6e3nekn (EN353-2). CtBOptoBaTM BRacHy CUCTEMY 3axWUCTy Bif nafiHHSA HebesneyHo, OCKINbKM KoXHa yHKLUist 6e3neku
MOXXe BNMBaTK Ha iHLWY dyHKLUito 6e3nekn. XKogHi 3aMiHM abo JoNOBHEHHS, abo peMoHT 313, He MoXyTb ByTK 3pobneHi 6e3 nonepeaHbLOI
NMCbMOBOI 3roAu Bif BUPOOHMKa 6e3 BUKOPUCTaHHS oro npouenyp. He cnig BUXoauTu 3a pamky BUKOPUCTAHHS, BU3HAYEHI B iHCTPYKUIT
i3 3acTocyBaHHs. BupobHUWK He Hece BianoBiganbHocTi 3a Byab-aki NpsMi abo HenpsiMi aBapii nicns Moamdgikauii abo BUKOPUCTaHHS B
iHWMIA HiXX ue nepenbaveHo B LboMy MocibHKKy, cnocio. CYMICHICTb: AN064XXB cnif BUKOPUCTOBYBATM TiMbKW 3 TpOCaMU, O SKUX
BiH OyB cepTudikoBaHuin. ObnagHaHHs MOBMHHO BYTK BKIMIOYEHO B CUCTEMY 3aXWUCTY Bif NafiHHS, SK BU3Ha4YeHo B onuci (avB. cTaHgapT
EN363), Bkntoyaruum pos'em, TOUKY MPUB'A3KN, MOTY3Ky 12 MM B fiameTpi, a TakoX NpUCTPI AN NiATPUMKM Tina (cTpaxyBarnbHa NpyB'sa3b
- avmB. ctaHgapT EN361). CrtpaxyBanbHa o6B'A3ka ansa 3axucty Big nagiHHs (EN361) — eanHuin npucTpii ons yTpuMaHHsa Tina, wo
MOXe BMKOPWCTOBYBATUCH Yy CTpaxyBarbHi cuctemi. [lepen BUKOPUCTaAHHAM, AMB. pekoMeHAaLii AN BUKOPWCTaHHA ANS KOXHOro
KOMMoHeHTa cuctemn. [epen nepwvM BMKOPUCTAHHAM PEKOMEHAOBaHO PeTeribHO MepeBiPUTU CYMICHICTb NPUCTPOID 3 iHWWMU
CKIagoBUMK YacTMHaMu cuctemu. 3 MeTol 6e3nekn BaXnvMBo NepeBipyUTH BiNbHUI NPOCTip Nig poboynm micuem Kopuctysaya, wob y
pasi nagiHHS He Oyno 3arpo3un CTUKaHHS 3 3emreto abo iHWMMKY NnepenoHamMu Ha TPaeKTopii NafiHHS AKLIO BUHUKM CYyMHIBU 3BepHyTUCH
00 BpobHWKa. IHCTPYKLil 3i 36epiraHHA/ouunLeHHsA: [Mpu TpaHcnopTyBaHHi i 36epiranHi:  (AN064XXB + KaHatn) Tpumatu Bupi6 B
ynakosui . TpumanTe BMpib ganeko Bif ycix roctpux, abpasmBHux npeameTis i T.4. .. He noTpibHo BMKopucToByBaTK abpasusHi abo
iaki ximiyHi BUpobu. 3bBepirante NpucTpi nogani Bif COHAYHOro CBiTNa, Tenna, NonyMm's, rapsyoro MeTany, HadTi, HadTONPOAYKTIB,
arpecmBHUX XiMIYHMX PEYOBMH, KMCNOT, GapBHUKIB, PO34YMHHUKIB, TOCTPUX KpaiB i CTPYKTYp Manoro diameTpy. 306epirat B Cyxomy i
YMCTOMY MiICLi B OpuriHanbHiA ynakoBLi Npy KiMHaTHIA TeMnepaTypi ganeko Big cBiTna, xonody, Tenna i sonorn.  Ou4ncTuTy BOOoH 3
MWUIIOM, NPOTEPTU TKAHWHOIO | MOBICUTU B NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI NS BUCUXaHHA NPUPOLAHUM LUNAXOM nogani Big 6yab-skoro
npsiMOro BOrHI0 abo fxkepen Tenna, HaBiTb ANA NpeaMeTiB, aKi 3MOKNW Nif Yac BUKOpUCTaHHA. MeTtanesi aeTtani npoTepTn TKaHWHOLD,
3MOYeHol0 Y BaseniHosin onii. Biabinoeay i mutodi 3acobu cysopo 3abopoHeHi. He BukopucToByinTe BiAbintoBaY, arpecuBHi MUY
3acobu, po34nMHHNKKN, GeH3NH abo BapBHWKK, Li PEYOBUHU MOXYTb BNAWHYTW Ha poBoTy mpucTpolo npucTpin. [licns BukopucTaHHA
npoaykT 3bepiraTu B ynakoBLi B onanoBanbHOMY, Cyxomy i nposiTpioBaHoMmy npumilieHHi. RU CTpaxoBo4YHOe YCTPOMCTBO
NON3yHKOBOro Tuna Ha rmbkon aHkepHom. AN06410B: YCTPOWCTBO 3AWWTLI OT MALEHUSA, MEPEMELLAIOLLEECS MO
KAHATY @ 12 MM - 10 M AN06420B: YCTPONCTBO 3ALWNTbLI OT MAAEHWA, MEPEMELIAOLEECA MO KAHATY @ 12 MM - 20 M
ANO06430B: YCTPOMCTBO 3ALINTLI OT NALEHWA, MEPEMELLIAIOWEECSA MO KAHATY @ 12MM - 30 M ANO064100B:
YCTPOWCTBO 3ALLUMTLI OT MALEHWA, NEPEMELWAIOLWEECSH MO KAHATY @ 12 MM - 30 M MHCTPYKUMW MO NMPUMEHEHUIO:
HacTosiwasn MHCTpyKums No aKkcnnyartauum JomkHa 6biTb NnepeBeaeHa (CornacHo AeNCTBYOLEMY 3aKOHOAATENbCTBY) AUNIEPOM Ha A3bIK
CTpaHbl, B KOTOpPOW AaHHoe obopyaoBaHune GyaeT ncnonb3oBaTtbes. [onb3oBaTtens gaHHoro CU3 gomkeH BHUMATENbHO NPOYUTaTh U
NMOHATb HACTOSALLYI MHCTpPyKuMio. B uensax Bawewn 6e3onacHOCTU, CTPOro cobniogante MHCTPYKLUUM MO MCNONb30BaHUIO, NpoOBepkKe,
yxoay u xpaHeHuto. Komnanuns DELTA PLUS GROUP He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a HECYaCTHbIE Cny4an, NPouCLUeALIMe NPAMO Unn
KOCBEHHO B pe3ynbTaTe HeHaAsnexallero UCMOoNb30BaHUS CHApPSKEHUS; UCMONb30BaHUE CHApSIKEHUS, BbIXOASLLEE 3a paMKu €ero
HasHayeHus, 3anpellaetcs! OrpaHu4YeHUss B NnpumMeHeHuu: BHumanne: ANO64XXB — nepenBukHOE YCTPOWCTBO ANs 3aliuThbl OT
najieHnst HeOTKpbIBaKoLLErocs Tuna, paspaboTtaHHoe Bo PpaHumm, N3roToBNEHHOE M3 HepxaBetolwen ctanu. OHo nepemelyaeTcs no
nneTeHoMy nonMaMmuMaHoMy KaHaty AgmameTpom 12 mm n obecneumBaeT BepTMKanbHbIA NOABEM M CNYCK Nonb3oBaTens. YCTPOWCTBO
NONIHOCTLI0 aBTOMaTU4ecKoe. YCTPOMNCTBO NPOCTOE B UCMOSb30BaHNM, HEOOMbLLLOro pasmepa, Nérkoe, NpoYHoe, He TpebytoLee ocoboro
obcnyxuBaHusa. [aHHoe o6opynoBaHue npeacTtaBnsieT cobor cuctemy paboyero No3nLMOHMPOBAHUS, YAEPXKaHWSA U NpeaoTBpaLLeHUs
nafeHus ¢ BbicoTbl. Bo Bpems paboThl ycTpoiicTBo ABuraetcs no kaHaTy. ANO64XXB Heob6xoamMMo noacoeanHUTb K NPUBA3HBIM PEMHSAM
nonb30BaTensi C NOMOLLBbI COEANHUTENBHOIO YCTPOMCTBA, PACMONOXEHHOIO Ha KOHLIE LLIApHUPHOW pyku ycTponcTBa. CTpaxoBo4vHasi
nepessAsb B cOoOpe AOMKHA BKMOYATb CTPAXOBOYHYH TOYUKY KpenreHusl, COOTBETCTBYHLLYK TpeboBaHuaM cTangapta EN361 wu
pacnonoXeHHyo Hagnexawmm o6pasom OTHOCUTENbHO CTPaxOBOYHOIO YCTPOWCTBA, MPU 3TOM PEKOMEHAYEeTCs WCMorfb30BaThb
nepegHvin aneMeHT KpenneHus. B criydae noctaBku cucTeMbl B cOope 3anpeLlaeTca 3aMeHsiTb ee KOMMNOHeHTbl. B cnyyae nageHus
LapHUpHasa pyka NpMBOAMT B OEWCTBME KyMnayoK, KOTOPbIA NPUXMMaeT KaHaT Ko AHY xénoba, 6nokupys ANO64XXB Ha kaHaTe, 4TO
ocTaHaBnvBaeT nageHve. lMonb3oBaTenb yAepXUBAETCA Ha TOM YpPOBHE, HA KOTOPOM M MpOM3OLWO nageHne. BepxHas vacTb
ycTponcTBa AedopMmnpyeTcs nog BO3AENCTBMEM YCWUMUA, CO34aBaeMoro npv nageHuu, AevWcTBys Takmm obpasom Kak MHAMKaTop.
Bnarogaps cBoew rmbkoctu B ncnonbdosaHnm ANO64XXB MOxHO GbICTPO yCTaHaBNMBaTb C OOHOW TOYKM Ha Apyryto, 4To u Tpebyetca
Ans paboTbl Ha BbicoTe. [laHHOe YCTPOMCTBO OYEHb NMPaKTUYHO ANs NPUMEHEHWNS Ha CTPOUTENbHbLIX, MOHTaXHbIX paboTax, paboTax no
TexHudyeckomy obcnyxusanuio n 1.4. MEPbI MPEOOCTOPOXXHOCTW: Touka aHKepHOro KpemnrneHusi kaHaTa, Haxogswasica Hag
nonb3oBaTeneM, LOMMKHa obnagaTe MUHMMAanbHOW YCTOMYMBOCTBIO K PaCTsKEHUIO cornacHo ctaHaapTy EN795. YpoctoBeputbes B
HanM4MM JOCTaATOYHOrO 3anaca BbiCOTbl MOA Tenom paboTHMKa COrnmacHo Tumny Mcnonb3yemoro o6opyaoBaHuns. MuHMManbHbIn 3anac
BbICOTblI OT CTynHen paboTHuka A0 3emnu cocTaenseT 2,5 M. 3anac BbICOTbI CKNafbiBaeTCs M3 OCTAHOBOYHOIO paccTtodHusa H,
pacTsKEHUSA aHKEPHON NUHWKN, HaTSXXEeHWUS NepeBsAsn U AONONHUTENbHOro pacctoaHusa 1 M. Heobxogumo yaoctoBepuTbes, YTo obLiee
pacnonoXeHnsi OrpaHNYMBaET ABWXEHWEe MasTHUKOM B criydae nagenusi. [lepep nwobow paboTon, korga ucnonb3yetcs CUS,
Heob6XxoQuMO YyCTaHOBUTbL HA BUAHOM MECTE MNnaH 3BaKyauuu, YTobbl ObiTb rOTOBLIM K MGOW BHELLTATHON CUTyaLUuK, KOTOpasi MOXET
BO3HWKHYTb BO Bpemsl paboTbl. W3genuss mexaHudeckne WM copepxalime MeTannumyeckue getanu (CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C
aBTOMaTMYEeCKNM BO3BPATOM, TPOCHI, aHKEPHbIE KpPenmneHus M T.4.) : MaKCMManbHbIN CPOK cnyxbbl 20 net oT Aatbl M3rOTOBMNEHMS
(BknoYasa Bpemsi MCNOMb30BaHNSA U XPaHEeHUs Ha cknage). W3genus TekCTUnbHble v cogepxallme TEKCTUIbHbIE 3NeMeHThI (nosca,
NSIMOYHbIE MpefOXpaHUTENbHbIE MOsica, amopTU3aTopbl M T.4.) : MakcumarbHbIA CPoK cnyxbbl 10 neT npu xpaHeHwuu (OT AaThbl
narotoBneHust). Cpok cny6bl NpUBOAMTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HAYMTENbHO BapbMpOBaTLCHA B CUIY AEWCTBUS CNeayoLLINX
akTopoB: - HecobntogeHne NHCTPYKLMIA NPOU3BOAMTENS B OTHOLLEHUN TPAHCMOPTUPOBKM, XpPaHEHNS 1 aKkcnnyaTaumm / - ArpeccruBHast
paboyas cpega: MOPCKON BO3QyX, XMMMWKaTbl, 3KCTPEMarbHble TemnepaTtypbl, pexywime npegmetbl u T.0. /- Ocobo nMHTEeHcMBHOE
mcnonb3oBaHue / - CunbHble yaapbl U Harpy3ku / - HesHaHve npownoro npogykra.. BHMMaHue: noBpexaeHus, Bbi3biBaeMble 3TUMMU
dakTopamu, MOryT ObiTb HEBUAMMBLIMWU AN HEBOOPYXEHHOTO rnasa. BHMMaHMe: npy HEKOTOPLIX 3KCTPEMArbHbIX YCIOBUSIX CPOK
Ccny0bl MOXET COKpPaTUTLCA A0 HECKOMNbKUX OHEW. B crnyyae comMHeHul npoaykT Heobxooumo OTNpaBuTb Ha: - peBusuio/ - unu
YyHUYTOXEHWe. [Ons onpegeneHns cpoka cnyobbl HEO6X0AMMO NEpPUOANYECKM KOHTpONUpoBaTh (MMHUMYM OAIMH pa3 B rofl) COCTOSIHWE
npoaykra. BHumaHne: W3penve [OMKHO MCNONb30BaTbCA TOMBKO OAHMM KBanvMMUUPOBaHHBLIM M MPOLIEALIMM UHCTPYKTaX JIULIOM.
lMocne ucnonb3oBaHUs 3TOT NpeaMeT ofexabl Heobxoammo cHATb. XKenaTtenbHO (eCnmM BO3MOXHO), YTOObI KaXdoe Takoe usgenue
MMENO TONbKO OAHOro Bnagensua. BHnmanwme: K wncnonb3oBaHuto HacToswero CU3 gonyckatoTcs TOMBKO N0AN C XOPOLLUM 300POBLEM.
B psige cnyvaeB cOCTOsiIHME 340POBbS YerioBeka MOXeT He MO3BOMSATbL eMy Mcnonb3osaTh AaHHbIN CU3 (T.e., npumeHeHne CU3 moxeT
npuBeCTM K TSXENbIM nocneacTsmam). Ecnv y Bac BO3HMKNM COMHEHMSI MO 3TOMY MOBOAY, NPOKOHCYNbTUPYWTECL y Bpava.
NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBUCHOMLEEHTPE,  KOTOPBLINOOIMXEHEXEIOAHOMPOMN3BOOUTLKOHTPOIIBHBINOCMOTP,
MO>XHOHANTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.  Jliobble moamndukaumm unn pemoHT CU3 3anpellaetcs npousBoantb 6es
npeaBapuTEnbHOro cornacus NponsBoauTens, a Takke 6e3 ucnonb3oBaHusa ero (npovssoauTens) metogoB pabotel. CU3 MOXHO
MCMNonb30BaTb TOMLKO B TeX 06racTsiX, KOTOpble yKa3aHbl B pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTaumun. [poussBoguTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a Nobo HecHaCTHbIN Criyyan, MPSIMO UMM KOCBEHHO CBSA3aHHbIN C MoaMdMKaLMen NpoayKTa, MCNONb30BaHNMEM €70 HE MO HAa3HAYEHUIo
U NpU HECOBNIOAEHNN UHCTPYKLIMIA, U3NOXEHHBIX B AHHOM pykoBoacTBe. [aHHoe CU3 Henb3s ucnonb3oBaTb BHE NpeaenosB ero
BO3MOXHOCTEMN. YT10bbl 0GecneunTb unpgeansHoe GyHkuMoHnpoBaHne CU3, n, kak pesynbTart, 6e3onacHOCTb nonb3oBaTens,
HeobxoaouMo cuctemaTnyeckun KoHTponuposaThk ero (CU3) cocTosHme: 1/ BU3yanbHbI KOHTPOIb CrieayoLwmx aneMeHToB: - CoctogHue
KaHaTa: OTCyTCTBME OOOpBaHHLIX NPSiAeN, OTCYTCTBME HaApe3oB, OTCYTCTBME BUAMMBIX MOBPEXAEHMWN LIBOB, OTCYTCTBME MPOXOroB,
OTCYTCTBUE HEOObIYHBLIX CyXeHuin. / - CoCTOosiHME MeTannuyeckux AeTanemn: He OOMKHO ObiTb cnefoB u3Hoca, Aedbopmauum, Hu
KOppo3un, HK1 okucneHus. / - Obiee cocTosiHMe: HeoOXoaUMO UccneaoBaTh YCTPOMCTBO HA NpeaMeT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWUNA,
BbI3bIBAEMbIX AENCTBMEM YNbTPadMoneToBbIX NMyyYer U ApYrnx KnuMaTuyeckux seneHun /| - KoppekTHoe (DyHKUMOHMpPOBaHWE 1
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durKcaums coeanHUTENbHBIX ANEMEHTOB.. Ha KOppeKkTHOCTb paboThl CTPAXOBOYHOIO YCTPOWCTBA 3HAYMTENbHOE BO3OENCTBME MOTyT
okasaTb criegytowme dakTopbl: Bnara, cHer, nég, rpsAsb, LWnam, kpacka, Macna, Knen, Kopposusi, U3HOC PEMHsI UNu kaHata u T.n. 2/ B
crnefyoLmx Criyqasx: - 40 U BO BPEMS UCNONb30BaHWs / - B Clly4ae COMHEHWUI / - MPU KOHTaKTe C XMMUYECKUMU, FOPOYMMI MPOAYKTaMM
WK pacTBOPUTENSIMK, KOTOpblE MOTYT MOBMUSTH Ha (PYHKLUMOHMPOBAHWE. / - €CN YCTPOMCTBO MOABEPranoch Harpyskam npu
npeapiaylleM nagequn nonbsosatens. / - KaK MWHUMYM Kaxgble 12 mecsues npou3soavTeNneM MM YNofHOMOYEHHOW UM
KOMMeTeHTHON opranusauven. /| NEPUOOUNYECKUMA OCMOTP CU3: TpoussoanTens UMK YNONHOMOYEHHas UM KOMNeTeHTHas
opraHusauust OOMMKHbI MPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsueB. Takol KOHTponb HeobxoauM Ans noaaepxaHus
achdektmBHoCcTM CUB 1, Kak pesynbTaT, NoBbiweHUs 6e30nacHOCTM nonb3oBaTtens. YTobbl nocne Takon nposepkn CU3 MOXHO Gbino
CHOBa wcnonb3oBaTtb, TpebyeTcs COCTaBMTb COOTBETCTBYIOLUMI [AOKYMEHT. 3TOT AOKYMEHT yTBepxgaeT, 4to 6e3onacHocTb
nonb3oBaTens HanpsMy 3aBUCUT OT NodaepxaHns addeKTUBHOCTM N NpoYHOCTV obopyaosaHus. [Mpn HeobxoanMOCTM 3ameHuTe
CN3. B cooTBeTCTBUM C NPYMEHSIEMbIMM HOPMaMK nepes nepebIM UCMONb30BaHWEM NPOAYKTa MNONb30BaTENO HAANEXUT 3anoNHUTL
MOEHTUMDUKALMOHHYIO KapTOYKy, KOTOPYIO B AarbHeWLweM HY)>XHO OBHOBNATb W XpaHWTb BMECTE C MPOAYKTOM, KakK U MHCTPYKLMIO NO
npumMeHeHunio.  Heobxogumo nepuoamyeckun npoBepATb yA0O0YMTaeMOCTb MapKvMpOBKM MpoayKTa. MPEAOOCTEPEXEHUA:
BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBMCUT OT MOCTOSHHOW 3dpeKkTBHOCTM U NpoyHocTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI MHCTPYKLMA,
nm3naraemMmblX B AaHHOM pykoBoAcTBe no akcnnyataumn. BHUMMAHWE: ctpon Henb3a mMcnonb3oBaTb B KayecTBe CBA3YHOLLEro 3BeHa
Mexay nAMOYHbIM MNpefoxXpaHUTENbHbIM MOACOM M MOOMIBbHBIM CTPaxOBOYHbIM YCTPOMCTBOM, €CNW OH He Obin uchbiTaH |
cepTuduumposaH cornacHo EN353-2. B Takux cnydasx Heobxogumo crnefoBaTb npasBunam, M3MNOXEHHbIM B PYKOBOACTBE MO
3KcMfyaTaumMm COOTBETCTBYHOLLEro MOOUMLHOrO CcTpaxoBoyHoro ycTtponctea (EN353-2). OnacHo cosfgaBaTb COBGCTBEHHYIO
CTPaxOBOYHYIO CMCTEMY, NMOCKOMbKY AEWCTBUE OAHON (PYHKUMM 3alimTbl MOXET MpenATcTBoBaTh paboTe Apyron yHKUMKU 3aLLUThI.
Niobble moandmkaumm nnm pemont CU3 3anpelyaetcs npoussoanTb 6€3 npeaBapuTeNbHOTO NMCbMEHHOMO COrfacus MPOM3BOANTENS,
a Takke 6e3 ncnonb3oBaHusa ero (NnpoussoguTensl) metoaos pabdoTtbl. CUN3 MOXHO Mcnonb3oBaTh TOMNBKO B TeX 06nacTtsax, KOTopble
paccmaTpuBaloTCa B PYKOBOACTBE MO IKChnyaTauun, u B Tex Npeaenax, Ha KoTopble OHO paccymTaHo. [lpou3BoguTenb He HeceéT
OTBETCTBEHHOCTU 3a NMOOON HECHACTHbLIN Criyyan, MPSIMO UM KOCBEHHO CBSA3aHHBIN ¢ Mogudurkaumnen npogykra, NCNonb30BaHMEM ero
He MO HasHa4YeHW UNu Npu HecobnAEeHUN WHCTPYKUUA, U3NOXEHHBbIX B AaHHOM pykoBoactBe. COBMECTUMMOCTbL: AN064XXB
MOXET MCNOMb30BaTbCA UCKMIOYMTENBHO C TEMU KaHaTaMu, Ha KOTOPble OHO cepTudMLMpoBaHo. [laHHOe YCTPOWCTBO AOMKHO ObiTh
BKITIOYEHO B CTPAXOBOYHYK CMCTEMY OCTaHOBKM MafeHus, Kak nokasaHo B cneumdukaumm magenusa (cMm. ctangapt EN363), skniovas
coeuHUTEeNbHOE YCTPONCTBO, aHKEPHYIO TOYKY, KaHaT AuameTpom 12 MM 1 yCTPOMCTBO NOAAEPXKKN Tena (MPUBA3HbIE PEMHN CUCTEMBI
3awmnTbl OT NnageHus - cMm. ctaHgapT EN361). CtpaxoBoyHas nepesssb (EN361) aBnseTcs eaUHCTBEHHbIM YCTPOWCTBOM yAepKaHus
Tena, KOTOpoe MOXeT MCMonb30BaTbCA B CTPaxoBOYHOW cucTteme. [leped kaxabiM ncnonb3oBaHMeM HeobxoAuMmo obpalatbes K
WHCTPYKUMAM MO NPUMEHEHWIO KaXdOro COCTaBMAOWEro afieMeHTa cuctembl.  [leped nepBbiM MCMONb30BaHWEM PEKOMEHAyeTcs
TLWaTeneHO NPOBEPUTL CHApPSXKEHNE Ha COBMECTMMOCTb C MPOYMMM KOMMOHEHTAMM CTPAaXOBOYHOW CUCTEMBI. B Liensix 6esonacHocTv Ha
paboyem mecTe nepen KaxabliM UCMOMb30BaHNEM AaHHOIO CHaPSXKEHUst Ype3BblHaNHO BaXXHO NPOBEPSATb CBOGOAHOE NPOCTPaHCTBO NoA
nonb3oBaTenieM Ha OTCYTCTBME Kakux-nmbo nmpenaTtcTBui, 4YTOoObl B Criydae nageHws nonb3oBaTerlb He yaapurca O 3eMIio U He
HaTKHYNCS Ha KakoW-nMbo npegmeT, pacrnonoXeHHbIV Ha TpaekTopun nageHus. B crnyyae comHeHui o6paTUTbCAKNPOU3BOAUTENIO.
XpaHenuto/MucTtke: Bo Bpems TpaHCcnopTMpoBKkM 1 xpaHeHus: (ANO64XXB + Martepust kKaHaTa ) MPOAYKT OOMMKEH ocTaBaTbCH B
CBOEW OPUTMHanNbHON yNakoBKe. MNPOAYKT AOMMKEH XpaHWUTbCS nofdarnblue OT PexyLnx npegmeTos, abpasnBHbIX Matepmanos n T.n. He
Hafo ncnonb3oBaTtb abpasvBHbIE UMK e4KNe XMMUYECKNE N3enns. npoaykT Heob6XoAMMO XpaHuUTb BHE AOCTYNa: COMHEYHbIX NyYen,
Tenna, OrHs, ropsyero metanna, Macer, yrnesogopoAoB, arpeCCBHBIX XMMUYECKMX NPOAYKTOB, KUCMNOT, Kpacuternen, pactsopuTenen,
OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLMIA Manoro gmameTpa. XpaHeHWe OCYLLECTBSETCA B CyXOM M YNCTOM MeCTe B OPUrMHAIIbHOW ynaKkoBKe
npu KOMHaTHOW TemnepaTtype BHe AOCTyna CBeTa, Xxonofa, Tenna u Bnarn. [ns 4YnucTkv ncnomnb3yloT Body € MblnioM. [locne 4nicTku
n3genve HeobxoauMo NpoTepeTb BETOLULI M NOBECUTb CYLUMTLCS B NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN BAAMNM OT OTKPBITOrO OrHS MNnn
MCTOYHMKOB Tenna. To e camoe KacaeTcsi 3NeMeHTOB, NOABEPrLUMXCA BO BPEMS UCMONb30BaHWA BO34eNCTBMIO BNarn. MeTtannunyeckue
petanu (AN CyLiKW) MpOTMPAOT BETOLWbLK, MPONMTAHHOM Ba3enuHOBBIM MacnoMm. Kateropuuecku 3anpellaeTcd MCnonb3oBaTb
KaBenesy BOAY M MOWOLME CpPeacTsa. He ponyckaeTcs ucnonb3oBaHWE XaBereBoW BOAbl, arpecCHMBHBLIX MOWLIUX CPeacTs,
pactBopuTenen, 6eH3vHa Unn KpacuTernew, BeLeCTB, KOTOpble MOryT OTpuLaTenbHO BO3AENCTBOBATb Ha paboyve xapaKTepucTuku
ycTponctea. lNocne ncnonb3oBaHUs MPOAYKT XPaHUTb B yNakoBKe B OTanMBaeMoM, Cyxom 1 nposeTpmeaemom nometernn. TR Esnek
emniyet destegi iizerinde hareketli diigme 6nleme sistemi. AN06410B: @ 12 MM HALATLI ANKRAJ HATTI UZERINDE KAYAR
DUSME ONLEYICI - 10 M AN06420B: @ 12 MM HALATLI ANKRAJ HATTI UZERINDE KAYAR DUSME ONLEYICI - 20 M AN06430B:
@ 12 MM HALATLI ANKRAJ HATTI UZERINDE KAYAR DUSME ONLEYICI - 30 M AN064100B: @ 12 MM HALATLI ANKRAJ HATTI
UZERINDE KAYAR DUSME ONLEYICI - 30 M Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yiriirliikte bulunan diizenlemeye gére) satici tarafindan
donanimin kullanildidi tlkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve
anlasilmis olmalidir.  guivenliginiz igin Kullanim, kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun burada tarif DELTA PLUS
GROUP bu kilavuzda 6ngoérilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistirimesine bagh olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Kullanim_sinirlari: Dikkat :
AN064XXB, Fransiz tasarimli, paslanmaz c¢elikten yapilmis, agilmayan tip kayar digsme o6nleyicidir. 12 mm ¢apinda érgult polyamid
halat Uzerinde kayar ve kullanicinin dikey hareketlerini saglar. Bu cihaz tamamen otomatiktir. Bu cihaz, kullanimi kolay olan kuguk, hafif
ve dayanikh bir cihazdir ve 6zel bir bakim gerektirmez. Bu ekipman, bir ¢calisma konumlandirma ve yiksekten dismelere karsi 6nleme
sistemidir. Cihaz kullanimdayken halat boyunca kayar. ANO64XXB ... cihaz lzerinde bulunan eklemli kolun ucundaki konnektor
kullanilarak kullanicinin donanimina baglanmalidir. Tum vicut emniyet kemeri, disme 6nleyiciye goére uygun sekilde yerlestirilmis bir
EN361 disme Onleyici emniyet kemeri baglama noktasi icermelidir ve bir 6n baglama cihazinin kullaniimasi tavsiye edilir. Komple bir
sistem tedarik edilmigse, bu komple sistemin bilesenlerinin degdistiriimesi gerekmez. Dusme durumunda eklemli kol, bir kami halata karsi
hareket ettirerek halati cihaza sikistirir, dolayisiyla da ANO64XXB... sistemini halata kilitler ve diigmeyi 6nler. Kullanici, vakanin
yuksekligine gore gerekli konumda tutulur. Cihazin tst kismi dismenin etkisiyle deforme olur, dolayisiyla bu kisim disme gdstergesi
islevi gorir. ANO0G64XXB... sisteminin kullanimi ¢ok yénlidir ve bu nedenle bu sistem ingaat calismasi, kereste g¢ati kurulumu, bakim
islemleri vb. gibi yliksek alanda ¢alisma gerektiren tim gecici kurulum veya bakim islemleri i¢in uygundur. TEDBIRLER: Kullanicinin
Ustlnde secilen halat baglanti noktasi, minimum EN705'e uygun bir ¢ekis direncine sahip olmalidir. Kullanilan ekipmana gére kullanicinin
altinda yeterli ylkseklik oldugunu kontrol edin.  Kullanicinin ayaklarinin altinda minimum 2,50 m yukseklik birakilmahdir. Bu agiklik,
durma mesafesi H + esnek sabitleme hatti uzamasi + techizat gerilmesi + 1 m'lik ilave guvenlik mesafesidir. Genel dizenin, bir disme
halinde salinmay! minimumda tutacak sekilde oldugunu kontrol edin. Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana
gelebilecek her turll acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. Metal
ve mekanik Urtinler (otomatik geri sarmali disme frenleme sistemi, surgdll, kordon Uzerine ¢alisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim
omrl imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). Tekstil Grlinler veya tekstil iceren urinler (parasut tipi emniyet kemerleri,
sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren). Verilen kullanim émri bilgi amaglidir.  Kullanim émri
asagidaki faktorlere gére farklilik gésterir: - imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi / - "Zorlu"
calisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler / - Yogun kullanim / - Onemli darbe ve zorlamalar / - Uriiniin
gecmisinin bilinmemesi.. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gbzle gérilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim
émrinin birkag gln kisalmasina neden olabilir. Tereddide dismeniz durumunda, agagidakileri gergeklestirmek tizere Grlin sistematik
olarak kullanim disina alin: - Revizyon/ - Imha. Kullanim émri Grinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan
periyodik kontrolin yerine gegmez (minimumyilda bir) . Dikkat : Bu Urin sadece glivenli kullanimi igin egitilmis ve ehliyetli bir kisi
tarafindan kullaniimalidir. Bu Uruin kullanildiktan sonra kaldiriimaldir. Bu Griin uygulanabildiginde sistemin 6zel bir elemani olmalidir.
Dikkat : KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kigilerle kisittanmigtir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin glvenligini etkileyebilir.
Suphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢in 6nceden
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imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir
amagla kullanmayin. Imalatgi Grinln bu kilavuzda 6ngoriilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak
dolayl veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi tGzerinde kullanmayin. Urlnin
diizglin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Griiniin diizenli olarak kontrol edilmesi
gerekir: 1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliin gerceklestirin: - Halatin durumu: yipranma yok, kesik yok, dikislerde gérinir hasar
yok, yanma yok ve olagandigi bizilme yok. / - Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok.
| - Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadidini kontrol edin / -
Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasli.. Rutubet, kar, gamur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun
asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. 2/ Asagidaki durumlarda: - Kullanim
6ncesinde ve kullanim sirasinda / - Tereddut halinde / - Isleyisi olumsuz ydénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢éziicli veya
yanici Ozellikteki maddelerle temas halinde. / - Onceki bir digsme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / - Imalatgl veya imalatgi
tarafindan gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. / BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalat¢i veya imalatgi tarafindan goérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla
kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda
yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve
durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.  Ydrurllkteki dizenlemelere uygun olarak,
ariin ilk kez kullanilmadan énce, tanimlama sayfasi doldurulmali, ardindan kullanici tarafindan glincellenmeli ve kullanim talimatlari ve
ardnle birlikte saklanmalidir. Uriinln etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. UYARILAR: Kullanicinin emniyeti
korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir. DIKKAT: Bir
halat ancak EN353-2 standartlarina gore test ve tescil edilmesi durumunda, bir parastit tipi emniyet kemeri ve hareketli bir disme 6nleyici
kemer arasinda, bir emniyet ylizeyi Gizerinde baglantili olarak kullanilabilir. Bu durumda, hareketli ani diisme Onleyici sistemin kendisine
ait kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun (EN353-2). Her bir glvenlik iglevi diger bir islevi engelleyebilecegi icin kendi kigisel
dusme Onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim
mudahalesi igin dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci
disinda bir amagla ve kapasitesi zerinde kullanmayin. Imalat¢i GrGintin bu kilavuzda éngériilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi
veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. KULLANIM
UYUMLULUGU: AN064XXB yalnizca onayli halatlarla kullaniimalidir. O6nagHaHHA NOBUHHO GYTW BKMIOYEHO B CUCTEMY 3aXUCTY Bif,
nagiHHsA, K BU3HadeHo B onwuci (omB. ctaHgoapT EN363), Bkntovaoum pos'em, TOUKY MPUB'A3KM, MOTY3Ky 12 MM B AdiameTpi, a Takox
NpUCTPIN Ansa niaTpuMKK Tina (cTpaxyBanbHa NpuB'asb - AvB. cTaHgaapT EN361).  Dusme onleyici emniyet kemeri (EN361), dusls
durdurma sisteminde kullanilmasina izin verilen tek vicut kisittama cihazidir. Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bilegeninin
kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Ik kullanimdan énce ekipmanin diger sistem bilesenleriyle uyumlu oldugunu dikkatli bir sekilde
kontrol etmeniz onerilir. Her kullanim &ncesinde, calisma alaninda kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin mevcut oldugunun
dogrulanmasi givenlik agisindan dnemlidir; bdylece diisme durumunda zemine veya dlsulen yerdeki herhangi bir nesneye ¢arpma s6z
konusu olmaz. Tereddiit halinde Imalat¢iya bagvurun. Saklama/Temizleme kosullari: Nakliye ve depolama sirasinda: (AN064XXB
+Halat) Urini ambalajinda muhafaza edin. Her tirli kesici ve agindirici vb. nesneleri uzak tutun... Asindirici ve paslandirici kimyasal
Urtnler kullanmayin. Urtnd gunes i1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol trlnlerinden, agresif 6zellikli
kimyasal Urlinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢éziict 6zellikteki maddelerden, keskin kdselerden, disik ¢aph yapilardan uzak
tutun. Kuru ve temiz, isiktan ve dondan, rutubetten, sicaktan ve soguktan muhafazali bir ortamda, orijinal ambalajinda muhafaza edin.
Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi icin agik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Urtnler igin de gegerlidir. Metal kisimlar vazelin yadina batiriimig bir bez
ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢bztct maddeler,
esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir. Kullanimdan sonra uruni
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BR, ellsEmiEEnrEmE, FERE, FrREROEEFERE SR, T, @XMmE, SL Mehanizem za prepreéevanje
padca na proznem varnostnem vodilu. ANO6410B: DRSECA NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE NAVRVI@ 12 MM - 10 M AN06420B:
DRSECA NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE NA VRVI @ 12 MM - 20 M AN06430B: DRSECA NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE NA VRVI
@12 MM - 30 M AN064100B: DRSECA NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE NA VRVI @ 12 MM - 30 M Navodila za uporabo: Prevod (Ce
obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Za
svojo varnost upostevajte nasvete za uporabo, verifikacijo, vzdrzevanje in skladi§¢enje. Druzba DELTA PLUS GROUP ni odgovorna
za kakrsno koli neposredno ali posredno nesreco, do katere je prislo zaradi uporabe, ki je druga¢na od tiste, ki je dolo¢ena v tem navodilu.
Ne uporabljajte te opreme za druge namene! Omejitev pri uporabi: Opozorilo: AN064XXB je drsna zasc¢ita pred padci, ki se ne odpira,
zasnovana v Franciji in izdelana iz nerjavnega jekla. Drsi po pleteni poliamidni vrvi s premerom 12 mm in uporabniku omogo¢&a varno
vzpenjanje in spus€anje. Je popolnoma avtomatski. To je enostavna, lahka, ne ovirajo€a, robustna naprava, ki jo ni potrebno posebe;j
vzdrzevati. Ta oprema je sistem za pozicioniranje pri delu in preprecitev padce z viSine. Med uporabo drsi po vrvi. ANO64XXB se mora
pritrditi na uporabnikov jermen s pomocjo spojnega elementa na zunanji strani rocice na napravi. Varovalni pas mora vklju€evati pritrdilno
toCko za zaustavitev padca EN361, ki je ustrezno namesS¢ena glede na napravo za zaustavitev padca, priporocljiva pa je tudi uporaba
sprednje pritrdilne naprave. Ce je dobavljen celoten sistem, komponent celotnega sistema ni treba zamenjati. V primeru padca ro€ica
izvleCe zobcek, ki blokira vrv na dnu kanala in zaklene napravo AN064XXB, s €imer prepreci padec. Uporabnik ostane tam, kjer je prislo
do nezgode. Zgorniji del naprave se v primeru padca deformira, s ¢imer deluje tudi kot indikator teze padca. AN064XXB je zaradi svoje
lahke uporabe primeren za vse intervencije in zaCasne montaze ali vzdrzevalna dela in se lahko uporablja pri delih na vseh
viSinah.Uporablja se pri delih na viSini v gradbeniStvu, pri montaznih delih, v mizarstvu, pri intervencijah pri vzdrzevalnih delih itn.
PREVIDNOSTNI UKREPI: Tocka sidriS€¢a na vrvi, ki jo doloCi uporabnik, mora imeti najmanj$o natezno trdnost v skladu s standardom
EN795. Glede na uporabljeno opremo preverite, ali je pod uporabnikom dovolj prostora, tj. vsaj 2,5 m pod njegovimi nogami. Prosta
viSina je pot ustavljanja H, raztezek sidrne vrvi, napetost jermena in dodatna razdalja 1 m. Preverite, ali splodna postavitev omejuje
gibanje nihala v primeru padca. Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do
katerih lahko pride med delom. Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$¢ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo
na vrvi, sidriS€e, itd...). Traja najve¢ 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s skladiS€enjem in uporabo). Tekstilni izdelki in izdelki, ki
vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v skladi$€u (od datuma proizvodnje).
Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli€ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet,
skladiS€enje in uporabo / - Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... / - Zelo
intenzivna uporaba / - udarci ali pomembne omejitve pri uporabi / - Ni podatkov o predhodni uporabi.. Opozorilo: ti dejavniki lahko
povzroc€ijo neopazne poskodbe oci. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih,
vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled/ - uniCenje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodiéno
preverjana (minimumZ. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. Opozorilo: Proizvod lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene
za njeno uporabo. lzdelek je treba po uporabi odstraniti. Izdelek mora biti uporabljen za osebno zas¢ito kot del sistema, kadar je to
primerno. Opozorilo: Za$citno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko dolo¢eni zdravstveni problemi ogrozZajo varnost
uporabnikov. Ce niste prepri€ani, se obrnite na svojega zdravnika. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V
WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas&itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja
proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrdno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dolo€eno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi
varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: - Stanje vrvi: brez obrabe, brez
strganin, brez vidnih poskodb Sivov, brez poskodbe zaradi ognja in brez neobi¢ajnega kréenja. / - Stanje kovinskih delovbrez poskodb,
obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / - SploSno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijolicnih Zarkov in drugih
klimatskih pogojev. / - Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.. Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla,
umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za
preprecevanje padcev . 2 /v naslednjih primerih: - pred uporabo ali med njo/ -V primeru dvoma/ - Naprave ne uporabljajte, Ce je
bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / - mora se sistemsko preveriti v primeru
dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / - ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblascena
oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo./ PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih
12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas&ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zaSc&itna oprema varna za
uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas€itne opreme. Po potrebi zamenjati zas&itno opremo. V skladu z veljavnimi
predpisi je treba pred prvo uporabo izdelka izpolniti identifikacijski obrazec, nato ga je potrebno posodobiti in hraniti skupaj z izdelkom
ter navodili za uporabo za uporabnika. Redno je treba preverjati razpoznavnost ozna¢b na izdelku. OPOMBA: Varnost uporabnika je
odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. POZOR: vrv se lahko uporablja v povezavi s
pasom in opremo za preprecevanje padca na mobilnem vodilu, €e je bil testiran in certificiran v skladu s standardom EN353-2. V teh
primerih sledite navodilom, opisanih v priro¢niku, ki je specificna za mobilno opremo proti padcu z varovalno podporo (EN353-2).
Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zascito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogo¢i neko drugo varnostno
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funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne
more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem
priroéniku  KOMPATIBILNOSTI UPORABE: AN064XXB se uporablja samo z vrvjo, ki jo priporo¢a proizvajalec. Oprema mora biti
sestavni del sistema za prepreCevanje padcev, kot je to dolo€eno v informativnem listu (glej normo EN363) in vsebuje spojni element,
podporo za zavarovanje vrvi s napravpremerom 12 mm in napravo za zadrzevanje telesa (nahrbtnik proti padcu - glej normo EN361).
Varnovalni pas pred padci (EN361) je edino telesno varovalo, ki ga je dovoljeno uporabljati v sistemu za zaustavitev padca. Pred uporabo
se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Priporo€amo, da pred prvo uporabo skrbno preverite, ali je
oprema kompatibilna z drugimi sistemskimi komponentami. zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod
uporabnikom na delovnem mestu dovolj prostora, da v primeru padca ne bo trcil ob tla ali drugo oviro na poti. V primeru dvoma obrniti
se na izdelovalca za8Citne opreme.. Hrambo/CiS€enje: Med prevozom in skladis¢enjem: (ANO064XXB + Vrv ) lzdelek hranite v
embalazi. lzdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... Ne smemo uporabljati abrazijskihal in korozijskih kemi¢nih
preparatov. lzdelek hranite zavarovano pred soncno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami,
kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Hranite na suhem in €istem mestu, v originalnem omotu,
zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in vlago, pri sobni temperaturi. OCcistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zraénem
mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namogili
med uporabo. Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti.
Ne uporabljajte belil, agresivnih Eistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. Po uporabiizdelek shranite
v embalazi v zmernem, suhem in prezra¢evanem prostoru. ET Liikuv kukkumiskaitsevahend painduval julgestustoel (kois).
AN06410B: KOIEL @ 12MM - 10 M LIBISEV KUKKUMISKAITSEVAHEND ANO06420B: KOIEL @ 12MM - 20 M LIBISEV
KUKKUMISKAITSEVAHEND AN06430B: KOIEL @ 12 MM - 30 M LIBISEV KUKKUMISKAITSEVAHEND AN064100B: KOIEL @ 12 MM
- 30 M LIBISEV KUKKUMISKAITSEVAHEND Kasutusjuhised: Edasimuijal tuleb kéesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt)
tolkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kaesoleva teabelehe labi lugema
ja sellest aru saama. Oma ohutuse huvides jargige rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Aritihing DELTA PLUS
GROUP ei vastuta dnnetuste eest, mis on otseselt v6i kaudselt tingitud seadme kasutamisest muul kui kdesolevas juhendis ette néhtud
otstarbel. Arge kasutage ké&esolevat seadet Ule selle vastupidavuse piiride! Kasutuspiiranqgud: Hoiatus: ANO064XXB on libisev,
avanematu kukkumist pidurdav vahend, mis on konstrueeritud Prantsusmaal ja valmistatud roostevabast terasest. See libiseb 12 mm
labimddduga punutud poliamiidist kdiel ja kindlustab kasutajale vertikaalse likumise. See on tdisautomaatne. Kaitsevahend on lihtne,
kerge, v6tab vahe ruumi, on tugev ega vaja erilist hooldust. See seade on td6asendi positsiooni- ja kérgelt kukkumise ennetussiisteem.
Kasutamise ajal libiseb see kdiel. AN0O64XXB tuleb siduda kasutada turvarakmete kilge konnektoriga, mis asub kaitsevahendi ligendi
otsas. Taisturvarakmetel peab olema iiks kukkumisvastane kinnituspunkt EN361, mis asub kukkumisvastase vahendi suhtes sobilikus
kohas, ja soovitav on kasutada eesmist kinnitusvahendit. Kui tarnitakse terviklik siisteem, ei tohiks selle susteemi osasid vélja vahetada.
Kukkumise korral haarab liigend nuki, mis blokeerib kdie soone pdhja, lukustades AN064XXB koie peale ja peatades kukkumise. T 66taja
peatub vahejuhtumi tekkimise kohas. Kaitsevahendi Ulemine osa deformeerub kukkumisjdu méjul, mis jaab selliselt kukkumist
tdendavaks margiks. AN064XXB oma paindliku kasutusviisiga vastab k&ikide ajutiste monteerimis- vGi hooldustédde vajadustele, mille
kaigus on vaja kdrgustes tootada. Naiteks ehitus-, katusepaneku-, hooldustéddel jne... ETTEVAATUSABINOUD: Kdéie ankrupunkt peab
olema valitud kasutaja kohal kdrgemal ja selle minimaalne tdmbetugevus peab olema vastavuses standardiga EN795. Kontrollige, et
vastavalt kasutatavale varustusele on kasutajast allpool piisav 16tk. Jatke kasutaja jalgadest allapoole véahemalt 2,50 m. Ltku pikkuseks
on peatumistee pikkus H, ankrukdie pikendus, rakmete pinge ja lisapikkus 1 m. Kontrollige, et tldine paigaldus piirab kukkumise korral
pendeldavat likumist kiljele. Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada péaéasteplaan, kuidas toimida
hadaolukorras, mis vdib t60 ajal tekkida. Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend,
lukandseade, t66d koitel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupéevast (hoidmine ja kasutamine
kaasa arvatud). Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v6dd, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne
kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupédevast). Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v8ivad tugevalt muuta jargmised
tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks / - téokeskkond on agressiivne: meredhk,
keemiline keskkond, adrmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad ... / - eriti intensiivne kasutus / - tugevad 166gid v&i pinged / - ei
tunta toote varasemat kasutust.. Hoiatus: need tegurid vBivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga ndhtavad. Hoiatus: teatud
aarmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid mdne paevani. Kahtluse korral jatta toode slistemaatiliselt kasutusest
kérvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata/ - havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vAhemalt kord aastas), mis
vOimaldab otsustada toote seisukorra tle. Hoiatus: Toodet v8ib kasutada ainult ohutu kasutamise alase véljabppega ja oskustega
toOtaja. Toode tuleb parast kasutamist eemaldada. See toode peaks olema siisteemi isiklik element, kui see on kohaldatav. Hoiatus:
Seda isikukaitsevahendit on Gigus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja
ohutust. Kahtluste korral votta Gihendust arstiga. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON
VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine v&i tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva
loata ja ilma tema t66meetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool kdesolevas juhendis méaératletud kasutusala. Tootja
ei vastuta otseste v0i kaudsete 6nnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kéesolevat varustust véljaspool selle kasutuspiiranguid.  Selleks et tagada toote
tookorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt kontrollida: 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: -
Koie olukord: ei ole kulumisjalgi, rebendeid, 6mbluste néahtavaid kahjustusi, pdlemiskohti ega ebanormaalset kokkutdmbumist. / -
Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sdovitunud ega roostetanud. / - Uldseisukord: otsida vodimalikke
ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse mérke / - Uhendusklambrite 8ige td6tamine ja lukustumine..
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, 8lid, liim, sddvitused, rihma v&i koie kulumine jne, vBivad kukkumise
peatamise seadme t66j6udlust markimisvaarselt vahendada. 2/ jargmistel juhtudel: - enne kasutamist ja kasutamise ajal / - kahtluse
korral / - kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kiitustega, mis vdiksid tddomadusi kahjustada. / - kui varustus on kannatada
saanud varasemas kukkumises. / - vdhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt v6i tootja volitatud p&deva organisatsiooni
poolt. / ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu
tagant tootja ise v8i tema volitatud padev organisatsioon. See vaga téhtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja
tbhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks
kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe
ja vastupidavuse séilimisega. Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt kehtivatele eeskirjadele tuleb
identifitseerimisleht téita enne toote esmakordset kasutamist ja seejarel peab kasutaja seda uuendama ning hoidma toote juures koos
kasutusjuhendiga. Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. HOIATUSED: Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi
pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. TAHELEPANU: ohutusrihma tohib
kasutada Uhenduses turvarakmete ja julgestustugipinnal liikuva kukkumiskaitsevahendi vahel iksnes tingimusel, et see on testitud ja
sertifitseeritud vastavalt standardile EN353-2. Nendel juhtudel tuleb jéargida spetsiaalselt julgestustasapinnal liikuva
kukkumiskaitsevahendi (EN353-2) kohta kasutusjuhendis kirjeldatud eeskirju. Oma enda kukkumisvastase siisteemi loomine on ohtlik,
sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. lgasugune isikukaitsevahendi muutmine v&i tdiendamine voi
parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema tddmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool k&esolevas
juhendis méaaratletud kasutusala ega véljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste vOi kaudsete dnnetuste eest, mis on
juhtunud toote muutmise v8i kédesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. KASUTUSUHILDUVUS:
Toodet ANO64XXB tuleb kasutada ainult koos kditega, mille jaoks see on sertifitseeritud. Kaitsevahend tuleb integreerida takistava ja
peatava slsteemi sisse, nagu on maaratletud tootekirjelduskaardil (vt standard EN363), ja mis sisaldab konnektorit, kdie julgestustuge
1abimd6dugal2 mm ja korpuse haardeseadet (kukkumiskaitse turvarakmed - vt standard EN361). Kukkumisvastased rakmed (EN361)
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on ainus kehaasendi hoidmise vahend, mida on lubatud kukkumise peatamise stisteemis kasutada. Kontrollige enne iga kasutuskorda
susteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Enne karabiinhaagi kasutamist on soovitatav hoolikalt kontrollida, et seade on teise
siisteemi komponentidega uhilduv. iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla jaab
tookohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga v6i mdne muu kukkumisteekonnale jaava
esemega. Kahtluse korral vbtta Uhendust tootjaga. Ladustamine/Puhastus: Transportimise ja hoidmise ajal: (ANO64XXB +
Koéielihendused ) hoida toodet selle pakendis. hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... Kasutada
ei tohi abrasiivseid ega korrosiivseid keemiatooteid. hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist,
Olidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga
struktuuridest.  Hoidke varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, paikese, kiilma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna.
Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada Shutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist voi
soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Metallosad puhitakse puhtaks vaseliiniéliga
immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid,
lahusteid, bensiini vdi varvaineid, aineid, mis vBivad seadme tdéomadusi kahjustada. Parast kasutamist hoidke toodet selle pakendis
mdoduka temperatuuriga kuivas ja Ghutatud kohas. LV Valdomasis kritimo stabdiklis ant lankséiosios inkaravimo vedlinés.
ANO06410B: PA VIRVI SLIDOSS KRITIENA BLOKATORS @ 12 MM - 10 M AN06420B: PA VIRVI SLIDOSS KRITIENA BLOKATORS ¢
12 MM - 20 M AN06430B: PA VIRVI SLIDOSS KRITIENA BLOKATORS ¢ 12 MM - 30 M AN064100B: PA VIRVI SLIDOSS KRITIENA
BLOKATORS ¢ 12 MM - 30 M LietoSanas instrukcija: Sis instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodrosina
ta izplatitajs atbilstosi spéka esosajai likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas Iidzek|a lietotajs izlasttu un saprastu So
instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas. Rupigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus,
lai nodroSinatu savu droSibu. Sabiedriba DELTA PLUS GROUP nav uzskatadma par atbildigu tieSos vai netieSos nelaimes gadijumos,
kas notikusi, jo aprikojums ticis lietots citadi neka paredzéts $aja instrukcija. Izmantojiet So aprikojumu tikai tam paredzétajam nolokam.
LietoSanas termini: Uzmanibu: ANO064XXB ir neatverams, slidoSs kritiena ierobezotajs, kas izstradats Francija un izgatavots no
neruséjosa térauda. Tas slid pa 12 mm diametra pitu poliamida virvi un lauj lietotdjam dro$i pacelties un nolaisties. Tas ir pilnigi
automatisks. lerice ir vienkarSa, viegla, maz traucéjo$a, robusta un tai nav nepiecieSama 1paSa kopSana. Sis Iidzeklis ir darba
poziciongjosa un kritienu no augstuma novér8anas sistéma. LietoSanas laika ta slid pa virvi. ANO64XXB jabat saistitam ar lietotaja
droSibas jostu ar konektora starpniecibu, kas novietots ierices sviras gala. Visa kermena droSibas jostam ir jaietver EN361 kritiena
aizturéSanas siksnas stiprindjuma punkts, kas atrodas atbilstoSi attieciba pret kritiena aizturétaju, un ir ieteicams izmantot priek$€jo
stiprindjuma ierici. Ja tiek piegadata pilniga sistéma, visas sisttmas sastavdalas nedrikst nomaintt. Kritiena gadijuma kustiga svira
iedarbina izcilni, kas virvi nobloké gropé, bloké&jot AN064XXB uz tas un apstadinot kritienu. Operators tiek noturéts incidenta Iimenr.
lerices augs$éja dala deformésies zem kritiena slodzes, tadéjadi darbojoties ka kritiena indikators. AN0O64XXB ar savu lietoSanas elastibu
labi atbilst |sIa|C|gam montazas vai apkopes operacijam, kur nepiecieSams darbs augstuma. Tas ir gadijuma ar celtniecibas darbiem,
sastatnu montaZu, apkopes operacijam utt... DROSIBAS PASAKUMI: Troses pieakéSanas punktam, kas izvéléts virs aparatiras
lietotaja, jabat vismaz minimalai vilk§anas pretestlbal saskana ar EN795. Parbaudiet, vai zem lietotaja ir pietiekami daudz augstuma
atbilsto$i izmantotajam aprikojumam. Zem lietotaja kajam jaatstaj vismaz 2.50 m augstums. Klirenss ir bremzéSanas cel§ H + elastigs
enkura auklas pagarindjums + iekares spriegojums + papildu droSibas attdlums 1 m. Parbaudiet, vai kop€jais izkartojums ierobezo
Suposanos lidz minimumam, ja notiek kritiens. Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas Iidzek|a izmantoSanu,
jaizstrada iespéjamais glabSanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba. Metala
elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas [idzeklis ar automatisku atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi, ltdzekli darbam
uz virvém, pieakésanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razoSanas datuma (ieskaitot uzglabasanu
un lietoSanu). No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejags, jostas, trieciena energijas absorbétaji
utt.): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razoSanas datuma). Noraditais aprikojuma kalpo$anas ilgums
ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét §adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana; / -
"agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar Kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... / - Tpa$i intensiva
lietoSana; / - ievérojams trieciens vai spiediens;/ - zinaSanu trikums par aprikojuma iepriek3éjiem lietoSanas apstakliem.. Uzmanibu:
Sie faktori var izraisTt ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. Uzmantbu: daZi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpoSanas
laiku "dz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai/ - iznicinasanai.
Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli.
Uzmanibu:  So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tas drosu lietoanu. So_produktu péc
lietoSanas janovelk. Sim produktam jabat sistémas personlgajam elementam tad, kad to pieméro. Uzmanibu: So individualo
aizsardzibas I1dzekli drikst lietot laba veselibas stavoklt esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja drosibu. Saubu
gadijuma konsult€jieties ar arstu. LAI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS,
APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individuadlas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana
nedrikst tikt veikta bez iepriek$€jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot
arpus tam paredzétas izmanto$anas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. Razotdjs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes
gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot $o
aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un lidz ar to garantétu
ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: 1/ vizuali apskatot $adus punktus: - Virves stavoklis: nav nodiluma, nav zabaku
griezuma, nav redzamu Suvju bojajumu, nav degSanas un neparastas sarauSanas. / - Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas
nodiluma, deformé8anas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. / - Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis
ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / - SavienojoSo elementu pareiza funkcioné$ana un blokéSana.. Ipasi apstakli,
pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, [ime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami
samazinat kritiena apturéSanas Iidzekla funkcionéSanas efektivitati. 2/ $ados gadijumos: - pirms lietoSanas un tas laika; / - Saubu
gadijuma; / - gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmeét lidzekla funkcionésanu;
! -jaaprikojums ticis paklauts spledlenam |epr|eks notikusa kritiena laika; / - raZotajam vai raZotaja pilnvarotai, kompetenta| organizacijai
vismaz reizi divpadsmit ménesos. / INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. Razotajam vai razotaja
pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos javeic parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar
individualas aizsardzibas lidzekl|a efektivitati un tatad ar ta lietotdja droSibu. Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu izmantot
atkartoti, $1s parbaudes laika nepiecieSams iegut rakstisku dokumentu, kas atlauj So Ilidzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments
precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas
[Tdzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar piemérojamajiem noteikumiem pirms produkta pirmas izmantoSanas reizes lietotajam ir jaaizpilda
identifikacijas datu lapa, péc tam ta ir jaatjauno un jauzglaba kopa ar produktu un ta lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz
produkta eso8a markéjuma salasamiba. ISPEJIMAI Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas
efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. UZMANIBU: droibas stiprindjumu
sistému var izmantot k& savienojumu starp kritiena aizturéSanas iejugu un parvietojamu kritiena novérSanas Iidzekli uz droSinajumu
pamata vienigi tad, ja ta tikusi parbaudita un sertificata atbilsto$i standartam EN353-2. Sados gadijumos ievérot noradijumus, kuri sniegti
parvietojama kritiena novérSanas l1dzekla uz droSindjumu pamata (EN353-2) lietoSanas instrukcija. Bistami ir izveidot savu personigo
kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas I1dzekla
modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar raZzotaju. Minétas manipulacijas javeic
razotaja atlautaja operativaja veida.  Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka ari neparsniegt
aprikojuma izmantoSanas ierobeZojumus. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
modificé$anas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. LIETOSANAS SADERIBA: AN064XXB jalieto tikai ar virvém,
uz kuram tas ir sertificéts. Ekip&jumu jalieto k& dalu no kritiena blokéSanas sistémas, kas noteikta apraksta lapa (skatit standartu
EN363), saturot konektoru, noenkurojamo Iiju, virvi ar diametru 12 mm, ka ari kermena droSibas jostu (kritiena blokatora drosibas josta
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- skatit standartu EN361). Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vieniga turéSanas ierice, kuru atlauts izmantot kopa ar kritiena
aizturéSanas sistému. Pirms katras aprikojuma izmantoS$anas reizes parlasiet katra sistémas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos
ieteikumus. Pirms pirmas izmantoSanas ieteicams rlpigi parbaudtt, vai aprikojums ir saderigs ar paréjiem sistémas komponentiem.
dro$ibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda nepiecieSama briva telpa darba vietd zem lietotaja ta, lai kritiena gadijuma nebdtu
nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru Skérsli kritiena virziena. Saubu gadijuma jasazinds ar razotaju. GlabasSanas/TiriSanas:
TransportéSanas un uzglabasanas laika: (AN0B4XXB + TroSu sisttma ) uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma;. nepielaut
aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; Aizliegts izmantot kKimiskas abrazivas vai kodigas vielas. sargat aprikojumu no
saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam,
$kidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktdram. Uzglabajiet aprikojumu sausa un tira vieta ta originalaja iepakojuma, un
nepaklaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un mitruma iedarbibai. Tirit ar Gdeni un ziepeém, noslaucrtt ar auduma lupatu un izkart labi
védinama telpa, lai lautu izZGt dabiski, ieverojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas arT uz
elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkusi. Metala detalas janoslauka ella vai vazelina samitrinata dranina. Hlorddens un traipu
tirtaju izmantoSana ir kategoriski aizliegta. Neizmantot hlorddeni, agresivus traipu tiritajus, Skidinatajus, benzinu vai krasvielas. Sis
vielas var ietekmét apturéSanas lidzekla tehniskos raditajus. Péc lietoSanas uzglabajiet produktu sava iepakojuma un novietojiet to
sausas un védinatas telpas ar mérenu temperatiru. LT Valdomasis kritimo stabdiklis ant lanksciosios inkaravimo vedlinés.
ANO06410B: SLANKIEJI BEGELIAI SAUGANTYS NUO KRITIMO ANT VIRVES @ 12 MM - 10 M AN06420B: SLANKIEJI BEGELIAI
SAUGANTYS NUO KRITIMO ANT VIRVES @ 12 MM - 20 M AN06430B: SLANKIEJI BEGELIAI SAUGANTYS NUO KRITIMO ANT
VIRVES & 12 MM - 30 M AN064100B: SLANKIEJI BEGELIAI SAUGANTYS NUO KRITIMO ANT VIRVES @ 12 MM - 30 M Naudojimo
instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje $i jranga bus
naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo j[démiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uZztikrintuméte savo sauguma,
grieZtai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Bendrové ,DELTA PLUS GROUP* negali bati laikoma atsakinga
uz tiesioginius arba netiesioginius nelaimingus jvykius, atsitikusius dél naudojimo pagal kitg nei Sioje instrukcijoje nurodytg paskirtj;
nenaudokite Sios jrangos virSydami jos galimybiy ribas! Naudojimo apribojimai: Démesio: Slankiojantis kritimo stabdiklis ANO64XXB
— tai pranciizy sukurtas neatsidarantis kritimo stabdiklis, pagamintas i$ nerddijancio plieno. Jis slenka 12 mm diametro pintu poliamido
lynu ir leidzia naudotojui judéti vertikalia adimi. Jis yra visiSkai automatinis. Prietaisas yra paprastas, lengvas, kompaktiskas, patikimas
ir nereikalauja specialios priezilros. Si jranga — tai darbo padéties nustatymo ir apsaugos nuo kritimo i$ auk$&io sistema. Naudojimo
metu jis slenka virve. ANO64XXB turi bati pritvirtintas prie naudotojo saugos dirzy, kurie yra tvirtinimo jtaiso rankenos gale. Viso kino
saugos dirzai privalo turéti kritimo stabdymo tvirtinimo taSkg EN361, tinkamai pritaisytas kritimo stabdiklio atZvilgiu, rekomenduojame
naudoti priekinj tvirtinimo prietaisg. Jeigu suteikiama visa sistema, negalima keisti jos detaliy. Kritimo metu, lanksti rankena veikia svirtj,
kuri blokuoja virve tarpelio gale, uzraktas ANO64XXB ten ir sustabdo kritimg. Kritimo metu naudotojas laikomas, kad nenukristy. Kritimo
metu virSutiné prietaiso dalis deformuojama, todél mazéja kontrolé. AN064XXB dél savo universalumo atitinka visus reikalavimus, kuriy
reikia laikino montavimo metu ar atliekant, aukstai esancius, techninés priezitros darbus. Tai statybos darbai, struktiry montavimas,
techninés priezidros veiksmai, ir t.t. ATSARGUMO PRIEMONES: Lyno inkaravimo taskas, pasirinktas vir§ naudotojo, turi bati minimaliai
atsparus tempimui ir atitikti EN 795 standartg. Atsizvelgdami j naudojamg jrangg, patikrinkite, ar po naudotoju yra pakankamas aukstis,
palikite bent 2,50 m po kojomis. Aukstis — tai stabdymo atstumas H, inkaravimo vedlinés pailgéjimas, kiino saugos dirzy jtempimas ir
papildomas 1 m aukstis. Patikrinkite, ar bendras iSdéstymas riboja Svytuoklinj judéjima kritimo atveju. Prie$ kiekvieng operacijg, kurioje
yra naudojama AAP, bdtina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. Metaliniai ir
mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo
pagaminimo datos — 20 mety (jskai€iuojant sandéliavimg ir naudojimg). Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy
(kd@no saugos dirzai, juosmens dirzai, energijos sugeérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo
datos). Galiojimo laikas yra informacinio pobidzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas,
transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. / - Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris
kampai... / - Ypatingai intensyvus naudojimas / - Didelés apkrovos ar smigiai / - Gaminio praeities nezinojimas.. Démesio: Sie
veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazZeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis
dienomis. Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinima/ - jo naikinima.. Galiojimo laikas
neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikian€io galimybe spresti apie gaminio bikle. Démesio:
Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir Zinantis, kaip jj saugiai naudoti. Po naudojimo 8is gaminys turi bati pasalintas.
Sis gaminys turéty bati asmeninés sistemos elementas, kur tai jmanoma. Démesio: Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos
naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés salygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytoja. KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo
zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio
veikimg ir naudotojo sauguma, bitina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: - Lyno baklé:
jokiy atplaiSy, jtrakimy galuose, matomy sidliy pazeidimy, nudegimy ir nejprasty susitraukimy. / - Metaliniy daliy bdklé: néra
nusidéveéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy./ - Bendra biuklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio
spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. / - Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas.. Ypatingos sglygos: drégmé, sniegas, ledas,
purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.
2/ Siais atvejais: - iki ir naudojimo metu / - abejoniy atveju / - saly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima,
atveju / - jei buvo patirtos apkrovos anks€iau vykusio kritimo metu. / - maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo
jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. / PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi biti atliktas maZziausiai
kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas
yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP
naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia,
batina pakeisti AAP. Pagal taikomus reglamentus, informacine kortele reikia uzpildyti prieS pirma produkto naudojima, paskui atnaujinti
ir laikyti ja bei naudojimo instrukcijg kartu su gaminiu. Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. |]SPEJIMAL:
Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo.
DEMESIO: lynas gali bati naudojamas jungiant kiino saugos dirZzus su mobiliugju kritimo sulaikymo bloku ant apsauginés atramos tik tuo
atveju, jei jis buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal EN353-2 standartg . Siais atvejais bdtina laikytis kritimo sulaikymo bloko ant
apsauginés atramos naudojimo instrukcijoje apraSyty nuorody (EN353-2). Pavojinga suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistema, nes
kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas
be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant
instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. NAUDOJIMO SUDERINAMUMAS: AN064XXB turi bati naudojamas tik su
lynais, kurie yra sertifikuoti. Jranga turi bati jmontuota | kritimo stabdymo sistema, kaip apibrézta apraSyme (zr. EN363 standartg),
jskaitant jungtis, 12 mm diametro saugos lynus, taip pat lyny griebtuvg (saugos dirzai, saugantys nuo kritimo - Zzr. EN361 standartg).
Kritimo sulaikymo dirzai (EN361) yra vienintelis kino laikymo prietaisas, kurj leidZziama naudoti kritimo stabdymo sistemoje. Prie$
naudojimg yra bdtina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. Prie§ naudojant pirmg karta,
rekomenduojama kruop$c€iai patikrinti, ar jranga suderinama su kitais sistemos elementais. Kiekvieng kartg prieS naudodami tvirtinimo
jtaisg jvertinkite laisvos vietos plotg, ypac¢ kritimo atveju, ar néra jokiy klit€iy ant Zemés ar kritimo trajektorijoje. Abejoniy atveju susisiekti
su gamintoju. Laikymo/Valymo: Transportuojant ir sandéliuojant batina: (ANO64XXB + Lynas ) laikyti gaminj supakuotg. laikyti
gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurk8€iy daikty. Negalima naudoti jokiy abrazyviniy ar koroziniy cheminiy medziagy. laikyti gaminj
toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, rigsties, dazikliy, tirpikliy,
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astriy kampy ir silpno diametro struktiiry. Svary ir sausg produktg laikyti originalioje pakuotéje, saugant nuo $viesos, $al&io, karséio ir
drégmes bei aplinkos temperatdroje. Valyti muilu ir vandeniu, nuSluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziaty
natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu.
Metalinés dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius.
Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo
jrenginio efektyvumg. Panaudoje laikykite produktg pakuotéje vésioje, sausoje ir védinamoje patalpoje. SV Rorligt fallskydd pa flexibel
falldampande lina. AN06410B: FALLSKYDDSUTRUSTNING SLID PAREP @ 12 MM + 10 M AN06420B: FALLSKYDDSUTRUSTNING
SLID PA REP @ 12MM + 20 M ANO06430B: FALLSKYDDSUTRUSTNING SLID PA REP @ 12MM + 30 M ANO064100B:
FALLSKYDDSUTRUSTNING SLID PA REP @ 12 MM + 30 M Anvéndning: Aterforsaljaren méste 1ta denna broschyr éversattas (enligt
gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fore
anvandning av utrustningen. For din egen sakerhet bor du noga félja bruksanvisningen i fraga om anvandning, kontroll, underhall och
forvaring. Foretaget DELTA PLUS GROUP kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning
som inte anges i denna broschyr. Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrade! Begransningar: Varning: ANO64XXB ar
en icke dppningsbar, glidande fallskyddsanordning som &r konstruerad i Frankrike och tillverkad av rostfritt stal. Den glider pa ett flatat
polyamidrep med en diameter pa 12 mm och gor det méjligt for anvandaren att klattra upp och ner pa ett sakert satt. Den ar helt
automatisk. Anordningen &r enkel, latt, upptar lite plats, robust och kraver inget speciellt underhdll. Denna utrustning ar ett arbetsstod
och ett system for att forhindra fall fran hojd. Vid anvandningen glider den pa repet. AN0O64XXB bor vara kopplad till anvandarens sele
via en kopplingsanordning placerat pa den yttersta spetsen av anordningens arm. Helkroppsselen maste innehélla en EN361-fastepunkt
for fallskyddsselen som ar placerad pa ett lampligt satt i forhallande till fallskyddet, och rekommendationen att anvanda ett framre faste.
Om ett komplett system levereras, far komponenterna i ett komplett system inte bytas ut. | handelse av ett fall satter den ledade armen
en kam i rorelse som sparrar linan pa botten av skenan, och darmed lases AN0O64XXB vid linan och stoppar fallet. Anvandaren stannar
i hojd med platsen for incidenten. Den 6vre delen av anordningen deformeras under fallkraften och fungerar pa sa séatt som fallas. Genom
sin smidighet, uppfyller ANO64XXB val alla de tillfalliga monteringuppgifter eller underhall som kréaver arbete p& hog hojd. Detta galler
vid husbyggen, resning av stommar, underhéllsarbeten, osv. FORSIKTIGHETSATGARDER: Repets férankringspunkt, placerad ovanfor
anvandaren, maste ha ett minimalt motstdnd mot dragkraften som 6verensstammer med EN795. Kontrollera att det finns tillrackligt med
h6jd under anvandaren beroende pd vilken utrustning som anvands. Avstandet ar stoppstrackan H + forlangning av den flexibla
ankarlinan + spanningen i selen + extra sakerhetsavstand pa 1 m. Kontrollera att den 6vergripande utformningen begransar svangningen
till ett minimum om ett fall skulle intraffa. Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha
en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsta under operationerna. Produkter av metall och mekaniska produkter
(fallstoppsanordning med automastisk sakerhetsblock, glidklamma, forankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret
(forvaring eller anvandning). Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, falldampare etc...) : max livslangd 10 ar i forvaring
(fran tillverkningsdatumet). Livslangden ges som en indikation. Foéljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: - Underlatenhet att
félja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning / - "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljGer,
extrema temperaturer, skarpa kanter... / - Sarskilt intensiv anvandning / - Rejéla stétar eller pafrestningar / - Brist pa information om
produktens tidigare anvéndning.. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bl6ta 6gat. Varning: Vissa extrema
forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll/ - en
forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att bedomma utrustningens skick. Varning:
Produkten skall endast anvandas av en person som &r utbildad och behorig i dess sakra anvandning. Denna produkt maste avldgsnas
efter anvandning. Denna produkt maste vara en personlig del av systemet, nar detta ar tillampligt. Varning: Denna personliga
skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god héalsa; vissa halso- eller sjukdomstillstand kan paverka sakerheten hos
anvandaren, i tveksamma fall kontakta en ldkare. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.  Ingen modifiering, borttagning, tilligg eller reparation p& den personliga
skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en @ndring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. For att sakerstélla
dess funktionsduglighet och darmed sédkerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: - Repets skick: inga fransar, inga skosnar, inga synliga skador pd sémmarna, inga brannskador och inga
ovanliga fortrangningar. / - skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. / - Allménn skick:
leta efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / - Korrekt funktion och lasning av
kopplingsenheterna.. Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan
kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. 2/ | foéljande fall: - foére och under anvandningen / - om en tvekan
forekommer / - Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / - om den har utsatts for ett fall.
/ - minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. / REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren.
Denna mycket viktigt kontroll sakerstéller utrustningens prestanda och darmed anvandarens séakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater
att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens
sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behévs. | enlighet med
gallande foreskrifter maste identifieringsformularet  fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och sedan uppdateras och
forvaras tillsammans med produkten samt manualen av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. VARNING:
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. VARNING: en lina far endast anvandas som koppling mellan en sele och ett flytbart fallskydd pa forankringsanordning
om den har testats och godkants enligt standarden EN353-2. | dessa fall, félja instruktionerna i anvandningsbroschyren som avser
flyttbart fallskydd p& férankringsanordning (EN353-2). Det &r farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje
sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far goras pa den personliga
skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvéand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade som ar angivet
i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. KOMPABILITET: AN064XXB C ska
endast anvandas med rep for vilka den godkants. Utrustningen ska inkorporeras i en fallskyddsanordning enligt anvisningarna pa
informationsbladet (se standarden EN363), inklusive ett kontaktdon, ett stdd som sakrar repet pa 12 mm diameter samt en hallanordning
for kroppen (fallsele — se standard EN361). Fallskyddsselen (EN361) ar den enda hallanordning som ar tilldten att anvanda tillsammans
med ett fallskyddssystem. Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. Foére forsta anvandning
rekommenderas att noggrant kontrollera att utrustningen ar kompatibel med de andra systemkomponenterna. Det ar oerhért viktigt for
sakerheten att kontrollera det tillgangliga utrymmet under anvandaren vid arbetsplatsen fore varje anvandning, sa att, vid fall, det inte
finns n&gon kollision med marken eller nagra hinder i fallets bana. Kontakta tillverkaren vid tvivel. Eérvaring/Rengéring: Vid transport
och forvaring bor produkten : (AN064XXB + Energiupptagare ) forvaras i dess forpackning. hallas fran all skarande féremal, fratande
amnen etc... Slipande eller ytpaverkande kemiprodukter bér ej anvandas. halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma
metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Foérvaras
torrt och rent i originalférpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, laga temperaturer, varme och fukt. Rengors med tval och
vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak
géaller for de delar som blev fuktiga under anvandingen. Metalldelarna torkas av med en trasa indrankt i vaselinolja. Blekmedel och
tvattmedel ar strangt forbjudet. Blekmedel, starka rengoringsmedel, l6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom
de kan paverka anordning prestanda. Efter anvandning, forvara produkten i forpackningen i ett kylt, torrt och ventilerat utrymme. DA
Bevaegelig faldsikring p& sikkerhedsreb. AN06410B: L@BEFALDSIKRING PA KABEL @ 12 MM — 10 M ANO06420B:
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L@BEFALDSIKRING PA KABEL @ 12 MM — 20 M AN06430B: L@BEFALDSIKRING PA KABEL @ 12 MM — 30 M AN064100B:
L@BEFALDSIKRING PA KABEL @ 12 MM — 30 M Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifalge geeldende bestemmelser) overszettes
af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren, far det personlige
veernemiddel tages i brug. For din egen sikkerheds skyld bar du ngje overholde instrukserne vedragrende brug, eftersyn, vedligeholdelse
og opbevaring, som beskrevet i denne vejledning. DELTA PLUS GROUP kan ikke ggres ansvarlig for uheld, der matte indtreeffe som
direkte eller indirekte falge af anden brug end den, der er foreskrevet i denne vejledning. Udstyret ma ikke anvendes udover disse
greenser! Anvendelsesbegraensninger: Advarsel AN064XXB er en glidende faldsikring, der ikke kan dbnes, designet i Frankrig og
fremstillet af rustfrit stal. Den glider pa et flettet polyamidreb med en diameter p4 12 mm og giver brugeren mulighed for at klatre op og
ned i sikkerhed. Den er fuldautomatisk. Anordningen er enkelt, let, robust, fylder ikke meget, og kraever ingen seerlig vedligeholdelse.
Dette udstyr er et system til stgtte og forebyggelse af fald fra hgjden i arbejds medfgr. Under brugen glider anordningen péa linen.
ANO064XXB bgr fastggres til brugerens faldsele ved hjeelp af et forbindelsesled, der sidder for enden af anordningens arm. Selen skal
omfatte et EN361-fastgarelsespunkt for faldsikringssele som er placeret passende i forhold til faldsikringen. Vores anbefaling er at bruge
en frontmonteringsenhed For et komplet system ma komponenterne i et komplet system ikke erstattes | tilfeelde af fald vil den bevaegelige
arm treekke i en tand, som vil blokere linen nederst i renden, og derved fastldse ANO64XXB i renden og stoppe faldet. Operatagren
fastholdes pa faldstedet. Den gverste del af anordningen vil blive deformeret af kraften i faldet, og bevidner derved faldet. Med sin
fleksible brug er AN0O64XXB velegnet til alle midlertidige monterings- eller vedligeholdelsesjobs, som indebaerer arbejde i hgjden, som
for eksempel ved byggearbejde, rejsning af stilladser, vedligeholdelsesarbejde, osv... FORHOLDSREGLER: Linens forankringspunkt,
som veaelges oven over brugeren, med en minimumsmodstand mod treekkraften, der er i overensstemmelse med EN795. Kontroller, at
der er tilstraekkelig hgjde under brugeren i forhold til det anvendte udstyr. Der skal veere en hgjde pa mindst 2,50 m under brugerens
fadder. Frihgjden er stopafstanden H + forleengelse af den fleksible ankerline + selespeending + ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m.
Kontroller, at den overordnede indretning begraenser svingning til et minimum, hvis der skulle ske et fald. Fgr enhver operation, der
ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte
opsta under operationen. Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov,
forankringer osv.) : En maksimal levetid p& 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). Produkter af tekstil eller
indeholdende tekstilelementer (sele, beelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra fabrikationsdato). Levetiden
er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: - Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring
og anvendelse / - "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v. / - Seerlig intensiv
anvendelse / - Stad eller store spaendinger / - Ukendskab til produktets fortid.. Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage gdeleeggelser,
der ikke kan ses med det blotte gje. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfeelde
skal produktet systematisk fiernes for at undergd enten: - Et eftersyn/ - en destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk
undersggelse (minimum arligt), der ggr det muligt at bedgmme produktets tilstand. Advarsel Produktet ma kun bruges af en person,
der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Dette produkt skal aftages efter brug. Dette produkt skal veere et personligt element
af systemet, nar det er relevant. Advarsel Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred,
da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfaelde af tvivl kontaktes en lsege. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR
ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver gndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det
brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller
indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over
dets graenser. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: 1/ ved visuel
inspektion af falgende punkter: - Rebtilstand: ingen flosser, ingen stgvleskaret, ingen synlige skader ved sgmme, ingen braending og
useedvanlig indsnaevring. / - Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / - Generel tilstand:
Se efter eventuelle nedbrydninger p& grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / - Korrekt funktion og lasning af
koblingselementer.. Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet
osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. 2/ | fglgende tilfeelde: - Far og under brug/ - itvivistilfeelde / - i tilfeelde
af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / - hvis den har veeret ude for
spaendinger under et tidligere fald. / - minimum hvert &r af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.
/| PERIODISK UNDERSYJGELSE AF DET PERSONLIGE VAERNEMIDDEL: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert
ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige
veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver
tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed haenger
sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel udskiftes. |
henhold til geeldende regler skal identifikationsformularen udfyldes inden farste brug af produktet og derefter opdateres og opbevares
sammen med produktet samt brugermanualen. Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmeessige mellemrum.
ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en
god forstdelse af instrukserne i denne brugervejledning. BEMARK: En sikkerhedsline ma ikke anvendes som forbindelse mellem en
sele og en mobil faldsikring pa en sikringsanordning, medmindre den er testet og certificeret ifglge normen EN353-2. | disse tilfselde skal
de instrukser, der er beskrevet i brugervejledningen til mobil faldsikring pa sikringsanordning (EN353-2), overholdes. Det er farligt at
skabe sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver sendring eller tilfgjelse
eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes
driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en eendring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. FORENELIG BRUG: AN064XXB ma udelukkende bruges med de liner, som den
er godkendt til. Udstyret skal veere indbygget i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se normen EN363), som omfatter et
forbindelsesled, en holder pa 12 mm i diameteren til sikring af linen, samt en anordning til fastholdelse af kroppen (en faldsikringssele —
se normen EN361). Faldsikringsselen (EN361) repraesenterer den eneste holdeanordning, der tillades til brug med et faldsikringssystem.
Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Far fgrste ibrugtagning anbefales det at
tiekke omhyggeligt, om udstyret er kompatibelt med de andre systemkomponenter. Af sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at
det ngdvendige frirum under brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres far hver brug, saledes at der i tilfzelde af fald ikke sker kollision
med jorden eller andre forhindringer i faldretningen. | tvivistilfeelde skal fabrikanten kontaktes. Opbevarings/Renggrings: Under
transport og opbevaring: (ANO64XXB + Liner ) Behold produktet i emballagen. Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv.
Genstande Der ma ikke benyttes slibende eller korroderende kemiske produkter. Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer,
varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille
diameter. Opbevares t@rt og rent i originalemballagen borte fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur. Reng@res med
vand og seebe, tar af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette
geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Metaldelene skal aftarres med en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor
og renggringsmidler er strengt forbudt. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse
substanser kan pavirke systemets ydelse. Efter brug skal produktet opbevares i emballagen pa et tart, ventileret og tempereret omrade.
Fl Liikkuva putoamissuojain joustaville kiinnitysalustoille. AN06410B: LIUKUTARRAIN + KOYSI @ 12 MM - 10 M AN06420B:
LIUKUTARRAIN + KOYSI @ 12 MM - 20 M AN06430B: LIUKUTARRAIN + KOYSI @ 12 MM - 30 M AN064100B: LIUKUTARRAIN +
KOYSI @ 12 MM - 30 M Kéyttbohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kaénnettava kayttémaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavélineen
kayttoa luettava ja ymmarrettavd nama ohjeet. Noudata tarkasti tdssé kayttboppaasa annettuja kayttd-, tarkastus-, huolto ja
varastointiohjeita. DELTA PLUS GROUP ei ota vastuuta suorista tai epésuorista onnettomuuksista, jos laitetta kdytetty ndiden ohjeiden
vastaisesti. Noudata laitetta kdyttédesséasi annettuja kayttdrajoja. Kayttorajoitukset: Varoitus: ANO64XXB on Ranskassa suunniteltu ja
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ruostumattomasta teréksestd valmistettu avautumaton, liukuva putoamissuojain. Se liukuu halkaisijaltaan 12 mm punotulla
polyamidikdydelld, ja sen avulla kéyttaja voi nousta ja laskeutua turvallisesti. Se on taysin automaattinen. Laite on yksinkertainen, kevyt
ja tukeva; se vie vahan tilaa eikd edellytd mitaan erityista huoltoa. Tama varuste on tyotuki ja korkealla tapahtuvan tydskentelyn
putoamisenestojarjestelma. Kaytdn aikana laite liukuu kéyden paalla. ANO64XXB taytyy kiinnittda kayttajan valjaisiin laitteen haaran
paassa sijaitsevan liittimen avulla. Kokovartalovaljaissa on oltava standardin EN361 mukainen valjaiden kiinnityspiste, joka on sijoitettu
sopivasti suhteessa putoamissuojaimeen, ja suositus kayttaa etukiinnitysta. Jos toimitetaan téydellinen jarjestelma, minkdan taydellisen
jarjestelméan osia ei saa korvata. Putoamisen tapahtuessa nivelletty haara vetdd mukaansa nokan, joka lukitsee kdyden kourun pohjalle
ja siten lukitsee ANO64XXB in kdyden ymparille ja pysayttaa putoamisen. Kayttaja pysyy korkeudella, josta han alkoi pudota. Laitteen
yldosa vaantyy putoamisvoiman vaikutuksesta ja toimii ndin putoamisen ilmaisimena. AN064XXB ansiosta hyvin kaikkiin valiaikaisiin
asennus- tai huoltotehtéviin, joiden aikana taytyy tyéskennella korkealla. Tallaisia tapauksia tulee vastaan rakennustdissa, kehikkojen
pystytyksessa, huoltotdissa jne. VAROITUKSET: Kayttdjan ylépuolella sijaitsevan kdyden ankkurointikohdan vetolujuuden on oltava
vahintédan standardin EN795 mukainen. Tarkista, ettd kayttajan alapuolella on riittavasti korkeutta kaytettéavan laitteen mukaan. Kayttajan
jalkojen alle on jatettava vahintdan 2,50 metrin korkeus. Valys on pysahtymismatka H + joustava ankkurikdyden pidennys + valjaiden
kireys + 1 metrin ylimaardinen turvaetaisyys. Tarkista, ettd yleinen rakenne rajoittaa heilumisen mahdollisimman vahaiseksi, jos
putoaminen tapahtuu. Aina ennen suojavalineen kayttéa on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kaytén aikana mahdollisesti
syntyvat hatatilanteet. Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva putoamisenestin, koysityot,
ankkuroinnit jne.) : kayttdika enintdén 20 vuotta alkaen valmistuspéivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Tekstiilielementtteja
sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykayksenvaimentimet jne.): kayttdika enintdan 10 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan
lukien varastointi ja kayttd). Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien
kuljetus, varastointi ja kayttdohjeiden laiminlyonti. / - Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, aarilampatilat,
teravat reunat jne. / - Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. / - Voimakkaita isku ym rasituksia. / - Tuotteen kayttohistoria tuntematon..
Huomio: ndma tekijat voivat heikentdd tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. Huomio: tietyt &ériolot voivat lyhentaa
kayttoian muutamiin péiviin.  Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - Tuotteen tarkastus/ - Tuotteen
tuhoaminen. Kayttdikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtava maaraaikaistarkastus (vahintdan vuosittain), jolla voidaan
maarittaa tuotteen kunto. Varoitus: Tuotetta saavat kayttda vain sen turvalliseen kaytt6on koulutetut patevat henkilét. Tama tuote on
poistettava kayton jalkeen. Tuote on henkildkohtaiseen kayttdon tarkoitettu jarjestelman osa, mikali sovellettavissa. Varoitus: Taman
suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kéayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa
tapauksissa asiaa ladkariltd. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia, liséyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttéa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdméan kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytdstda mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epésuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttorajoja ei saa ylittaa.
Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelméllinen tarkastus: 1/ Seuraavat kohteet on
tarkastettava silmamaaraisesti: - Kdyden kunto: ei haurastumista, ei saappaan leikkausta, ei nékyvia vaurioita saumoissa, ei palamista
eika epatavallista kaventumista. / - Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista./ - Yleiskunto:
tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot/ - Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen.. Kosteus,
lumi, ja&, kura, ep&puhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittdvasti hairita
putoamissuojaimen toimintaa. 2/ seuraavissa tapauksissa: - ennen kayttéa ja sen aikana / - epailyttavissa tapauksissa / - mikali
tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentad sen ominaisuuksia. / - jos se on
joskus altistunut pudotusrasitukselle. / - tuote on véhintddn kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman
organisaation tarkastettavaksi. / SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on v&hintadn kerran vuodessa annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarkedn tarkastuksen avulla varmsitetaan
suojavalineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavélineen uudelleenkayttvd varten on saatava kirjallinen
tarkastustodistus. TAma asiakirja vahvistaa, ettd laitteen toimintakunto ja kestévyys on asianmukainen ja kayttgjan turvallisuus on
varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. Sovellettavien sddnndsten mukaisesti yksildintilomake on taytettava ennen tuotteen
ensimmaista kayttokertaa seka pdivitettédva ja sailytettava tuotteen seké kayttajan kayttboppaan ohessa. Merkintdjen luettavuus on
tarkastettava saanndllisesti. HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu suojavélineen toimintakunnosta,kayttéturvallisuuden
edellytyksend on téssa annettujen ohjeiden noudattaminen. HUOMIO: liitoskdytta voidaan kayttaa valjailla ja varmistustukeen
sijoitetussa liikkuvassa putoamisenestojarjestelyssa vain, jos se on testattu ja hyvaksytty standardin EN353-2 mukaisesti. Noudata naissa
tapauksissa varmistustukeen sijoitetun liikkuvan putoamisenestojarjestelyn kayttboppaassa annettuja ohjeita (EN353-2). Oman
henkildkohtaisen putoamissuojajarjestelmén luominen on vaarallista, koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi hairité jotain toista
turvatoimintoa. Suojavélineisiin ei saa tehdé muutoksia, lisyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myéntdmaa kirjallista lupaa.
Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa kayttdoppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla.
Tuotteen kayttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdméan kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti
aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. KAYTTO: AN064XXB -suojainta saa kayttaa vain niiden kdysien kanssa, joille se on
sertifioitu. Laitetta k&ytetdan selityskortissa méaéaritellyn kaltaisen putoamissuojausjarjestelman kanssa (katso standardi EN363), johon
kuuluu liitoselin, kiinnitystuki halkaisijaltaan 12 mm:n kdydelle ja vartalon suojain (valjaat - katso standardia EN361).
Putoamissuojainvaljaat (EN361) ovat ainoa pitolaite, jota saa kayttaa putoamissuojainjarjestelman kanssa. Perehdy ennen kayttéonottoa
jarjestelman kunkin osan kayttésuosituksiin. Ennen ensimmaista kayttokertaa on suositeltavaa tarkastaa huolellisesti, etta tuote on
yhteensopiva jarjestelméan muiden komponenttien kanssa. varmista aina ennen kayttdd, ettd vapaa tila kayttdjan alla on riittdva
maahantormayksen estamiseksi ja ettd putoamisreitilla ei ole esteitd. Epdvarmoissa tapauksissa ota yhteyttd valmistajaan.
Sailytysta/Puhdistusta: Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: (AN064XXB + Koysi) sailyta tuotetta pakkauksessaan. 4&la altista
tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille Hankausaineita tai syovyttavia kemikaaleja ei saa kayttaa. ala altista tuotetta seuraaville:
auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat
kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. ~ Varastointi alkuperaispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta, kylmyydelta,
kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvéa ilmanvaihto.
Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonléhteille (siinakaan tapauksessa, etta tuote on kaytdssa altistunut
kosteudelle). Pyyhi metalliosat suojaéljyyn kostutetulla linalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kéyttd on ankarasti kielletty. Ala kayta
valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai vériaineita. Nama aineet voivat heikentda laite toimintakykyd. Sailyta tuote
pakkauksessaan kayton jalkeen lauhkeassa, kuivassa ja tuuletetussa tilassa. NO Mobil fallstopp pa fleksibel stgtte. AN06410B:
GLIDENDE FALLSTOPP PA TAU @ 12 MM - 10 M ANO06420B: GLIDENDE FALLSTOPP PA TAU @ 12 MM - 20 M AN06430B:
GLIDENDE FALLSTOPP PA TAU @ 12 MM - 30 M AN064100B: GLIDENDE FALLSTOPP PA TAU @ 12 MM - 30 M Brukerinstrukser:
Denne handboken m& oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse
instruksjonene ma leses og forstas av brukeren fgr bruk av PVU. For din egen sikkerhet, fglg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold
og lagring, beskrevet i denne handboken. Selskapet DELTA PLUS GROUP kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker
som oppstar som et resultat av annen bruk enn det som er beskrevet i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover dets grenser!
Bruksbegrensninger: Advarsel: ANO64XXB er en ikke-dpnende, skyvbar fallsikring designet i Frankrike og laget av rustfritt stal. Den
glir pa et flettet polyamidtau med en diameter pd 12 mm og gjer det mulig for brukeren a klatre opp og ned pa en sikker mate. Den er
helautomatisk. Enheten er enkel, lett, kompakt, robust og krever ikke noe spesielt vedlikehold. Dette utstyret er et arbeidsposisjonerings-
og forebyggingssystem for fall fra hayder. Nar den er i bruk, glir den pa tauet. ANO64XXB ma kobles til brukerens sele via en kontakt
plassert pa enden av enhetens arm. Selen ma inkludere et EN361-festepunkt for fallsikringssele som er riktig plassert i forhold til
falldemperen. Var anbefaling er & bruke en festeenhet foran. 1 tilfelle et komplett system, skal ikke disse komponentene i et komplett
system erstattes | tilfelle et fall driver den leddede armen en kam som blokkerer tauet i bunnen av sjakten, laser ANO64XXB pa den og
stopper fallet. Operataren holdes pa& hendelsesnivaet. Den gvre delen av innretningen vil ha blitt deformert under fallkraften og dermed
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tjene som fallindikator. ANO64XXB reagerer godt pa alle midlertidige monterings- eller vedlikeholdsinngrep, og krever arbeid i hgyden.
Dette er tilfelle i bygningsarbeid, montering av rammer, vedlikehold osv. FORHOLDSREGLER: Tauankringspunktet, over brukeren, ma
ha en minimum strekkfasthet i samsvar med EN795. Sjekk at det er nok hgyde under brukeren i henhold til utstyret som brukes.En
hgyde p& minimum 2,50 m ma vaere under brukerens fatter. Klaringen er stoppavstanden H + fleksibel ankerlineforlengelse +
selespenning + ekstra sikkerhetsavstand pa 1m. Kontroller at det overordnede oppsettet begrenser svingningen til et minimum hvis et
fall skulle oppsta. Far enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle ngdsituasjoner
som kan oppsta under operasjonen. Metallprodukter og mekaniske produkter (fallstopp med automatisk rapellering, glidning, arbeid pa
tau, ankere, etc.): maksimal levetid 20 ar fra produksjonsdatoen (inkludert lagring og bruk). Tekstilprodukter eller produkter som
inneholder tekstilelementer (seler, belter, energidempere osv.): Maksimal holdbarhet p& 10 ar (fra produksjonsdatoen). Levetiden er
ment som en indikasjon. Fglgende faktorer kan f& den til & variere sterkt: - Unnlatelse av & fglge produsentens anvisninger for transport,
lagring og bruk / - “Aggressivt” arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv. / - Spesielt
intensiv bruk / - Betydelig sjokk eller stress / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake
skade usynlig for det blotte gyet. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. | tvilstilfeller fierner du
systemet systematisk for & utsette det for enten: - en kontroll/ - gdeleggelse. Levetiden erstatter ikke den periodiske kontrollen (minst
en gang i aret), som gjar det mulig & bedgmme produktets tilstand. Advarsel: For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person
som er oppleert og kompetent. Dette produktet ma fiernes etter bruk. Dette produktet skal veere en personlig del av systemet, der det er
aktuelt. Advarsel: Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet,
i tvilstilfeller kontakt lege. FOR A FINNE DITT SENTER FOR /—\RSKONTROLL BESZK WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver modifisering,
tillegg eller reparasjon av PVU mé ikke gjares uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk
utenfor bruksomrédet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som
falge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. For a sikre
brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet kontrolleres systematisk: 1 / ved & inspisere fglgende punkter visuelt: -
Tautilstand: ingen slitasje, ingen kutt i stavlene, ingen synlige skader ved sgmmer, ingen brenning og uvanlig innsnevring./ - Tilstanden
til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. / - Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa
grunn av ultrafiolette stréler og andre klimatiske forhold. / - Riktig betjening og lasing av kontakter. Spesielle forhold som fuktighet,
sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen
sterkt. 2 /i fglgende tilfeller: - fgr og under bruk / - Hvis tvil / - i tilfelle kontakt med kjemikalier, lgsemidler eller drivstoff som kan
pavirke driften. / - hvis det har blitt utsatt for stress i lgpet av et tidligere fall. / - minst hver tolvte maned av produsenten eller en
kompetent organisasjon utnevnt av denne./ PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: En undersgkelse ma gjennomferes minst hver
tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet il
vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes under denne
kontrollen for & kunne gjenbruke verneutstyret. Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten
og holdbarheten til utstyret. Bytt PVU om ngdvendig. Ifglge gjeldende regelverk skal identifikasjonsskjemaet fylles ut fagr produktet
brukes for fgrste gang og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt bruksanvisningen. Markeringenes lesbarhet
bar kontrolleres med jevne mellomrom. ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens
motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. ADVARSEL: ADVARSEL: et ngkkelband kan bare brukes i
forbindelse mellom en sele og en mobil fallstoppinnretning pa en ankerlinje hvis det er testet og sertifisert i samsvar med standarden
EN353-2. | disse tilfellene faglger du instruksjonene som er beskrevet i brukerhdndboken, som er spesifikk for den mobile
fallstoppinnretningen pa en ankerlinje (EN353-2). Det er farlig & lage ditt eget fallstoppsystem, for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre
en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjeres uten forutgdende skriftlig samtykke
fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. lkke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen, eller utover dets
grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som
er angitt i denne handboken. BRUKSKOMPATIBILITET: ANO64XXB ma bare brukes med tau det er sertifisert pa.  Utstyret ma
innarbeides i et fallstoppsystem som definert i beskrivende ark (se standard EN363) som bestar av en kontakt, et tauanker med en
diameter pad 12 mm samt en kroppsgripeanordning (fallstoppsele - se standard EN361). Fallsikringsselen (EN361) er det eneste
holdesystemet som tillates for bruk med et fallsikringssystem. Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet fgr bruk. Far
farste gangs bruk anbefales det & kontrollere ngye at materialet er kompatibelt med de andre komponentene i systemet. Det er viktig
for sikkerheten & kontrollere ngdvendig ledig plass under brukeren p& arbeidsstasjonen fgr hver bruk, slik at det i tilfelle et fall ikke
forekommer kollisjon med bakken eller hindringer i fallets vei. Kontakt produsenten hvis du er i tvil. Lagringsinstruks/Rengjgrings:
Under transport og lagring: (AN064XXB + Tau) oppbevar produktet i emballasjen. Hold produktet borte fra skarpe eller slitende
gjenstander osv. Ingen slipende eller etsende kjemikalier skal brukes. Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt
metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, Igsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter.
Oppbevares pa et rent, tart sted i originalemballasjen beskyttet mot lys, kulde, varme og fuktighet og ved romtemperatur. Rengjgr med
sape og vann, tark av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det tarke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for
gjenstander som har veert i fuktighet under bruk. Metalldelene tgrkes av med en klut dynket i vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er
strengt forbudt.  Ikke bruk blekemiddel, sterke vaskemldler lgsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke
produktets ytelse Etter bruk lagres produktet i emballasjen, pa et kjglig, tert og ventilert rom.
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PART 1
TABLE OF REFERENCES
LENGTH CLEARANCE
REFERENCE ROPE XXX MINIMUM
(mm) (m) (m)
AN064 XXB 12 10m - 100 m 2,5 m (over 50m =
5m)
ANO64 108 12 10 25m
ANO64 208 12 20 25m
ANO64 308 12 30 25m
ANO64 508 12 50 5 m
ANO64 1008 12 100 5 m
PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, le détail de ses
performances et du ou des Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont disponibles sur la Déclaration de Conformité. - EN
Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of
conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, details of its performance and of
the Conformity Assessment Body(ies) are available on the Declaration of Conformity. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias
esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacién. La declaracién de conformidad se encuentra en
el sitio web www.deltaplus.eu en la secciéon de datos del producto. Para cada producto, los detalles de su rendimiento y de los
Organismos de Evaluacion de Conformidad estan disponibles en la Declaracion de Conformidad. - PT Desempenho : Em conformidade
com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaragao de conformidade
na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os detalhes de desempenho e do ou dos Organismos de Avaliacdo de
conformidade de cada produto estéo disponiveis na Declaracédo de conformidade. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali
del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet
www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, i dettagli delle sue prestazioni e degli Organismi di Valutazione della
Conformita sono disponibili sulla Dichiarazione di Conformita. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der
PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt finden Sie in der Konformitétserklarung Angaben zu seiner Leistung und
zu der/den Konformitatsbewertungsstelle(n). - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE)
100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodno$ci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W
przypadku kazdego produktu szczegdty dotyczgce zapewnianej ochrony oraz oceny jednostki bgdz jednostek oceniajgcych zgodnosé
sg podawane na deklaracji zgodnosci. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en
de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
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productgegevens. Voor elk product zijn de details van de prestaties en van de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) beschikbaar in de
conformiteitsverklaring. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také poZadavky nize
uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Udaji vyrobku. U kazdého vyrobku jsou
v prohlaseni o shodé uvedeny podrobnosti o jeho vykonnosti a o organu (organech) posuzovani shody. - SK Vykonnosti : V sllade so
zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niZ$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej
lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. Pre kazdy vyrobok su informacie o jeho vykonnosti a organe(-och) posudzovania
zhody dostupné na vyhlaseni o zhode. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az
alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kézott érhetd el. Az egyes termékek
teljesitményére és a megfelel6ségértekeld testilet(ek)re vonatkozé adatok a megfelel6ségi nyilatkozatban talalhatok. - RO Performante
: Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi
accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs, detaliile privind performantele acestuia
si cele privind organismul (organismele) de evaluare a conformitatii sunt disponibile in declaratia de conformitate. - EL Emdéoeig :
Juppdpewon pe Tig Baoikég amaithaelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.TT. kal Twv KaTwTépw TTpoTUTIwyv. H dAwaon cupudpewaong
eival Trpoafdaiun otov dikTuakd TéTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPOIGVTOG. Mo KABE TTPoIdV, 01 AETTTOPEPEIEG
TwV €MOOCEWV Kal TOU/TWV QopEa/wyV EKTIUNONG TNG CUPUOP®WAng diatiBevTal otn AnAwon Zuppoépewaong. - HR Performanse : U skladu
s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i niZze navedenih normi. lzjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Za svaki proizvod, pojedinosti o njegovoj ucinkovitosti i o tijelima za ocjenu
sukladnosti dostupne su u lzjavi o sukladnosti. - UK Poboui xapaktepucTvku : BignoBigae ocHoBHUM BuMoram Pernamenty (€C)
2016/425 313 Ta ctaHgaptam, HaBedeHUM Hwx4e. [eknapauis BignosigHOCTI gocTynHa Ha Beb-canti www.deltaplus.eu B gaHux npo
npoaykT. [ns KoXHOro NpoaykTy AeTanbHa iHopMauis nNpo MOro XapakTepuUCTUKU Ta opraH(1) 3 OuiHKM BiANOBIAHOCTI MICTUTbCS B
Heknapauii npo BignosigHicTk. - RU Paboune xapaktepuctukn : CooTBETCTBYOT OCHOBHbIM TpeboBaHuam MNpeanucanns (EC) 2016/425
CWN3 n npuBoamMmbIM Hxe cTaHaapTam. [leknapauus cooTBeTCTBUS A4OCTyNHa Ha Beb-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMU
n3genvs. CeedeHnss 0 TEXHUYECKUX XapaKTepUCTMKax W3AEenus 1 opraHvM3auusx, NpoBOAMBLLUMX €ro cepTudmkauuio, cogepxaTcs B
Oeknapauun cootBetctBus msgenusa. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas
gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde urin bilgilerinden ulasilabilir. Her triinde performans
ve Uyumluluk Degerlendirme Kurumunun (Kurumlarinin) ayrintilari Uyumluluk Beyani iginde bulunabilir. - ZH PERE : 7542016/425 (ER

W) RS FAITRHER ARG ER, A IRUERY 7 I AT FE M Ewww. deltaplus.euB P S B B 0 BE, X T a5, HMfE5 A%

TEAMIRE B ATER AR 3], - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj
navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Za vsak izdelek so
podrobnosti 0 njegovem delovanju in o organu(-ih) za ugotavljanje skladnosti na voljo v izjavi o skladnosti. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pdéhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote t6hususe ja selle tllbivastavust hinnanud asutuse detailne info on saadaval
tilbivastavuse deklaratsioonis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 |AL pamatprasibam un zemak esoSajiem
standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Stkaka informacija
par katru produktu un atbilstibas novértéSanas iestadi(-em) ir pieejama atbilstibas deklaracija. - LT Parametrai : Atitinka esminius
Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje
www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Kiekvieno produkto naSumo ir atitikties vertinimo jstaigos (-y) informacijg rasite Atitikties
deklaracijoje. - SV Prestanda : Stdmmer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och
normerna nedan. Férklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet p& www.deltaplus.eu. For varje produkt finns
uppgifter om dess prestanda och om organet/organen fér beddmning av dverensstammelse i férsdkran om dverensstammelse. - DA
Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstaende standarder.
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt findes
oplysninger om dets ydeevne o0g om overensstemmelsesvurderingsorganet/overensstemmelsesvurderingsorganerne i
overensstemmelseserkleeringen. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempé&néa olevien standardien olennaisten
vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [0ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
Yksityiskohtaiset tiedot kunkin tuotteen suorituskyvystéa ja vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksesta (-laitoksista) ovat saatavilla
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og
standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. For hvert produkt er

detaljer om dets ytelse og samsvarsvurderingsorganet(ene) tilgjengelig i samsvarserklzeringen. -
by 8 www.deltaplus.eu @ sell e didadl (Slef e g3V Koy s 2l ulaall 5 (Ra5,5Y1) 425/2016 sl Al clllaiall JEieY 1elaY ; ¢1aY1 AR
LG8 sll )L il dslyﬁ;\s;(utgé)q;}cmds;b\ J.\.alm)s\}fﬁ;lmll

FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT
REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - CS NARIZENi (EU) 2016/425 - SK
NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX
(EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEFTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU IOCTAHOBIEHWE (EC) 2016/425

- TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 7:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 x50 AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccidn individual contra las caidas de altura: requisitos
generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periddica, reparaciéon, marcacion y empaque. - PT
Equipamentos de prote¢&o individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instrucées,
manutencao, exame periédico, reparagdo, marcacgao e embalagem. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le
cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per 'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e |'imballaggio. - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den
Einsatz, die Instandhaltung, die regelmafige Uberprifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. -
PL Srodki ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu
uzycia, konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie,
de reparatie, de markering en de verpakking. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vysky —
V§eobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — V8eobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
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opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védbéeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a
karbantartasra, az idészakonkénti felllvizsgalatra, a javitasra, a jeldlésre és a csomagolasra vonatkozé altalanos
kovetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL E§oTTAIOpOI aTOMIKAG
TIPOCTACIOG KATA TWV TITWOEWV aTrd UYWog — Mevikég amTaITACEIS yia Tov TPOTTO XPriong, TN CUVTAPNON, ThV TTEPIODIKN
e¢éTaon, TNV €MOKEUA, TN OfPavon Kal T ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opéi
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaZze. - UK 3acobu
iHOMBIQYyanbHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTW - 3aranbHi BUMOrM OO iHCTPYKUiM 3 ekcnnyaTauii, TEeXHIYHOro
obcnyrosyBaHHsl, MepiognyHOro ornsgy, PeMOHTY, MapKyBaHHA Ta ynakosku. - RU Cpefactea vHAMBMAYanbHON
3awuTel OT nageHns c BbicoTbl — O6wwne TpeboBaHWA MO MNPUMEHEHWIO, TEXHUYECKOMY ObCryxuBaHuio,
nepuoan4eckoMy KOHTPOM COCTOSIHWSA, PEMOHTY, MapkupoBke 1 ynakoBke. - TR Ylksekten dismeye karsi kigisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin

genel gereksinimler. - ZH Fil5 22BN NBHIPIRE - EHTIE, RFREF. EHNE., REEE, Foinicki®
0N —EHE, - SL Osebna varovalna oprema za za$&ito pred padci z visine - Splogne zahteve za navodila za

uporabo, vzdrZzevanje, redne preglede, popravila, oznadevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid korgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ aukscio priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, prieZidros, periodinio tikrinimo, taisymo,
Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och forpackning. - DA Personlige
veernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - FlI Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, méaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkint6ja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav

til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
Ll Ml qum g5 = Sa¥l 5 (553 anll 5 Ailaall 5 aladiul ] iladat) Aalall lllaiall ~eld )Y (o da siudl ai dpaddll Aaall cilaee AR
-l

EN353-2 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Partie 2 : Antichutes
mobiles sur support d'assurage flexible - EN Personal protection equipment against falls from a height - Part 2 : Guided
type fall arresters on a flexible anchor line. - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Parte 2:
Anticaidas moviles sobre soporte de seguridad flexible - PT Equipamento de protecc¢éo individual contra quedas de
altura - Parte 2: Anti-quedas moveis em suporte de segurancga flexivel - IT Dispositivo di protezione personale contro
le cadute dall'alto - Parte 2 - Dispositivo anticaduta su linea di ancoraggio flessibile - DE Personliche Schutzausristung
gegen Absturz - Teil 2 - Mitlaufende Auffanggerate einschlieRlich beweglicher Fihrung - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Czes$¢ 2: Przenosny sprzet chronigcy przed upadkiem z
wysokosci z elastyczng prowadnicg - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Deel 2: Meelopende
valbeveiliger met flexibele ankerlijn - CS Prostfedky ochrany osob proti padu — Cast 2: Pohyblivé zachycovace padu
véetné poddajného zajistovaciho vedeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Cast 2: Zachytné
zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom vedeni - HU Egyéni véddfelszerelés magasbdl valod lezuhanas
megelézésére - 2. rész: Hajlékony, rogzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusu lezuhanéasgétlok - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Partea 2: Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de
ancorare flexibil - EL E¢omTAIoN6G aTopIkAG TTpooTaciag ammd Tig TITWOEIG At Uwog - Mépog 2: KivnTég avTITITWOEIG
Tavw og eUKAUTITO OTAPIYUa ao@diiong - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Dio 2: Klizna spona za
spreCavanje pada na fleksibilnoj podlozi - UK 3acobu iHamBigyaneHOro 3axucty Big nagiHHs 3 BUCOTU - YacTuHa 2:
[MepecyBHWI cTpaxyBanbHWI CTONOP Ha FHy4KOMY KpoHLWTenHi - RU Cpeactea nHanBuayanbHON 3awwmTbl OT NageHns
C BbICOTHI - YacTb 2: [NepeHoCHbIE YyCTPONCTBa AN 3aluThl OT NageHusi ¢ rmbkon aHkepHon nuHuen - TR Yiksek bir
yerden dugmeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Bolum 2: Esnek bir ankraj hatti Gzerindeki kilavuz tip dismeyi 6nleme
tertibati - ZH P A S ZEBAEBHIPIR & - 52305y - SEMERG P LA R shBAYERE P2 - SL Osebna varovalna oprema
za za&c€ito pred padci z viSine — 2. del: Drse€e naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu - ET K&rgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Osa 2: Paindliku ankrunéériga juhitavad kukkumise pidurdajad - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu noveérSanai no augstuma - 2. dala: Vadama tipa kritiena blokatori uz kustigu balsta liniju - LT Asmeniné
apsaugos nuo kritimo i$ aukscio jranga — 2 dalis: Valdomasis kritimo stabdiklis su lankscia inkaravimo vedline - SV
Personlig fallskyddutrustning — Del 2: Styrt glidlas pa flexibel férankringslina - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod
fald fra hgjden — Del 2: Mobil faldsikring pa fleksibel sikringsanordning - FI Putoamissuojaimet — Osa 2: joustavalla
varmistustuella varustetut liikutettavat putoamissuojaimet - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Del 2: Mobile

fallbeskyttere pa en fleksibel ankerlinje -
- O i b o bt Giladle 1 2 ¢ da - el )Y e dasiudl e daad sl 4 ) cilae AR

FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - ES Conformidades especificas de calificacion
- PT Conformidades de qualificagdo particulares - IT Conformita qualificanti particolari - DE Besondere qualifizierende
Konformitatsanforderungen - PL Szczegdlowe zgodnosci kwalifikacyjne - NL Specifieke kwalificerende conformiteit - CS
Prislusné konkrétni predpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi mindsit6 megfeleléség-tanisitasok - RO
Conformitati de calificare specifice - EL €181kég diakekpipéveg ouppoppwoels - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK
Okpewmi kBanigikauinHi Bumorn - RU CooTBeTcTBME 0OCOObLIM 3KCMyaTauuoHHbIM xapaktepuctukam - TR Belli uygunluk

ozellikleri - ZH FFEZH A4 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused

- LV AtbilstoSas specifiskas TpaSibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkan€ios - SV Specifika egenskaper for
Overensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar

dima 33 ga ulal diUae Cilaladin) AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for
protection against falls. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion individual
anticaidas. - PT Equipamento de protecao pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de prote¢do anti-queda.
- IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale contro le cadute. -
DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen Sturze. - PL Srodek ochrony
indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlijke systemen voor valbescherming. - CS Osobni
ochranné prostredky proti padu z vysky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti padom. - HU Magasbdl valé lezuhanas elleni egyéni védbéeszkoz -
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Lezuhanas elleni egyéni véddeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime -
Sisteme individuale de protectie impotriva caderilor. - EL E¢0TTAIONSG aTOPIKAG TTpooTaCiag aTTd TIG TITWOEIG aTTO UYog
- Atouiké cuoTApara TTpooTaciag amd TTwaelg. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine — sustavi za osobnu
zastitu od pada s visine. - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTM — CucTeMu inaMBigyanbsHoOro
3axucTy Big nagiHHA. - RU CpeacTtBa UHAMBMAYANbHOW 3aLLMThl OT NaAeHUs1 C BbICOTbl - CUCTEMbI MHANBUAYaNbLHON
3awmThl oT nageHus. - TR Yiksekten dismelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye kars! kisisel koruyucu
sistemler. - ZH BRI ZERRA BN ABIIFIRE — D ABRRE RS, - SL Osebna zasgitna oprema pred padci z visine -
Osebni sistemi za zaS€ito pred padci. - ET Korgustest kukkumise vastane personaalne isikukaitsevarustus -
Individuaalne kukkumiskaitsesiisteem. - LV Individudlas aizsardzibas lIidzeklis pret kritieniem no augstuma —
Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Personliga fallskyddssystem. -
DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til beskyttelse mod fald. - FI Henkilésuojain,
suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla - Henkildsuojainjarjestelmd, suojaa putoamiselta. - NO Personlig

verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer for fallsikring. -
Ao i) e Aleall Apadd Aalail — Ciladi e (e da gl (e Aleall dpaddll leall cilaas AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test methods. - ES Equipos de proteccion individual
anticaidas de altura: métodos de ensayo. - PT Equipamento de protecdo pessoal anti-queda em altura: Métodos de
teste. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - DE Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz: Testmethoden. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci:
Metody przeprowadzania prob. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen: testmethodes. - CS Osobni
ochranné prostifedky proti padu z vy$ky: ZplUsoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky:
metody skusania. - HU Egyéni védbeszkdzok a magasbdl torténd leesés ellen: Vizsgalati médszerek. - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime: Metode de testare. - EL E¢OTTAIONOG OTOMIKNG TTpOCTACIOG
atré TIG TITWOoEIG a1t Uwog: MéBodor dokipwy. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nacini testiranja. - UK
B3acobu iHguBigyanbHOro 3axucTy Bif NadiHHA 3 BUCOTU: MeToau BunpobyBaHb. - RU Cpeactea uHAMBUAYyanbHON
3alLMThI OT NadeHus C BbICOTbI: MeToAdbl UcnbiTaHui. - TR Yuksekten diismelere karsi kisisel koruyucu donanim: Test
yontemleri. - ZH B5E 22BN ABA1PIR % : MiH 51k, - SL Osebna varovalna oprema za zasgito pred padci z vigine
— Preskusne metode. - ET K®&rgelt kukkumise vastane individuaalne Kkaitsevarustus: testimismeetodid. - LV
Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo
priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall frin hojd: Testmetoder. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjder: Prgvningsmetoder. - FI Henkilésuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessa

korkealla: Testimenetelméat. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: testmetoder. -
OGEAY) A8y jh e e (e da sl (e Agleall Gz sl dleall Cilaas AR
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE
del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung
(Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita
egzamin UE na typ (modut B) i ktdra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - €S Povérfeny kontrolni organ,
ktery proved| typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu
skusku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanisité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrag dievepyrioel Tnv E¢étaon tutrou EE (evotnTa B)
kal é€xovTag BeoTrioel To MoTtomroinTikd E¢étaong Tumou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIn OpraH, Lo 34iIMCHUB cTaHaapTHy ekcnepTtudy €C (Mogynb B) Ta Hagae cTaHOapTHUN

cepTugikat ekcneptman €C. - RU HotudunumpoBaHHbIi opraH, npoBoauBLUMIA 3k3ameH no tuny EC (mogynb B) u BbligaBLumin
cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen
Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUEJT BARAEK RN (BERB) |, HEIEIREKEMEIAIE . - SL Priglageni organ, ki je opravil

EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tlubihindamise teinud (vorm B) ja ELi tulbihindamistdendi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som prévade
och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har
etableret EU undersggelsesattesten af type. - FI limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut

todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen (modul B)
og har etablert EU-typeprgvingsattest. -

05 A laial Balgd Jlaal (B 33n ) £ 55 (e 230 0Y) AV Gand cy al S Al ¢34 AR
AITEX (0161) - PLAZA EMILIO SALA, 1 03801 ALCOY ESPAGNE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responséavel pela avaliagéo
da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-Produkte (Modul C2
oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodno$ci z typem SOI (modut C2 lub D). -
NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). -
CS Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfisluSnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). -
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SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett TanUsitd Szervezet,
amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu
evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL KoivoTroinpévog opyaviouég utrelBuvog yia Tnv agloAdynon
TG CUPPOGPPWONG UE Tov TUTTO Tou Trapayopevou MAT (evotnta C2 1y evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti
s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHui opraH, sikuii BignoBigae 3a OLUiHKy BiAnoBiAHOCTI TMMy BUPOGeHoro
313 (Moagynb C2 abo moaynbk D). - RU HoTuduumpoBaHHbIN opraH, oTBeYatoLwmin 3a OLEHKY COOTBETCTBUS TUNy npousseaéHHoro CU3
(Moaynb C2 nnn moayne D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis
Kurum. - ZH ASEHKATZTIEEPLEEF M) & HIME  (BRC28#-D) . - SL Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti
s tipom izdelane osebne za$c&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2
vBi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai
D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ
ansvarigt for utvarderingen av 6verensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret
organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). -
Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget

organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
(D 32l 5f C2 as 1) daiiall dpad i) dlaall Cilans £ 53 ae diilaall paii e A s 3uall Al JLa) AR

APAVE SA (0082) - CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

PART 4

FR Margquage: (2) Identification du fabricant: DELTA PLUS® / date (mois/année) de fabrication, (exemple: 02/2022) / la référence du
produit (AN064XXB ...)/ le numéro de lot, (exemple: D22.99990000) / L'indication de conformité selon les réglementations en vigueur
(pictogrammes). / Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement (0082). / le
numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... / longueur maximale de la corde / le type et diametre de
corde & utiliser : @12 (en corde tressée) / le sens d'utilisation / (1) Lire la notice d'instruction avant utilisation.EN Marking: (2)
Identification of the manufacturer: DELTA PLUS® / date (month / year) of manufacture, (example: 02/2022) / The product reference
(AN064XXB ...) / The batch number, (example: D22.99990000) / The indication of compliance according to the regulations in force
(symbols). / The number of the notified body involved in the equipment quality production control (0082). / the number of the standard
to which the product is compliant and its year: EN... / maximum length of the rope / the type and diameter of rope to be used : @12 (a
braided rope) / the way up it must be used / (1) Read the instruction manual before use.ES Marcacién: (2) Identificacion del fabricante:
DELTA PLUS® / fecha (mes/afio) de fabricacion, (por ejemplo: 02/2022) / referencia del producto (ANO64XXB ...)/ numero de lote,
(por ejemplo: D22.99990000) / Indicacion de conformidad segun las reglamentaciones vigentes (pictogramas). / El namero del
organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082)./ el nimero de la norma con la que el
producto esta conforme y su afio : EN... / lunghezza massima della fune / el tipo y diametro de cuerda que se debe utilizar: @12 (en
cuerda trenzada) / el sentido de utilizacién / (1) Leer la informacién de instrucciones antes del uso.PT Marcacdo: (2) Identificacdo do
fabricante: DELTA PLUS® / data (més/ano) de fabricacao, (exemplo: 02/2022) / a referéncia do produto (AN064XXB ...)/ 0 nuamero
de lote, (exemplo: D22.99990000) / A indicacdo de conformidade de acordo com os regulamentos em vigor (simbolos). / O ndmero do
organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgéo do equipamento. (0082). / o numero da horma com a qual o
produto esta em conformidade e o ano: EM.../ comprimento maximo da corda/ o tipo e diametro da corda a utilizar: @12 (uma corda
entrancada) / o sentido de utilizagéio / (1) Ler as instrucées antes da utilizac&o.IT Marcatura: (2) Identificazione del costruttore: DELTA
PLUS® / data (mese/anno) di produzione, (ad esempio: 02/2022) / il riferimento del prodotto (AN064XXB ...) / il numero di lotto, (ad
esempio: D22.99990000) / Indicazione di conformita secondo le normative vigenti (pittogrammi). / Il numero dell'organismo notificato
coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082). / il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed
anno : EN.../ lunghezza massima della fune / il tipo e il diametro di fune da utilizzare: @12 (in corda intrecciata) / il senso di utilizzo
I (O Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.DE Kennzeichnung: (2) Herstellerkennzeichen: DELTA PLUS® / Datum
(Monat/Jahr) der Herstellung, (Beispiel: 02/2022) / Die Referenz des Produkts (AN064XXB ...)/ die Los N°, (Beispiel: D22.99990000)
/ Der Hinweis auf die Konformitat geman den geltenden Vorschriften (Symbole). / Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung
des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082). / die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr
Jahr: EN... / Maximale Lange des Seils /  Art und Durchmesser des zu verwendenden Seils: @12 (als geflochtenes Seil) /
Verwendungsrichtung / (1) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.PL Oznakowanie: (2) Identyfikacja producenta: DELTA
PLUS® / data (miesigc/rok) produkcji, (np.: 02/2022) / nr katalogowy produktu (ANO64XXB ...) / numer partii, (np.: D22.99990000) /
Oznaczenie zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogramy). / Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole
jakosci produkcji wyposazenia (0082). / nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... / maksymalna
dtugosé¢ liny /  rodzaj oraz srednica linki, ktorg nalezy wykorzystywac: @12 mm, pleciona @12 (plecionej linki) / kierunek uzytkowania
zapoznac sie / (1) Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé¢ sie z instrukcjg.NL Markering: (2) Identificatieteken van de
fabrikant: DELTA PLUS® / datum (maand/jaar) van vervaardiging, (bijvoorbeeld: 02/2022) / de referentie van het product (ANO64XXB
...) I het partijnummer, (bijvoorbeeld: D22.99990000) /  Compliance-indicatie in overeenstemming met de geldende regels
(pictogrammen). / Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082).
/' het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... / maximale koordlengte / het type te gebruiken lijn en de
vereiste diameter: @12 (een gevlochten touw) / de gebruiksrichting / (1) Lees vo6r gebruik de gebruiksaanwijzing.CS Znaéeni: (2)
Identifikace vyrobce: DELTA PLUS® / datum vyroby (mésic/rok), (napfiklad oznaéeni: 02/2022) / referen¢ni oznaceni produktu
(AN064XXB ...)/ €. série, (napfiklad oznaceni: D22.99990000) / Udaj o shodé podle platnych nafizeni (piktogramy). / Cislo povérené
instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082). / ¢&islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pFisluSny
rok: EN.../ maximalni délkalana/ -typ a primér pouzitelného lana: @12 (splétané lano) / -smér pouziti / (1) Pfed pouzitim si predtéte
navod k adrzb&.SK Oznaéenie: (2) Identifikacia vyrobcu: DELTA PLUS® / datum (mesiac, rok) vyroby, (napriklad: 02/2022) /
referencia vyrobku (ANO64XXB ...)/ €. série, (napriklad: D22.99990000) / Udaj o zhode podfa platnych nariadeni (piktogramy). / Cislo
notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky (0082)./ ¢&. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...
/' maximalna dizka lana/ priemer a typ lana na pouzitie @12 (pletené pramerfiové lano,)/ smer pouzitia / (1) Pred pouzitim si preditajte
navod na pouzitie. HU Jeldlés: (2) A gyartd ismertetd jele: DELTA PLUS® / gyartasi datum (hénap/év), (példaul: 02/2022) / termék
cikkszama (AN064XXB ...)/ tételszam, (példaul: D22.99990000) / A megfeleléség jelzése a hatalyos elbirasok szerint (piktogramok).
| Az eszkdz gyartdsanak mindségellenérzésében kdzremiikéds bejelentett tanusitd szervezet szama (0082). / szabvany szama,
amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN.../ maximalis kdtélhossz / A kotél atmérdje és tipusa hasznalata @12 (fonott kotélbdl) /
hasznalati iranyt / (1) Hasznélat elétt olvassa el a hasznélati utasitasokat. RO Marcaj: (2) Identificarea fabricantului: DELTA PLUS® /
data (luna/anul) de fabricatie, (exemplu: 02/2022) / referinfa produsului (AN064XXB ...) / numar lot, (exemplu: D22.99990000) /
Indicatia de conformitate conform reglementarilor in vigoare (pictograme). / Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate
al productiei echipamentului (0082). / numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... / lungimea maxima a corzii
| diametrul si tipul de coarda pe care trebuie utilizat : @12 (din coarda Impletitd) / sensul de utilizare / (D Cititj instructiunile Tnainte de
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utilizare.EL ZApavon: (2) AlokpiTikd avayvwpiong Tou KotackeuaoTh: DELTA PLUS® /  nuepopnvia (UAvAG/ETOC) KATAOKEUA,
(Trapdadeiyua: 02/2022) /  n avagopd Tou TTPoidvTog (ANO64XXB ...) /' o apiBudg mapTidag, (TTapddeyua: D22.99990000) / H évdeign
CUPMOPPWONG ME TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG (giIkovoypdupata). / O apiBudg Tou KoIVOTTOINUEVOU OPYAVIGHOU TTOU CUMMETEXEI OTOV
TTOI0TIKG £€AeyXO TNG TTapaywyng Tou e€omAiIopou (0082). / o apiBUdg Tou TTPOTUTIOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUUPOPQWVETAI KAl TO £T0G
Tou: EN.../ péyioTo prikog oxoiviol / n SIGUETPOG Kal O TUTTOG OXOIVIOU TTou TTPETTEI VA XpnolgoTrolouvTal @12 (e oTpIupéVo oxolvi) /
n katewBuvon TS xprong / (D) AlaBdaTe To @UAAC 0Bnyiwv TTpiv atré T Xpron.HR Oznaka: (2) Identifikacija proizvodaga: DELTA PLUS®
/ datum (mjesec/godina) proizvodnje, (primjer: 02/2022) / kat.br. proizvoda (AN064XXB ...) / broj lota, (primjer: D22.99990000) /
Naznaka sukladnosti u skladu s vazeéim propisima (simboli). / Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme
(0082)./ broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN.../ maksimalna duzina uzeta/ promijer i tip uzeta na za koristenje
@12 (pleteno uze) / pokazuje smjer uporabe / (1) Prije uporabe progitati upute.UK MapkyBaHHs: (2) MapkyBaHHs BUpo6Huka: DELTA
PLUS® / [ata (micsup / pik) BurotoBneHHs, (Hanpuknag: 02/2022) / Hassa npogykty (AN064XXB ...) / Homep napTii, (Hanpvknaga:
D22.99990000) / BigmiTka woao BigNoOBIAHOCTI 3rigHO 3 AitouMMy HopMmamu (miktorpamu). / Homep ynoBHOBaXXEHOro oprady, Lo
3aMMaETbCs KOHTpOnem sKocTi BUpobHuuTBa obnagHaHHsA (0082) ./ Homep ctaHgapTy, sAkomy Bignosigae Bupi6b i noro pik: EN ... /
MakcMmarnbHa [OBXMHA MOTY3ku [ [iameTp i Tun TPoCy, Ha SKOMY NOBUHHO BUkopucToByBatuca @12 (MneTteHi MOTy3kun ) / WO BKasye
nanpsmMok / (1) YnTaiite iHcTpyKuito nepen sukopuctaHHaM.RU Mapkuposka: (2) Mapkuposka nsrotosutens: DELTA PLUS® / pata
(mecsau/ron) Beinycka, (Hanpumep: 02/2022) /  wnngekc npogykta (ANO64XXB ...) /  Homep naptuu, (Hanpumep: D22.99990000) /
MHavkaums COOTBETCTBUSA AEUCTBYIOLIMM 3akoHoAaTenbHbIM HOpMaMm (CMMBOnbI). / Homep ynonHOMOYEHHOro opraHa, y4acTByHoLLero
B KOHTpore kadectBa npoussoactea CA3 (0082) / Homep cTaHaapTa, TpeboBaHWsIM KOTOPOro oTBeYaeT NpoaykT, u ero roa: EN... /
MakcumarnbHas AnvHa kaHata/ guameTp v TMn Tpoca, Ha KOTOPOM AOMMKHO MCMonb3oBaTbes P12 (NNeTéHbin kaHaT) /  HanpaBneHve
ucnonbsosanus / (1) Mepen ncnonbsosaHneM HeoBX0AMMO 03HAKOMUTLCS C MHCTpYKUMeit no akcrnyataumn. TR Markalama: (2) Uretici
tanimlamasi: DELTA PLUS®/ Imalat tarihi (yil/ay), (6rnegin.: 02/2022) / Uriiniin referansi (AN0O64XXB ...)/ Parti numarasi, (6rnegin.:
D22.99990000) / Ydurarltkteki diizenlemelere gore uygunluk gostergesi (resimli simgeler). / Ekipman kalite tretim kontroliinde yer alan
onayl kurulus sayisi (0082)./ UrGnin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN.../ maksimum halat uzunlugu / kullanilacagi halatin

cap! ve tipi @12 (Orgii kolonlu halat) /  kullanim yéniini / (1) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.ZH #xiE: @) HliEpgiR 5!
5 DELTAPLUS®/ £FMBEH (A/4) , b (WAX T:02/2022) / 757 E (ANOGAXXB ...) /[ #t5, (ZnHEXSF: D22.99990000) /
RIEIATIUE (Bltr) Fr-ail, | 2HREAFRELERINIEEIMEE (0082) /| FMfFERIRIER SBMELE  EN.../ &K
BE | ABRMEAIER . @12 (RREB)/ LA /O 7E06E A S /E1R . SL Oznagevanje: (2) Identifikacija proizvajalca:
DELTA PLUS®/ datum (mesec, leto) izdelave, (na primer: 02/2022) / referenca izdelka (AN0O64XXB ...)/ Stevilka serije, (na primer:
D22.99990000) / Navedba skladnosti glede veljavnih predpisov (piktogrami). / Identifikacijska Stevilka priglaS8enega organa, vklju¢enega
v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082)./ Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... / najvecja dolzina vrvi/ premer
in vrsta vrvi, mora uporabljati @12 (Pletena vrv)/ kaZe smer uporabe / (1) Pred uporabo pozorno preberite navodilo.ET Margistus: (2)
Valmistaja logottilip: DELTA PLUS® / tootmiskuupédev (kuu/aasta), (néiteks: 02/2022) / toote kood (ANO64XXB ...) / partinumber,
(naiteks: D22.99990000) /  Tuubivastavuse tdhis vastavalt kehtivale seadusandlusele (piktogrammid). / Varustuse tootmise
kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082). / standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... /
ohutusrihma maksimaalne pikkus / kasutatava koie labimé6t ja tiilip @12 (punutud kéis) /  kasutamise suund / (1) Enne kasutamist
lugege juhend labi.LV Markéjums: (2) RaZotaja identifikicija: DELTA PLUS® / raZo$anas datums (ménesis/gads), (piemé&ram:
02/2022) / atsauce uz aprikojumu (ANO64XXB ...)/ partijas numurs, (piemé&ram: D22.99990000) / Norade par atbilstibu saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem (simboli). / Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates kontrolé (0082). /
standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienems$anas gads: EN.../ maksimalais virves garums / diametrs un veids virvei, uz
kuras jalieto @12 (ka vita aukla;) / lietoSanas virzienu / (1) Pirms lieto$anas izlasTt lieto$anas instrukciju.LT Zenklinimas: (2) Gamintojo
identifikavimas: DELTA PLUS® / Pagaminimo data (ménuo/metai), (pavyzdys: 02/2022) / nuoroda j gaminj (ANO64XXB ...)/ partijos
numeris, (pavyzdys: D22.99990000)/ Atitikimo galiojanciy reglameny reikalavimams patvirtinimas (simboliai). / Notifikuotosios jstaigos,
vykdancios jrangos kokybeés kontrolg, numeris (0082). / normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... / didZiausias
lynoilgis / lyno skersmuo ir tipas biti naudoti @12 (pintos virvés;) / kryptis naudoti / (1) Prie$ naudojima batina perskaityti naudojimo
instrukcijg. SV Markning: (2) Tillverkarens beteckning: DELTA PLUS® / Tillverkningsdatum (mé&nad/ar), (for eksempel: 02/2022) /
Produktens referens (AN064XXB ...) / Serienummer, (for eksempel: D22.99990000) / Angivande av 6verensstammelse enligt gallande
foreskrifter (symboler). / Numret fér anméalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082). / Den standard
som produkten 6verensstammer med, standardens ar: EN... / maximal replangd / typen och diametern pa repet som ska anvandas:
@12 (ett flatat rep) / riktning vid anvandning / (1) Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning.DA Mzerkning: (2) Identifikation af
fabrikanten: DELTA PLUS®/ Fabrikationsdato (maned/ar), (f.eks.: 02/2022) / Produktreference (ANO64XXB ...)/ Partinummer, (f.eks.:
D22.99990000) / Indikationen pa overholdelse af geeldende regulativer (symboler). / Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfarer
kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082). / Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... /
maksimal tovleengde / typen og diameteren af den line, der skal anvendes: @12 (et flettet tov) / anvendelsesretningen / (1) Laes
brugervejledningen far ibrugtagning.Fl Merkinnat: (2) Valmistajan tunnistusmerkintd: DELTA PLUS® / valmistusajankohta
(kuukausi/vuosi), (esimerkki: 02/2022) / tuoteviite (ANO64XXB ..) [/ eran numero, (esimerkki: D22.99990000) /
Vaatimustenmukaisuusmerkintd voimassa olevien maaraysten mukaisesti (kuvakkeet). / Varusteen valmistuslaatutarkastukseen
osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082). / standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... / liitoskdyden
maksimipituus / kéaytettavan kdyden tyyppi ja halkaisija: @12 (palmikoitu kéysi) / kayttésuunta / (1) Lue kayttdohjeet ennen kayttoad.NO
Merking: (2) Produsentidentifikasjon: DELTA PLUS® / produksjonsdato (maned / r), (eksempel: 02/2022) /  produktreferansen
(ANO64XXB ...)/ batchnummeret, (eksempel: D22.99990000) / Indikasjon p& samsvar i henhold til gjeldende reguleringer /symboler).
/ Nummeret pa organet som er involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret (0082). / nummeret pa standarden som
produktet samsvarer med, og arstallet: I... / maksimal taulengde / type og diameter pa tau som skal brukes: @12 (i flettet tau) /
bruksretningen / (1) Les bruksanvisningen far bruk.
:JBe) dxddll i, /(... ANOBAXXB) il an e /(2022/02 :Jia) minaill (ple / Jgd) il / ®DELTA PLUS :dxiadl dgall aaai (2) jeibadadl AR
ple s latial) 4l Jias Al Jlaall o35/ (0082) lanall 5352 ) s (8 AS LN 5 yladall Aiggll 85 /L (Sse M) Do ledl 86l G5 JUieY) ) 3LaY1 /(D22.99990000
laaiuy) U8 ciladadl) Jda e 8 (1) / pladiu¥ldd yla [ (Licae Jin) @12 raehadind al ) Juall Jhsg e i [ diall Jsha (ol /L EN o _laal
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PART 4 - TABLE1 PRODUCT MARKING

(19) )\
[1i] -
DELTAPLUS 1)
(20)
EN Read the instructions before use. Model brand Any use other then these described in this leaflet are to be
logo excluded.
. . Toutes
FR Lire la notice Logo margue du utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modele
exclure.
; , : A Logo e marca E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella
IT Prima dell’'uso leggere le istruzioni. del modello presente istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes de su | Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las
utilizacion. modelo descritas en este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucdes antes de | Logotipo marca | Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas
utilizar. do modelo instrucBes deverdo ser excluidas.
NL Gelieve voor gebruik de gebruiksaanwijzing| Logo merk van | Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
te lezen. het model gebruik.
DE Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung | Markenlogo des | Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind,
lesen! Modells sind auszuschlieRen.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z Logo marki Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sa
instrukcjg. modelu niedozwolone.
Aoyoruto OAeg o1 xprioeig GAAeG atrd auTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl GTO
EL  jAaBdoTemgodnyiegxprongmmpivamotnxpron. Hapkas TTapOV eyxeIpidlo Ba TTPETTEl va aTToKAEiovVTal.
HovTéAOU
ZH  ARNE 1 AR, SR hEAT S B Ob AP mPritE R 7 A OO~ mE A,
. S x vy Logo oznacgeni | VeSkeré jiné pouziti neZ je popsano v tomto manuélu jsou
CS Pfed pouZitim si pfectéte pokyny. modelu vylouceny
= Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual
RO | Cititi instructiunile inainte de utilizare. | -090ul marca al trebuie sa fie excluse.
modelului
A haszndlati Gtmutatét minden hasznalat Markanév és . . . ) " . .
HU elétt el kell olvasni. logo Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart.
. - Logo marke Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti
HR Prije uporabe procitate upute. modela iskljuceni
sV | Las bruksanvisningen innan anvandnin Markets logot Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
9 9. 9otyp manual kommer att uteslutas
. . . . Logo for Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne
DA instruktionshaeftet far ibrugtagning. modelmaerket manual, skal udelukkes
i s e . Kaikki muuhun kuin tédssa oppaassa kuvatut toimet jaavat
Fl Lue kayttdohje ennen kayttoa. Merkkilogo soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouzitim si precitajte navod na Logo znacky VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manudli st
pouZzivanie. modelu vylu€ené
. . s Toote Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kaesolevas
ET Enne kasutamist lugege juhend Iabi. kaubamark juhendis kirjeldatud ei ole lubatud
SL | Prosimo, preberite navodila pred uporabo. Logo in oznaka | Vse druge uporabe, kot SO opisani v tem priro¢niku je treba
modela izkljugiti
RU Mepenncnonsb3oBaHuem, Jlorotun Bce Buabl, KpoMe onvcaHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBE,
03HaKOMUTBLCACUHCTPYKLIMEN. DeltaPlus OOMKHbI BbITb UCKMHOYEHbI
. . Lo . ,Modelio prekés| Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
LT | PrieS naudodami perskaitykite instrukcija. Zenklo logotipas isbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas Modela precu Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja
instrukciju. zimes logotips rokasgramata ir jaizsleédz
Uretici tarafindan saglanan Bu brosiirde agiklanan bu baska herhangi bir kullanimi dahil
TR bilgilerebagvurun. TarafindanMarka edilmelidir.
. Logo Byab-sike BUKOPUCTAHHSA, KPiM ONMCAHOIO B LIbOMY JOKYMEHTI,
UA [uB. iHCTPYKUiT BUpOGHMKa Toproamapka LOMOXKINBE .
P All annen bruk enn de som er beskrevet i denne handboken,
NO Les bruksanvisningen far bruk. Modellens logo skal utelukkes.
AR 5ol Ly it sl Gl Sl Sl e S o ) 3 iy ) Gl e s AY) ClalaaEY)
Bolab balieyy 2 FRUERS L O O O3 : 5 (s Ge A e
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FR Matiére: AN06410B: Antichute : Acier inoxydable. Corde : Polyamide. Mousqueton : Acier. ANO6420B: Antichute : Acier inoxydable.
Corde : Polyamide. Mousqueton : Acier. AN0O6430B: Antichute : Acier inoxydable. Corde : Polyamide. Mousqueton : Acier. AN0O64100B:
Antichute : Acier inoxydable. Corde : Polyamide. Mousqueton : Acier. EN Material: ANO6410B: Fall Arrest: Stainless steel Rope:
Polyamide. Carabiner: Steel. ANO6420B: Fall Arrest: Stainless steel Rope: Polyamide. Carabiner: Steel. AN06430B: Fall Arrest: Stainless
steel Rope: Polyamide. Carabiner: Steel. ANO64100B: Fall Arrest: Stainless steel Rope: Polyamide. Carabiner: Steel. ES Material:
ANO06410B: Anticaidas: Acero inoxidable. Cuerda: Poliamida. Mosqueton: Acero. ANO6420B: Anticaidas: Acero inoxidable. Cuerda:
Poliamida. Mosqueton: Acero. AN06430B: Anticaidas: Acero inoxidable. Cuerda: Poliamida. Mosquetdn: Acero. AN064100B: Anticaidas:
Acero inoxidable. Cuerda: Poliamida. Mosquetén: Acero. PT Material: AN0O6410B: Anti-queda: Ago inoxidavel. Corda: Poliamida.
Mosquetdo: Aco. ANO6420B: Anti-queda: Aco inoxidavel. Corda: Poliamida. Mosquetdo: Aco. AN06430B: Anti-queda: Aco inoxidavel.
Corda: Poliamida. Mosquetédo: Aco. AN064100B: Anti-queda: Aco inoxidavel. Corda: Poliamida. Mosquetdo: Aco. IT Materiale:
ANO06410B: Anticaduta: Acciaio inossidabile. Corda: Poliammide. Moschettone: Acciaio. AN06420B: Anticaduta: Acciaio inossidabile.
Corda: Poliammide. Moschettone: Acciaio. AN06430B: Anticaduta: Acciaio inossidabile. Corda: Poliammide. Moschettone: Acciaio.
ANO064100B: Anticaduta: Acciaio inossidabile. Corda: Poliammide. Moschettone: Acciaio. DE Material: AN06410B: Sturzsicherung:
Edelstahl. Seil: Polyamid. Karabinerhaken: Stahl. AN06420B: Sturzsicherung: Edelstahl. Seil: Polyamid. Karabinerhaken: Stahl.
ANO06430B: Sturzsicherung: Edelstahl. Seil: Polyamid. Karabinerhaken: Stahl. AN0O64100B: Sturzsicherung: Edelstahl. Seil: Polyamid.
Karabinerhaken: Stahl. PL Materiat: AN06410B: Urzadzenie asekuracyjne: Stal nierdzewna. Lina: Poliamid. Karabinek: Stal.
ANO06420B: Urzgdzenie asekuracyjne: Stal nierdzewna. Lina: Poliamid. Karabinek: Stal. AN06430B: Urzgdzenie asekuracyjne: Stal
nierdzewna. Lina: Poliamid. Karabinek: Stal. AN064100B: Urzadzenie asekuracyjne: Stal nierdzewna. Lina: Poliamid. Karabinek: Stal.
NL Materiaal: AN06410B: Valbeveiliging: Roestvrij staal. Lijn: Polyamide. Karabijnhaak: Staal. AN06420B: Valbeveiliging: Roestvrij
staal. Lijn: Polyamide. Karabijnhaak: Staal. ANO6430B: Valbeveiliging: Roestvrij staal. Lijn: Polyamide. Karabijnhaak: Staal. ANO64100B:
Valbeveiliging: Roestvrij staal. Lijn: Polyamide. Karabijnhaak: Staal. CS Material: AN0O6410B: Protipadovy systém: Nerezova ocel. Lano:
Polyamid. Karabina: ocel. AN0O6420B: Protipadovy systém: Nerezova ocel. Lano: Polyamid. Karabina: ocel. AN06430B: Protipadovy
systém: Nerezova ocel. Lano: Polyamid. Karabina: ocel. ANO64100B: Protipadovy systém: Nerezova ocel. Lano: Polyamid. Karabina:
ocel. SK Material: AN06410B: Ochrana pri praci vo vyskach: Nehrdzavejiuca ocel. Lano: Polyamid. Karabinka: Ocel. AN06420B:
Ochrana pri praci vo vyskach: Nehrdzavejuca ocel. Lano: Polyamid. Karabinka: Ocel. AN06430B: Ochrana pri praci vo vyskach:
Nehrdzavejuca ocel. Lano: Polyamid. Karabinka: Ocel. AN064100B: Ochrana pri praci vo vySkach: Nehrdzavejlca ocel. Lano: Polyamid.
Karabinka: Ocel. HU Anyag: AN06410B: Lezuhanasgétld: rozsdamentes acél. Kotél: poliamid. Karabiner: acél. AN06420B:
Lezuhanasgétld: rozsdamentes acél. Kotél: poliamid. Karabiner: acél. AN06430B: Lezuhanésgétlo: rozsdamentes acél. Kotél: poliamid.
Karabiner: acél. AN064100B: Lezuhanasgatlo: rozsdamentes acél. Kotél: poliamid. Karabiner: acél. RO Materie: AN06410B:
Anticadere: Otel inoxidabil. Coarda: Poliamida. Carabina: Otel. AN06420B: Anticadere: Otel inoxidabil. Coarda: Poliamida. Carabina:
Otel. AN06430B: Anticadere: Otel inoxidabil. Coarda: Poliamida. Carabina: Otel. AN064100B: Anticadere: Otel inoxidabil. Coarda:
Poliamida. Carabina: Otel. EL YAiIk6: AN06410B: AvakoT Tng TTwong: AvogeidwTtog XaAuBag. Zkoivi: MoAuapidio. Mavrdog: XaAuBag.
ANO06420B: AvokoTrr) Tng TITwong: AvogeidwTtog XaAuBag. Zkoivi: MoAuapidio. Mavrfog: XaAuBag. AN06430B: AvakoTr TnG TITWONG:
AvogeidwTog xaAuBag. Zkoivi: MoAuapidio. MaviCog: XdAuBag. AN064100B: Avakomi Tng TTwong: AvogeidwTtog xaAuBag. ZKoivi:
MoAuapidio. MavTZog: XadAupag. HR Materijal: AN0O6410B: Naprava protiv pada: nehrdajuéi &elik. UZe: Poliamid. Karabiner kopéa: Celik.
AN06420B: Naprava protiv pada: nehrdajuéi elik. UZe: Poliamid. Karabiner kop&a: Celik. AN06430B: Naprava protiv pada: nehrdajuci
Celik. Uze: Poliamid. Karabiner kop¢&a: Celik. AN0O64100B: Naprava protiv pada: nehrdajuéi ¢elik. UZe: Poliamid. Karabiner kop¢a: Celik.
UK Marepian: AN06410B: CucTtema npoTu nagiHHs: Hepxasitoya ctanb. Tpoc: noniamia. Kapabin: ctans. AN06420B: Cuctema npotu
nagiHHA: Hepxasitoda ctanb. Tpoc: noniamig. KapabiH: ctans. AN06430B: Cuctema npoTv NagiHHS: Hepxaeitoya ctanb. Tpoc: noniamia.
KapabiH: ctanb. AN064100B: Cuctema npoTu NagiHHA: Hepxagitoya ctanb. Tpoc: noniamig. KapabiH: ctans. RU MaTtepuan: AN06410B:
CTtpaxoBo4yHOe YCTPOWCTBO: HepxaBsetowas ctane KaHat: nonvamug. KapabuH: ctans. AN06420B: CTpaxoBOYHOE yCTPOMCTBO: CTarb
HepxaBsetowas. KaHaT: nonvamug. Kapabun: Ctans. AN06430B: CTpaxoBo4YHOE YyCTPOWCTBO: CTanb Hepxasetowas. KaHaTt: nonvamua.
KapabuH: ctanb. AN064100B: CTpaxoBo4YHOE YCTPOWCTBO: CTasnb HepxaBetllas. KaHat: nonnamug. KapabuH: crans. TR Malzeme:
AN06410B: Diigme 6nleyici: Paslanmaz gelik. Ip: Poliamid. Karabina: Celik. AN06420B: Disme onleyici: Paslanmaz gelik. ip: Poliamid.
Karabina: Celik. AN06430B: Disme 6nleyici: Paslanmaz gelik. Ip: Poliamid. Karabina: Celik. AN064100B: Diisme 6nleyici: Paslanmaz
celik. Ip: Poliamid Karabina: Celik. ZH #4#}: 5.03.063: BL%%s « RN, 83 : Kk, L4 N, AN06420B: [hEA%: | REM,
B Wk, 24 ., AN06430B: PHEAZR : AW, 485k : Wik, A M, ANO64100B: FLEAGE : REEHN, 4@% : &Kt
e, w24 %ﬂo SL Material: ANO6410B: Sistem za zaustavljanje padcev: nerjavno jeklo. Vrv: poliamid. Vponka: jeklo. ANO6420B:
Sistem za zaustavljanje padcev: nerjavno jeklo. Vrv: poliamid. Vponka: jeklo. AN0O6430B: Sistem za zaustavljanje padcev: nerjavno jeklo.
Vrv: poliamid. Vponka: jeklo. ANO64100B: Sistem za zaustavljanje padcev: nerjavno jeklo. Vrv: poliamid. Vponka: jeklo. ET Materjal:
ANO06410B: Kukkumiskaitsevahend: Roostevaba teras. Kois: Poluamiid. Karabiinhaak: Teras. AN06420B: Kukkumiskaitsevahend:
Roostevaba teras. Kdis: Poliiamiid. Karabiinhaak: Teras. AN06430B: Kukkumiskaitsevahend: Roostevaba teras. Kdis: Poltiamiid.
Karabiinhaak: Teras. AN064100B: Kukkumiskaitsevahend: Roostevaba teras. Kdis: Poltiamiid. Karabiinhaak: Teras. LV Materials:
ANO06410B: Kritiena novérSanas ierice: nerlis€joSais térauds. Virve: poliamids. Karabine: térauds. AN06420B: Kritiena novér§anas
ierice: nerilisgjosais térauds. Virve: poliamids. Karabine: térauds. AN06430B: Kritiena novérSanas ierice: nerlis€joSais térauds. Virve:
poliamids. Karabine: térauds. AN0O64100B: Kritiena novérSanas ierice: neriiséjosais térauds. Virve: poliamids. Karabine: térauds. LT
Medziaga: AN06410B: Kritimo stabdytuvas: neradijantis plienas. Virvé: poliamidas. Karabinas: plienas. AN06420B: Kritimo stabdytuvas:
nertdijantis plienas. Virvé: poliamidas. Karabinas: plienas. AN06430B: Kritimo stabdytuvas: neridijantis plienas. Virvé: poliamidas.
Karabinas: plienas. AN064100B: Kritimo stabdytuvas: nerddijantis plienas. Virvé: poliamidas. Karabinas: plienas. SV Material:
ANO06410B: Fallskydd: Rostfritt stal. Rep: Polyamid. Karbinhake: Stal. AN0O6420B: Fallskydd: Rostfritt stal. Rep: Polyamid. Karbinhake:
Stal. AN06430B: Fallskydd: Rostfritt stal. Rep: Polyamid. Karbinhake: Stal. AN064100B: Fallskydd: Rostfritt stal. Rep: Polyamid.
Karbinhake: Stal. DA Materiale: AN06410B: Beskyttet imod fald: Rustfrit stal. Snor: Polyamid. Karabinhage: Stal. ANO6420B: Beskyttet
imod fald: Rustfrit stal. Snor: Polyamid. Karabinhage: Stal. ANO6430B: Beskyttet imod fald: Rustfrit stal. Snor: Polyamid. Karabinhage:
Stal. AN064100B: Beskyttet imod fald: Rustfrit stal. Snor: Polyamid. Karabinhage: Stal. Fl Materiaali: AN06410B: Putoamissuojain:
Ruostumaton teréds. Kdysi: Polyamidi. Karabiinihaka: Terds. AN06420B: Putoamissuojain: Ruostumaton terds. Koysi: Polyamidi.
Karabiinihaka: Terds. AN06430B: Putoamissuojain: Ruostumaton terds. Koysi: Polyamidi. Karabiinihaka: Terdas. AN064100B:
Putoamissuojain: Ruostumaton teras. Koysi: Polyamidi. Karabiininaka: Teras. NO Materiale: AN0O6410B: Fallstopp: Rustfritt stal. Tau:
Polyamid. Karabinkrok: Stal. ANO6420B: Fallstopp: Rustfritt stal. Tau: Polyamid. Karabinkrok: Stal. AN06430B: Fallstopp: Rustfritt stal.
Tau: Polyamid. Karabinkrok: Stal. AN0641008 Fallstopp: Rustfritt stal. Tau: Polyamid. Karabinkrok: Stal.
_\.m\‘__;}; TN l.\mﬂd.\u)x:.\‘zlﬁ L}AQJ\ PIL.I :AN06420B .2Y ¢ A_UJMALA} .\AA“";}J AN \.\mﬂd.\\ﬁ)x:.\\y)ﬁ Ly@\c_meua.l :AN06410B :8slll AR
o des aall By 3V L gagll e ol AN0641OOB Y b Aaee Aliay el (g idis Jacall QB e 3Y s sl aie WU :ANOG430B SV A Ala
Y g rigiaea Alia gl
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(2]

(3]

(4]

(5)

(6]

(7)

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ,N.O. m de '\i de Io,t{ Date de production Dat?. de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa IN_o_me N d Iptto / An_no (.1' Data_ della 16.1 MESSa | bata di acquisto
dellutilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. o Nombre del N° de Lote / Fecha de Fechadela1?® Fecha de
ES Referencia Compariia . - . .
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que do N ,d.e L?te’ Data de fabrico Data da 1? utiizagéo | Data de compra
utilizador Sérien
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unternelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
) Nazwisko N°partii / " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika NS sefii Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kwua’u(og Evaipela Ovopa pfio Ap. I'Iagnéag/ Hpspour]v’la Huspogr]wa 1ng Hpspop’r]wa
TIPOIOVTOG ZEIPIOKOG Ap. TIAPAYWYNS Xpnong ayopas
ZH Yz 5 gl P4 I Py AErFEH B B T35 H 44
CS Ref. islo Spole¢nost Jvl_*neno Clslo§ _arze/ Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
uzivatele série
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. Ipt/ Data primei utilizari Dat&.‘ pnmel Data achizitiei
serie utilizari
) . i Felhasznéldi Tétel/ fn s Els6 hasznalatba Vésarlas
HU Cikkszam Cegnev név Sorozatszdm Gy | datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika S?ern:;ok%ﬁ Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvandarens partinr. / ) N Datum forsta .
SV Referens Foretag hamn Serienummer Tillverkningsar idriftséitining Inkdpsdatum
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-_nummer/ Fabrikationsdato [_)ato for fﬂ.rSte Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
S . T tuote-era / . . i - e g
FI Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi . Valmistusvuosi Kayttéonottopaiva | Ostopaivamaara
sarjanumero
SK Referenéné Spolo¢nost M(’ano ; C.' sarze/ D? tum Datum 1. pouZzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi SPaml / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupaev
eeria nr kuupéev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St §erijev/ Datum Datum 1. uporabe Datum nakupa
Serijska st uporabe '
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHms wms Ne naptn / Hara [Hara 1-ro [laTa oKy
rnonb3oBartens Ne cepun UCMONbL30BaHMSA 1CMONb30BaHMUsA
LT Prekeés Jmoné Naudotojo Pa_l_'njos / Naudojmodata | 1-0jo naudojimo data | Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
LV Atsauce_ uz Uznémums Lietotaja vards F_’q_r‘u;as / Razosanas 1. listoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR Referans Sirket Kullanici adi nglril?l\lo / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTeo Hasea Ng_ napril / Hata [Hata 1oro Hata
KopuCTyBaya cepirHuin Ne BUPOBHULITBA BUKOPWCTaHHS! 3aMOBIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukernavn Part'lnummer/ Produksjonsdato Dato for farste Kjgpsdato
Serienummer gangs bruk
AR [N s, e piiual) a8y daksl) / a8 ) Juduiiall S Yo s ol aladid Foki £
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(8]

(9]

[10)

1)

12/

® ENze2

. . Date of next Name & Stamp & . Guided type fall arrester including a
EN | Date ofinspection | Comments inspection Signature Type of equipment flexible anchorage line
. . . Date de prochaine Nom &Tampon & i
FR | Date dinspection | Commentaires inspection Signature Type d'équipement Retractable Type Fall Arrester
IT Data verifica Commenti Proizrr;;o:l:ata Nome e timbro e firma| Tipo di Attrezzatura Antichute a rappel automatiue
ES _Fecha ‘.j,e Comentario Pro_X|ma fe(.:ha de Nombre, selloy firma | Tipo de equipo . AntH:aduta a
inspeccion inspeccion richiamo automatico
. . i Préxima data de Nome & Carimbo & |- . . -
PT |datadeinspec¢do| Comentarios inspeccao Assinatura Tipo de equipamento Anticaidas retréctil
Datum van Volgende datum van| Naam en stempel en I Anti-quedas de
NL inspectie Commentaren inspectie handtekening Type uitrusting retrocesso automatico
. nachstes Name & Stempel & . Valbescherming, automatische
DE | Inspektionsdatum |~ Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Auststungstyp linspanner
. Data nastepnej | Nazwisko, pieczatka i . .| Absturzsicherung mit automatische
PL Data kontroli Komentarze kontrol podpis Typ wyposazenia Riickholung
Huepounvia i Huepopnvia Ovopa & Zepayida & , , .
EL EMBEPNONC >xONa ETTOHEVIG Yrroypaen TuTmog e€orAiooU Urzadzenia samohamowne
N, R NP 200Tnua TTPOCTACiag aTTd TV
NEW e —I5 = SER A . g .
ZH 16 A 3 e T—1ag0 A H#1 wE. NEMSF BRI TN LIE QUTOTT ETTOVAQOPG
CS Datum kontroly Pozndmky | Datum pfisti kontroly Jmeng c?dlroailgltko a Typ vybaveni Bahl4arneies
. . . Data umatoarei Nume, stampila si " . Samonavijeci
RO Data inspectiei Comentarii inspecii semnatura Tip de echipament zachycovade padu
Felllvizsgalat . . Kovetkez6 Név & Bélyegzd & L Sistem anticadere cu opritor
HU datuma Megleqyzesek | fojiinizsgalat datuma Alairas Eszkoz tipusa automat
. Datum sliedeceg Ime i prezime / . SV o oiax
HR | Datum pregleda Komentari pregleda Zig / Potpis Vrsta opreme Visszahtzhat6 tipust zuhanéasgatlo
. Datum nasta Namn, stampel, och ) Oprema za spre¢avanje pada
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer inspektion signatur Typ av utrustning s automatskim zaustavijanjem
Dato for neeste Navn, stempel og u
DA | Dato foreftersyn | Kommentarer eftersyn underskrift Udstyrstype Sékerhetsblock
Tarkastuspai- . seuraavan Nimi, leima ja Falddesempere med automatisk
Fl VAMAATA Huomautuksia tarkastuksen allekirjoitus Varuste tlbagetraekning
. . Datum dalsej Meno, peciatka a A ;
SK Déatum kontroly Poznamky kontroly podpis Typ pomocky Kelautuva tarrain
ET |Ulevaatuskuupdev| Mérkused Jargmise u[gvaatuse Nimi, pitser ja allkiri Seadme tuup Samonavijacie ﬂnjlce azachytavace
kuupéev padu
Datum inSpek- . Datum naslednjega 5. . Automaatse tagasittmbamisega
St -cijskega pregleda Komentarj pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme kukkumiskaitsevahend
Jara criegyroLen N0, neyaTb n Samonavijalni
RU | [atanpoBepkM | KOMMEHTapuu MpOBEDI noanvch Tun cHapshkeHns amortzer pri padcu
; . : Vardas, pavardé, . YCTpOICTBO 3aLLyThI
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data spaudas ir parasas Jrangos tipas BTRVBAOLLIEN0 TINa
= ~ . Nakamas parbaudes Vards, uzvards, . . . R
LV |Parbaudes datums| Komentari datums 2imogs un paraksts Aprikojuma veids | Jtraukiamasis kriimo stabdytuvas
Kontrol Bir sonraki . ; - levelkoSa tipa
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi kitiena aizturStais
UA ,El,aT_a KomeHTapi Hata HaCTyrnHoI Mib, nevatka i Tun oBnaaHaHHS Gerl_.toplanglhr up
nepeBipK1 nepeBipKu nignuc diisme onleyici
NO |Inspeksjonsdato | Kommentarer | . Ne;te Navn o9 Stempel Utstyrstype Bucysruit CTOMNOpHI
inspeksjonsdato og Signatur MexaHi3m
Fallbeskytter med
A s ) Bl o b - fealle g
AR ol & i Mo=xd@hi | gissilly aially el Jeles automatisk retur
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[4)

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described

EN in the product user instructions.
FR La fiche didentification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par [utilisateur. Toutes utilisations autres
que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificagéo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizagéo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilt und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna byc¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypagnrg TTpETTEl va GUUTTANPWBE aTTO TO XPrioTN TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPr0T) TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPUIVETAI UOTEPA OE TAKTIKI BAOT Kal
puAdooeTal. Na XpnoIUOTTOIETOI OTTOKAEIOTIKA GTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYiES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTN.
7y | T EREEAREEREEHINICH T - RENIEENHRERERETRERE - AINERENTREBAEMIMIEIENTRANE
R EB AR -
cs Identifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsana v uZivatelske pfirucce, jsou zakézana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizaéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
Hu | A hasznalonak ki kell tltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznélat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer ferste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren far produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal utelukkende brukes
som beskrevet i veiledningen
Fl Kayttajan on sdilytettéva lomake ja péivitettéva tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kéyttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat' a uschovat.
Smie sa pouzivat' iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot
je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb AOMKEH 3aMONHATL YYETHYH KAPTOUKY Nepes NepBbIM UCTONb30BaHMEM U3AENS, a 3aTEM XPaHUTbL e W PeryrisipHO OBHOBMSITL
[aHHble. Vi3anenue [0mKHO CTPOro MCMOMb30BaThCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCMTyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirmg karta, bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotdjam jaaizpilda ierakstu karte pims pimas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka apraksfits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR | Kimlik figinin Griindin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz i¢inde belirtilen kullanimlar diginda kullanilmamalidir.
UA lneHT1dikaLiiHa KapTaka NoBrHHAa ByTuy 3anoBHEHa A0 NEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MPOAYKLi, MOTiM il HEOGXIAHO MOHOBIHOBATY, BOHA NOBMHHA
30epiraTics kopucTyBayeM. byab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3Ha4EHOT0 B iHCTPYKLIT BUKITOHEHE.
AR @@A}A}ALASMGM\?MU\W}s\.@.ksa}&‘))ld&mt@.m;u_\uuwm‘yd}‘icﬂle\wldﬁwlﬂmw\w\ =
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once

EN a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un controle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La
IT | documentazione ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
: La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una
ES | vez por afo.- El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentacdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo
PT | menos uma vez por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval
NL | eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd
door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmaRigen Abstande dieser Kontrollen missen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter
DE | allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte
Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden
PL | raz w roku.- Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvotnTa TWV EMBEWPNOEWY TTPETTEI VA GUPUOPPUVETAI PE TOUG EBVIKOUG KavoviopoUg Kal o€ KABe TepiTrTwon évag éAeyxog
EL | mpémel va ﬂpGYpGTOWOIEITGI TOUAQYIOTOV Hit pOpd TOV XPOVO.- H 1Tapexdpevn pe KABe TTPOIdV TEKUNPiwaon TTPETTEN va
QUAGOOETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV XPHOTN
E%ﬁ+bﬁ§¢l%mﬁﬂm,ﬁﬁﬁkﬁTbﬁ FTRFRED RS, - P ROK AR R P i PR R SO, -
ZH
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat
CS | zarok.- Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, Th orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o
RO | data pe an.- Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellendrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy
HU | alkalommal.- A terméket kiséré dokumentaciot a hasznalonak meg kell &riznie.-
Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom
HR | godiSnje.- Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en
DA | gang om aret.- Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haltkarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir.-
NO | Her bir driinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan strekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtdva maaravalein paikallisten maaréysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa.- Kayttajan on
FI | sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan
Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz ro¢ne.- Pouzivatefl
SK | musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskodlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET | Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid m&aramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL | Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
lMeproan4HOCTb KOHTPONS PYHKLMOHANBHBLIX XapakTepUCTUK ONpeaenseTcs B COOTBETCTBMM C HaLMOHanbHbIMY HOpMamu. B
RU | niobom criyyae npoBepky HE06XoaAMMO NPON3BOAMTE KaK MUHMMYM OOWH pas B rof.- [okymeHTauums, noctaBnsemas BMecTe
C KaxkblM n3genunem, oMKHa COXPaHATLCA Nofb3oBaTeNeM HEOrPaHNYEHHO A0r0.-
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas
LT | patikrinimas.- Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bdti saugomi naudotojo neribotg laikg.-
Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokument&cija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir.-
TR | Her bir driinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmalidir.-
MepiognyHiCTb NepeBipok MOBMHHA BiANOBIAATV AepXXaBHi pernameHTadii, ane B Oyab-sKoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBATUCS
UA | npuHaiiMHi ogHa nepesipka Ha piK.- KopucTyBay noBuHeH 36epiraT HEOOMEXEHUIA Yac [OKYMEHTaLiH0, Lo NOCTaBNSAETLCS 3
KOXXHUM NPOAYKTOM.-
Of - Y e Al 3 3as) 5 e pandll ¢l ) g da \Gsc)‘ua}n \}u jandll Cililee ) S5 380 53y
AR ¢ e e (a f FUREN ddu)n MJ‘MAJ
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

REFERENCE @ ..,

TYPE OF EQUIPMENT @®

EN353-2@

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. @
To be exclusively used as described in the product data sheet.

GUIDED TYPE FALL
ARRESTER INCLUDING
A FLEXIBLE
ANCHORAGE LINE

COMPANY (2]
USER NAME (3}
BATCH / SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION | © / /

DATE OF 1st USE [6) / /

DATE OF PURCHASE [7) / /

Checking of the product

@ The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at

least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

e o ®
Date of Date of next

inspection Report / Comments inspection

Name & Stamp & Signature

10
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